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ANTAUPAROLO. 

Aperigante ci tiun verkon, mi devas esprimi mian koran dankon: 

al Lia Ministra Mosto SIGURD IBSEN, kiu afable permesis al 

mi traduki unu el la plej belaj dramoj de lia altsatata patro, 

al fraülino J . ZSCHEPANK, kiu kiel prezidantino de „Esperant-

ista Literatura Asocio" rekomendis la tradukon, kaj fine, 

al sinjoro C. H . HVORSLEV en Aarhus, Danujo, kiu tiel zorge 

tralegis kaj revizis mian manuskripton antaü ol mi met is gin en 

la manojn de la presisto. 

Imperiestro kaj Galileano eniru la mondon kaj placu al la esperant-

istaro! 

La tradukinto: 

H . J . BULTHUIS. 

Den Haag, Januaro 1930. 
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I. 

A P O S T A T I G O D E C E Z A R O , 

TEATRAJO EN KVIN AKTOJ. 

BULTHUIS, Imperiesiro kaj Qalileano. 1 





AKTOROJ DE LA AKTOJ I—V 

Imperiestro Konstantios. 
Imperiestrino Eüsebia. 
Princino Helena, fratino de la imperiestro. 
Princo Galos, kuzo de la imperiestro. 
Princo Juliano, pli juna duonfrato de Galos. 
Memnon, Etiopo, favorata sklavo de la imperiestro 
La orajisto Potamon. 
La kolorigisto Fok ion. 
La hartondisto Eünapios. 
Fruktovendisto. 
Kondukisto de la gardistoj. 
Soldato. 
Pudrita virino. 
Podagrulo. 
Blinda almozulo. 
Agaton, la filo de vinkulturisto el Kapadocio. 
La filozofo Libanios. 
Gregoro de Nazianz 
Basilios de Cezarea 
Salust de Perusia 
La teologiisto Hekebolios 
La mistikisto Maksimos 
La dominspektoro Eüterios 
La kvestoro Leontes 
La sk la vin o Mira 
La tribuno V Decentius 

*) norvege: Tribun (en) = {den) Tribun. 
holande tribuun. 
france tribun. 
germane Tribun. 
angle tribune. 
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La fievalestro Sintula 
La armekondukistoj Florentius kaj Severus. 
La kuracisto Oribaces 
La subkondukisto Laipso 
La subkondukisto Varo 
La standardportisto Maüros 

Soldatoj, pre£ejon irantoj, idolanaj rigardantoj, korteganoj pastroj 
lernantoj de la sagec-lernejoj, dancistinoj, oficistoj, sekv'antaro de 
la kvestoro, gaülaj soldatoj, spirit-aperafjj kaj votoj. 

(La unua akto okazas en Konstantinopolo, la dua en Ateno, la tria en 
Efeso, la kvara. te Lutecia en Gaülujo kaj la kvina en Viena, samprovince 

La tempo: de 351—361 post la naskigo de Kristo.) 

esperante | tnbuno (laü la vortaro de P. Christallerl 
trxbuno (laü ,, ,, ,, E . Boirac). 
demagogo (laü ,, Grosjean-Maupin). 

Uribuno ( l a ü , , ,, Th.Cart). ' 
tribunestro (laü Lambert: Julio Cezaro) 

T o * TT K ^ ° ^ O T r f a w < o l a ü H . C . M e e s ( N e d . - E s p . Woordenboek! 
LtrKi:horiZoT} t r i b U n ° = ^ horiZontalaPebenoeieSb°uSi 
Laü Boirac tvortaro) tribuno signifas ankaü: podio, katedro. 



AKTO UNUA 

( Pasko-vespero en Konstantinopolo. La scenejo 
prezentas malfertnitan parkon kun arboj, arbet-
afoj kaj renversitaj statuoj apud la imperiestra 
palaco. Sur la fundo, tre lumigita star as la 
kortega pregejo. Dekstre trovigas marmora balus
trade) de kiu malsupren-kondukas ituparo £is la 
akvo. In ter pinioj kaj cipresoj oni havas vidon 
sur la Bosporo kaj sur la asia marbordo.) 

(Diservo. Imperiestraj korpogardistoj star as sur 
la pre^ej-ituparo. Grandaj aroj da piuloj eniras 
la preg"ejon. Almozuloj, kripluloj kaj blinduloj 
star as te la enirejo. Idolanaj rigardantoj, frukto-
vendistoj kaj akvovendistoj plenigas la placon.) 

Himno (interne de la pregejo) 
Eterne ni gloru 
La Krucon de Kristol 
Serpento jam kusas 
En profundegajo. 
Safido triumfis; 
Sur ter' estas sankte! 

Orajisto Potamon (kun papera lanterno, venas de maldekstre, 
frapetas sur la sultron de soldato kaj dentandas) : Ps, bona amiko , 
— kiam venos la imperiestro? 

L a soldato. Mi ne scias. 
Kolorigisto Fokion (turnas la kapon en la interpuêado). La im

periestro . . . . ? La imperiestro venos iom antaü meznokto. Tuj 
antaü gi. Mi eksciis tion de Memnon mem. 

Hartondisto E ü n a p i o s (venas rapide kaj flanken puêas la frukto-
vendiston). Flanken, idolanol 
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L a fruktovendisto. Kviete, sinjoro! 
Orajisto Potamon. La porko gruntas! 
Hartondisto E ü n a p i o s . Hundo, hundo! 
Kolorigisto Fokion. Gruntas kontraü bone vestita kristano; — 

kontraü samreligiano de 1'imperiestro! 
Hartondisto E ü n a p i o s (puêegas teren la frukto-vendiston). En la 

koto kusu! 

Orajisto Potamon. Guste! Ruligu kaj malpurigu tie, kiel viaj 
dioj! 

Kolorigisto Fokion. (batas Un per sta bastono) Ricevu tion, — 
kaj tion, — kaj tion! 

Hartondisto E ü n a p i o s (piedpuêas lin). Kaj tion; kaj tion! Mi 
moligos vian malbenindan haüton. (La frukto-vendisto forkuras.) 

Kolorigisto Fokion. (kun videbla intenco ke Un aüdos la kon-
dukisto de la korpogardistoj.) Mi kore dezirus, ke iu sciigu nian 
amatan imperiestron pri ci tiu sceno. La imperiestro antaü 
nelonge esprimis sian malkontentecon pri tio, ke ni kristanaj 
burgoj interrilatas kun la idolanoj, guste kvazaü inter ni nenia 
diferenco 

Orajisto Potamon. Vi aludas al tiu afiêo sur la placo? Tiun mi 
ankaü legis. Kaj mi kredas, ke same kiel trovigas en la mondo 
oro malfalsa kaj falsa 

Hartondisto E ü n a p i o s . Oni ne mezuru ciujn per la sama me-
zurilo, jen mia opinio. Dank' al Dio, trovigas sufite da fer-
voraj animoj inter ni. 

Kolorigisto Fokion. Ni ne estas ankoraü sufice fervoraj, kara 
frato! Jam vidu, kiel insulte kondutas tiu mokanto. Aü cu 
vi kredas, ke multaj el tiuj kanajloj portas sur la brako la signon 
de la kruco kaj de 1'fiêo? 

Orajisto Potamon. Ne, — pripensu do, ec antaü la kortega 
kapelo ili svarmas. 

Kolorigisto Fokion. — en tia plej sankta nokto 

Hartondisto E ü n a p i o s . — ili baras la vojon al la puraj membroj 
de la pregejo 

Pudrita virino. (en la interpremo) Cu la donatistoj estas puraj? 
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K o l o r i g i s t o F o k i o n . Kion? Donatistoj! Cu v i estas donatisto? 

H a r t o n d i s t o E ü n a p i o s . K i o alie? Cu ankaü v i ne estas donat
isto? 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . Mi? M i ? L a fulmo frapu vian langon! 

O r a j i s t o P o t a m o n . (faras la signon de la kruco) V i n kovru pesto 

kaj ulceroj 1 — 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . Donatisto! V i putrajo; v i putrinta arbo! 

O r a j i s t o P o t a m o n . Guste! Guste! 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . V i rabotajo sur la fajrejo de Satano! 

O r a j i s t o P o t a m o n . Guste! Insultu l i n , insultu l i n , kara frato! 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . (flanken puêas la orafiston.) Ne movu la 
buêon! For de m i . Nun m i konas v i n ; — v i estas la manihano 
Potamon — 

H a r t o n d i s t o E ü n a p i o s . Maninano? Malodoranta herezulo! F i ! 
F i ! 

O r a j i s t o P o t a m o n . (lumigas Un per sta papera lanterno) O j ! O j ! 

Tio ja estas la kolorigisto Fokion el Antiofiia! L a kainitano! 

H a r t o n d i s t o E ü n a p i o s . Ve a l m i , k iu venis en societon de 

mensogistoj! 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . Ve al m i , k iu helpis diablidon! 

H a r t o n d i s t o E ü n a p i o s . (donas al li vangofrapon) Ricevu tion 

kie l rekompencon por via helpo! 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . (rébatas) Ho , v i malpia hundaÊo! 

O r a j i s t o P o t a m o n . Malbenindaj, malbenindaj v i estu ambaü! 

(generala interbatado, ridado kaj mokado inter la rigardantoj.) 

K o n d u k i s t o de la k o r p o g a r d i s t o j . (vokas al la soldatoj) L a 
imperiestro venas! 
(La batalantoj disigas kaj tras kun la ceteraj piuloj en la pregejon.) 

H i m n o (de la tefaltaro) Serpento jam kulas 
E n profundegajo. 
Safido triumfis. 
Sur ter' estas sankte 1 
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(La korteganaro venas procesie de maldekstre. 
Pastroj kun incensujoj iras fronte; post ili 
kunirantoj kaj tortoportistoj, korteganoj kaj 
korpogardistoj. En la tnezo iras imperiestro 
Konstantios, viro 34-jara kun impona aspekto, 
senbarba kaj kun brunaj buklaj haroj; liaj 
okuloj havas malhelan kaj malkonfideman es-
primon; lia irado kaj tuta lia sintenado montras 
maltrankvilecon kaj malfortecon. Ce lia mal-
dekstra flanko iras la imperiestrino Eüsebia, 
pala kaj delikata virino de sama ago kiel la 
imperiestro. Tuj post la geimperiestroj sekvas 
princo Juliano, ankoraü ne plenkreskinta junulo 
19-jara. Li havas nigrajn harojn kaj barbon 
ekkreskantan, vivajn brunajn okulojn ofte 
supren rigardantajn; la kortegaj vestoj vestas 
al li malgracie; liaj movadoj estas mallertaj, 
strangaj kaj subitaj. La fratino de la imperi
estro, princino Helena, gracia 25-jara belulino 
postsekvas, akompanata de fraülinoj kaj de pli 
agaj virinoj. Korteganoj kaj kunirantoj malferm-
as la procesion. La sklavo de la imperiestro, 
Memnon, fortega, belege vestita Etiopo, estas 
inter la sekvantaro.) 

Imperiestro Konstantios (haltas, turnas sin al princo Juliano 
kaj demandas akre): Kie estas Galos ? 

Princo Juliano. (paligas) Galos? Kion vi volas kun Galos? 

Imperiestro Konstantios. Jen mi senmaskigis vin! 

Princo Juliano. Sinjoro —! 

Imperiestrino E ü s e b i a . (kaptante la manon de la imperiestro) 
Venu; venu! 

Imperiestro Konstantios. La konscienco ekkriis. Pri kio vi 
cerbumas ? 

Princo Juliano. Ni? 

Imperiestro Konstantios. Vi kaj l i . 
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I m p e r i e s t r i n o E ü s e b i a . Ho venu; venu, KonstantiosI 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . T i a nigra faro! K i u n respondon 

donis la orakolo? 

P r i n c o J u l i a n o . L a orakolo? Je mia sankta Savinto — 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Se iu mensogis al v i , l i punsuferos 
pro tio sur la eêa fodo . (tirkondukas la princon flanken.) H o , ni 

tenu kune, Juliano! Kara parenco! 

P r i n c o J u l i a n o . Cio kusas en viaj manoj, amata sinjoro! 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Miaj manoj — ! 

P r i n c o J u l i a n o . H o , etendu ilin favore — super n i ! 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Miaj manoj? K i o n v i pensas pri 

miaj manoj ? 

P r i n c o J u l i a n o . (ekkaptas liajn manojn kaj kisas ilin) L a manoj 

de la imperiestro estas blankaj kaj malvarmetaj. 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . K i e l estus i l i alie? Kion v i pensis? 
Jen m i senmaskigis vin refoje! 

P r i n c o J u l i a n o . (kisas ilin denove) I l i estas kiel rozfolioj tie ci 

en la nokto de lunlumo. 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Jes, jes, jes Juliano! 

I m p e r i e s t r i n o E ü s e b i a , A n t a ü e n ; estas tempo. 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Por eniri a n t a ü la vizago de la Sinjoro 1 
M i , mi 1 H o , pregu por m i , Juliano! I l i volas oferi al m i la sanktan 
vinon. M i vidas gin! G i radias kiel serpentokuloj en la ora 
kaliko — (ekkrias) sangaj okuloj — ho, Jesuo Kristo, pregu 
por m i ! 

I m p e r i e s t r i n o E ü s e b i a . L a imperiestro estas malsana — ! 

P r i n c i n o H e l e n a . Kie estas Cezarios, la kuracisto de la imperiestro ? 

— venigu l i n ! 

I m p e r i e s t r i n o E ü s e b i a . (faras signon per la mono.) Memnon, 

bona Memnon! 

(Si parolas mallaüte kun la sklavo) 

P r i n c o J u l i a n o . (mallaüte) Sinjoro, estu kompatema kaj irigu 

min malproksimen. 

I m p e r i e s t r o K o n s t a n t i o s . Kien v i iros plej volonte? 
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Princo Juliano. Al Egiptujo. Plej volonte tien, se plaêos al vi, 
tiom multaj ja iras tien, — en la grandan solecon. 

Imperiestro Konstantios. En la solecon? En la soleco oni 
cerbumas. Mi malpermesas al vi cerbumi. 

Princo Juliano. Mi ne cerbumos, se vi volas nur permesi al mi.— 
Ci tie mia korpremo ciutage pligrandigas. Malbonaj pensoj 
cirkaü mi amasigas. Dum naü tagoj mi portis tiun ci har-fiemizon 
kaj gi ne protektis min; dum naü noktoj mi skurgis min per 
la pentofar-vipo, sed gi ne forpelis la malbonajn pensojn. 

Imperiestro Konstantios. Ni devas esti persistaj, Juliano! La 
diablo estas tre laborema en ni Ciuj. Parolu kun Hekebolios — 

Memnon. (al la imperiestro) Nun estas la tempo por 

Imperiestro Konstantios. Ne, ne, mi ne volas 

Memnon(ekkaptas lian man-artikon) Venu, plej indulga imperiestro; 
— venu, mi diras. 

Imperiestro Konstantios. (Ekstaras rekte, dirante kun soleno.) 
Ni eniru la domon de la Sinjoro! 

Memnon. (mallaüte) Kaj poste tio alia 

Imperiestro Konstantios. (al Juliano) Galos aperos antaü mi. 

Princo Juliano. (post la dorso de la imperiestro, kunplektas la 
manojn petante al la imperiestrino.) 

Imperiestrino E ü s e b i a . (rapide kaj mallaüte) Ne timu! 

Imperiestro Konstantios. Restu ekstere. Ne eniru la pregejon 
kun tiaj pensoj. Kiam vi pregos antaü la altaro, tiam tio okazos 
por malsupren petegi malbonon sur min. — Ho, ne sargu tian 
êuldon sur vin, mia amata parenco! 

(La procesio eniras la pregejon. Sur la êtuparo svarmas almozuloj, 
kripluloj kaj blinduloj tirkaü la imperiestro.) 

Podagrulo. Ho, plej potenca reganto de la mondo, permesu al 
mi, ke mi tuêu la baskon de via mantelo, por ke mi resanigu. 

Bl indulo. Pregu por mi, ho sanktoleito de la Sinjoro, por ke mi 
reakiru mian vid-kapablon. 
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Imperiestro Konstantios. Estu konsolita, mia filo! — Memnon, 
disjetu argent-monerojn inter ilin. Internen, internen! 

(La korteganaro eniras la pregejon, kies pordo fermig'as; la 
homamaso disiras poste; nur la princo Juliano postrestas en urm 
el la aleoj.) 

Princo Juliano. (rigardante la pregejon.) Kion li volas kun Galos? 
En êi tiu sankta nokto li ne povas pensi pri —! Ho, se mi scius 

(H turnas sin kaj interpuSigas kun la foriranta blindulo) 
Rigardu antaü vin, amiko! 

L a blindulo. Mi estas blinda, sinjoro! 

Princo Juliano. Ankoraü? Cu vi eê ne povas vidi tiujn brilantajn 
stelojn? Fi al vi , ho nekonfidemulo. Cu la sanktoleito de Dio 
ne promesis pregi por vi? 

L a blindulo. Kiu vi estas, kiu mokas blindan fraton? 

Princo Juliano. Frato en nekonfidemo kaj nekredemo. (Li volas 
foriri laü la maldekstra vojo.) 

V o é o . (flustrante, post li, en la arbaretafo) Juliano, Juliano! 

Princo Juliano. (kun ekkrio) Ha! 

Voco. (pri proksime) Juliano! 

Princo Juliano. Haltu, haltu; — mi estas armita! Estu singarda. 

Juna viro. (malrice vestita kaj kun promen-bastono, ekaperas inter 

la arboj) St! Trankviligu, estas mi! — 

Princo Juliano. Restu kie vi estas! Ne alproksimigu, homo! 

L a juna viro. Ho, cu vi ne memoras Agaton'on? 

Princo Juliano. Agaton! Kion vi diras? Agaton ja estis knabo — 

Agaton. Antaü ses jaroj. — Mi rekonis vin tuj. (alproksimigas) 

Princo Juliano. Agaton; — jes, je la sankta kruco, mi kredas 

ke estas vi! 

Agaton. Rigardu min, rigardu fikse — 
Princo Juliano. ( êirkaübrakas kaj kisas lin) Junec-amiko! Vi plej 

kara el ciuj! Kaj vi estas tie ci? Kia mirindajo! Vi vojagis 
la longan vojon trans la montojn, kaj poste trans lamaron,— 
la tutan longan vojon de Kapadocio! 
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A g a t o n . Antaü du tagoj m i venis per êipo de Efeso. Ho , kiel vane 
mi sercis vin dum tiuj du tagoj. L a gardisto ne volis enlasi 
min tra la kaste lpordego 

P r i n c o J u l i a n o . Cu v i menciis mian nomoii al iu? aü , ke v i sercis 
min ? 

A g a t o n . Ne, ion tian m i ne kuragis, Car 

P r i n c o J u l i a n o . E n tio v i pravas; neniam oni sciigu p l i muite 
ol estas necese. — Tien, Agaton; en la plenan lunlumon, por 
ke mi povu v id i v i n . — V i ; v i ! K i e l v i kreskis, Agaton; — 
kiel forta v i aspektas. 

A g a t o n . Kaj v i estas p l i pala. 

P r i n c o J u l i a n o . M i ne povas elteni la aeron en la palaco. M i 
kredas, ke estas malsanige tie fii. — Ne estas tie Ci kiel en M a 
keion. Makeion situas alte. Nenia alia urbo situas t iel alte 
en la tuta Kapadocio. H a , k ie l freêe blovas tie la ventoj de 
nego! Cu v i estas laca, Agaton? 

A g a t o n . H o , tute ne. 

P r i n c o J u l i a n o . N i sidigu. Estas tie Ci t iel kviete kaj solece. 
Unu tute proksime fie a l ia , jen t i e l ! (Li sidigas lin sur benko 
apud la balustrado) — ,,Cu io bona povas veni de Kapadocio", 
oni diras. Jes, — amikoj povas veni. Cu trovigas io p l i bona? 
(li rigardas lin longe.) Nekompreneble, ke mi ne tuj rekonis 
v i n . Ho v i , mia amata proprajo, cu ne estas nun kiel en la jaroj 
de nia juneco —? 

A g a t o n . (kustgas antaü li) M i kulu antaü viaj piedoj, tute same 
kiel t iam. 

P r i n c o J u l i a n o . Ne, ne, ne —! 

A g a t o n . Ho , lasu min tiel k u l i ! 

P r i n c o J u l i a n o . Ve , Agaton, estas peko kaj mokajo genufleksi 
antaü m i . V i sciu kiel pekoêargita mi farigis. Hekebolios, mia 
kara instruisto havas muitan cagrenon pro m i . L i povus rakonti 
al v i 
K i e l densaj kaj brilantaj farigis viaj haroj. Kaj kiel buklaj 
i l i estas. — Sed pri Mardonios, — kiel l i fartas? L i sendube 
tute grizigis? 
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Agaton. L i tute grizigis. 
Princo Juliano. Kiel Mardonios kapablis klarigi Homeron! Mi 

kredas ke mia maljuna Mardonios ne havas sian egalulon pri tio. — 
Heroojn kontraü herooj en bataio; — kaj furiozantajn diojn super 
ili. Tion mi vidis pei la okuloj. 

Agaton. Tiam via animo aspiris, ke vi farigos granda kaj felica 
militisto. 

Princo Juliano. Tiuj ses jaroj en Kapodocio estis gojplenaj. 
Cu la jaroj estis tiam pli longaj ol nun ? Tio lajnas al mi kiam 
mi memorigas al mi cion, kión ili enhavas. — Jes, tio estis 
feliCaj jaroj. Ni ce niaj libroj kaj Galos sur sia persa cevalo. 
Kvazaü ombro de nubo li rapidis trans la ebenajon. — Ho, sed 
pri io vi devas paroli al mi. La pregejo —? 

Agaton. La pregejo? Super la tombo de la sankta Mamas? 
Princo Juliano. (ridetas) Kiun Galos kaj mi konstruis. Galos 

finkonstruis sian flankajon; sed mi —; mi neniam bone prosperis 
en tio. — Kio okazis al gi de post tiu tempo? 

Agaton. Ne estis efektivigeble. La logantoj diris ke gi estas nekon-
struebla en tiu maniero. 

Princo Juliano. (enpensigante) Jes; jes, certe. Mi agis maljuste 
al ili , opiniante ke ili estas hesciantaj. Nun mi scias, kial gi 
ne sukcesis. Mi diros al vi la kaüzon, Agaton; — Mamas estas 
falsa sanktulo. 

Agaton. Cu la sanktulo estis falsa? 
Princo Juliano. Tiu Mamas neniam estis maitiro. La tuta legendo 

pri li estis stranga eraro. Hekebolios malkovris per grandega 
lerteco la veran interrilaton, kaj mi mem kompilis antaü nelonge 
malgrandan skribajon pri tiu afero, skribajon, mia Agaton, kiu 
laüdire kaj nekompreneble, iuj sagec-amikoj priparolis kun 
laüdo en la instruejoj. — La Sinjoro konservu mian koron 
pura pri Ciu vantajol La malica tentisto havas sennombrajn 
sekretajn vojojn; oni neniam povas scii — ke Galos sukcesis 
kaj ne mi! Ve, mia Agaton, kiam mi pensas pri tiu pregej-
konstruado, mi vidas la altaron de Kain — 

Agaton. Juliano! 

Princo Juliano. Dio sin montras indiferenta al mi, Agaton! 
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Agaton. Ho, ne parolu tiel! Cu Dio ne estis forta en vi, kiam vi 
elkondukis min el la mallumo de la idolaneco, kaj donis al 
mi la lumon por Ciuj tempoj; — vi, tiam ankoraü infano! 

Princo Juliano. Jes, tio estas al mi kiel songo. 
Agaton. Kaj tarnen vero tiel Carmega — 
Princo Juliano. (serioze) Tiel estu nun! — De kie mi prenis la 

fajron de la vorto? Estis himnoj en la aero, — êtuparo inter 
cielo kaj tero — (fikse rigardas supren) Cu vi gin vidis ? 

Agaton. Kion? 
Princo Juliano. Stelon, kiu falis; jen tie, post tiuj du cipresoj. 

(li silentas momenton, poste per tute alia vo êtono:) — Cu mi 
rakontis al vi, kion songis mia patrino en la nokto antaü mia 
naskigo ? 

Agaton. Mi ne memoras tion. 
Princo Juliano. Ne, ne, estas vere, mi eksciis tion poste. 
Agaton. Kion êi songis? 
Princo Juliano. Mia patrino songis ke si naskas Anil'on. 
Agaton. (vive) Cu vi kredas ankoraü tiel forte je songoj? 
Princo Juliano. Kial vi demandas? 

Agaton. Vi ekaüdos; car tio havas rilaton kun tio, kio pelis min 
trans la maron — 

Princo Juliano. Cu vi havas specialan komision tie Ci? Mi tute 

ne pripensis, demandi vin pri tio — 

Agaton. Strangan komision; kaj guste tial mi hezitis en dubo kaj 
maltrankvileco. Estas tiel muite, kion mi dezirus scii antaüe — 
pri la vivado en la urbo — pri vi mem — pri la imperiestro — 

Princo Juliano. (rigardas lin fikse) Diru la veron, Agaton; — 

kun kiu vi parolis antaü kiam vi renkontis min? 

Agaton. Kun neniu. 

Princo Juliano. Kiam vi alvenis? 

Agaton. Tion mi jam diris al vi, — antaü du tagoj. 

Princo Juliano. Kaj tuj vi volas scii —? Kion vi volas scii pri 
la imperiestro? Cu iu petis vin —? (tirkaübrakas lin) Ho, 
pardonu min, Agaton, amiko! 
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Agaton. Kiel? Kion? 

Princo Juliano. (ekstaras kaj aüskultas) St! — Ne, estis nenio; 
estis nur birdo en la arbaretajoj. — Mi estas tre felica, tie ci. 
Kial vi ne kredas tion? Kial mi ne estus felica.? Cu mi ne havas 
tie 6i kunigita tutan mian parencaron? Jes, mi volis diri — 
ciujn, kiujn protektis la indulga Savinto. 

Agaton. Kaj la imperiestro ja anstataüas vian patron? 

Princo Juliano. La imperiestro estas plej saga kaj bona. 

Agaton. (kiu ankaü ekstaris) Juliano, cu la famo estas vera, ke 
iam vi estos la posteulo de la imperiestro? 

Princo Juliano. (rapide) Ne parolu pri dangeraj aferoj. Mi ne 
scias, kion rakontas malsagaj famoj. — Kial vi tiel min el-
demandas ? Neniun vorton vi ekaüdos antaü ol vi diras al mi, 
kion vi volas en Konstantinopolo. 

Agaton. Mi venas en la nomo de Dio la Sinjoro. 

Princo Juliano. Se vi amas vian Savinton kaj vian felicon, tiam 
reiru hejmen (aüskultas trans la balustradon.) Parolu mallaüte; 
tie aïbordigas boato. — (li tirkondukas lin al la alia flanko) 
Kion vi volas tie êi? Kisi la spliton de la sankta kruco? Reiru 
hejmen, diris mi! Cu vi scias, kio farigis Konstantinopolo dum 
la lastaj kvin monatoj ? Babilono pri mokado. — Cu vi ne ekaüdis 
tion, — cu vi ne scias, ke Libanios estas tie ci? 

Agaton. Ho ve, Juliano, mi ne konas Libanioso'n. 

Princo Juliano. Vi soleca Kapadociano! Felica loko, kie liaj 
instruo kaj vofio ne estas aüdataj. 

Agaton. Ha, li estas unu el tiaj idolanaj herezuloj —? 
Princo Juliano. La plej dangera el ciuj. 
Agaton. Tarnen ne pli dangera ol Edesios en Pergamo? 
Princo Juliano. Nu, do; — Kiu nun pensas ankoraü pri Edesios 

en Pergamo? Edesios estas kaduka — 
Agaton. Cu li estas eê pli dangera ol tiu enigmo-plena Maksimos? 
Princo Juliano. Maksimos! Ne parolu pri tiu jonglisto. Kiu 

scias ion fidindan pri tiu Maksimos? 
Agat on. L i diras ke li dormis tri jarojn en kaverno transe de Jordano. 
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Princo Juliano. Hekebolios konsideras lin kiel trompanton, kaj 
en tio li certe ne grave malpravas — 
Ne, ne Agaton, — Libanios estas la plej dangera. Nia peka 
tero gemploras sub l i , kiel sub skurgo. Aüguroj antaüiris lian 
venadon. Pest-simila epidemio mortigis la homojn sen diferenco 
kaj amase en la urbo. Kaj poste en la monato Novembro, f ajro-
pluvis fiiunokte. Ne dubu pri tio, Agaton 1 Mi mem vidisstelojn, 
kiuj liberigis de sia cirklo, malsupren-iris teren kaj estingigis 
survoje. — Post tiu tempo li instruis tie ci kiel sagec-amiko, 
kiel oratoro. Ciuj nomas lin la rego de la oratorinstruistoj. 
Jes, ili devas tion. Mi diras al vi, li estas timinda. Junuloj 
kaj viroj arigis cirkaü li , li kaptis iliajn animojn kaj ili devas 
sekvi lin; la abnegacio fluas sorcige de liaj lipoj, kiel la poemoj 
kaj kantoj de la trojanoj kaj grekoj — 

Agaton. (ektimigita) Ho, vi ankaü vizitis lin, Juliano! 
Princo Juliano. (malantaüen pasante) Mi! — Dio protektu min 

kontraü io tia! Se iaj famoj atingus viajn orelojn, tiam ne kredu 
ilin. Ne estas vere, ke mi sercis Libanios'on nokte aü alivestita. 
Lia proksimeco estus al mi teruriga. Krom tio, la imperiestro 
malpermesis tion, kaj Hekebolios ankoraü pli insiste. Ciuj 
kredantoj, kiuj interrilatas kun tiu sagaca viro, apostatigas 
kaj farigas mokantoj. Kaj ne nur tiuj. Liaj vortoj iras de busb 
al buêo kaj ec en la imperiestran palacon. Lia ridanta mokado, 
liaj nekontraüdireblaj motivoj, liaj mokpoemoj enbatigas en 
miajn pregojn; — Êio tio kune estas por mi kiel tiuj monstroj 
en birdoformo, kiuj iam malpurigis la nutrajon de pia vagadanta 
heroo. Multfoje mi sentas kun teruro, ke la mangajo de la kredo 
kaj de la vorto naüzas al mi — (kun eksplodanta senbrideco.) 
Se mi havus la potencon de la imperiestro, mi sendus al vi la 
kapon de Libanios sur argenta telero! 

Agaton. Sed kiel estas eble, ke la imperiestro toleras tion? Kiel 

nia pia, kredanta imperiestro povas —? 
Princo Juliano. La imperiestro? Laüdataj estu la kredo kaj la 

pieco de la imperiestro! Sed la imperiestro pensas pri nenio 
krom pri la malfelica persa milito. Gi plenigas lian tutan 
animon. Neniu atentas la militon, kiu okazas tie ci kontraü 
la rego de Golgota. Ve, mia Agaton, nun ne estas kiel antaü 
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du jaroj. Tiam la du fratoj de la mistikisto Maksimos devis 
pentofari per la vivo pro sia falsa dogmaro. Vi ne scias, kiajn 
potencajn helpantojn havas Libanios. Kelkaj nesignifaj sagec-
instruistoj estas pelataj eksterurben. Lin neniu kuragas ektuêi. 
Mi petegis ne nur Hekebolios 'on, sed ankaü la imperiestron, 
okazigi lian ekzilon. Sed ne, ne! — Kion heipas, ke aliaj estas 
ekzilataj ? Tiu unu homo venenas la aeron por ni Ciuj. Ho, 
mia Savinto, ke mi povus forkuri de tiu idolana abomenajo! 
Vivi tie Ci estas vivi en la kaverno de la leono — 

Agaton. (vive) Juliano, — kion vi diris! 
Princo Juliano. Jes, jes; nur miraklo povas liberigi nin. 
Agaton. Ho, aüdu! Tiu miraklo okazis! 
Princo Juliano. Kion vi volis diri? 
Agaton. Vi ekaüdos, Juliano; car nun mi ne povas pludubi.ke 

estas vi , kiun tio rilatas. Tio, kio pelis min al Konstantinopolo, 
estis vizio — 

Princo Juliano. Vizio, diras v i ! 
Agaton. Sankta manifestado — 
Princo Juliano. Ho, en la nomo de la Dia favoro, parolu! St! 

ne parolu. Atentu; jen iu venas. Restu staranta tie Ci; tute 
indiferente; sajnigu kvazaü vi vidas nenion. 

(Ili ambaü restas staranta] te la balustrade) 
(Altkreska bela viro mezaga, vestita laü la tnodo de la filozofoj 

•per mallonga mantelo, venas de tnaldekstre tra la aleo. Aro da 
junuloj akompanas lin, tiuj en vestoj supren-falditaj, kun hedero-
girlandoj sur la haroj kaj portantaj librojn, paperojn kaj pergamen-
rulajojn. Ridado kaj laüta interparolado aüdigas inter la venantoj). 

Filezofo. Ne perdu ion en la akvon, mia goja Gregoro! Pripensu, 
ke tio, kion vi portas, valoras pli muite ol oro. 

Princo Juliano. (staranta apud li). Pardonon, — Cu trovigas 
ia materia bonajo, kio valoras pli muite ol oro ? 

Filozofo. Cu vi povas reaCeti per oro la fruktojn de via vivo? 

Princo Juliano. Vere; vere. Sed se tio estus, vi ne fidu la perfidan 
akvon. 

Filozofo. Horna favoro estas ankoraü pli perfida. 
BULTHUIS, Imperieslio kaj Galileano. 2 
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Princo Jul iano. Tiu vorto estas filozofa. Kaj kien vi Sipiros kun 
viaj trezoroj? 

Filozofo. A l Ateno (li volas preterpasi lin). 
Princo Jul iano. (kun retenata ridado). A l Ateno? Ho, rica 

sinjoro, tiam vi ja ne posedas vian propran rifiajon. 

Fi lozofo. (ekhalias). Kial? 
Princo Jul iano. Cu estas agado de sagulo porti strigojn al 

Ateno? 
Fi lozofo. Miaj strigoj ne povas elteni la pregej-lumon en la impe-

riestra urbo. (al unu ei la junuloj). Donu al mi la manon, Salusto 
(li volos malsupreniri). 

Lernanto Salusto. (malsupren-irinte la duonon de la êtuparo, 
mallaüte.) Je la dioj, jen l i ! 

F i l o z o f o . Li? 
L e r n a n t o S a l u s t o . Vere! Mi lin konas! — Mi vidis lin pro-

meni kun Hekebolios. 
F i l o z o f o . Ha! (H rigardas Julianon kun kaêita atento, poste li 

alproksimigas al li je unu paêo kaj diras). V i jus ridetis; pro kio 
vi ridetis? 

Princo Jul iano. Kiam vi plendis pri la pregej-lumo, tiam mi 
pensis, fiu ne estas la rego-lumo en la lernejo, kiu brilis al v i 
tro forte en la okulojn. 

Fi lozofo. Envio ne trovas lokon sub la mallonga mantelo. 
Princo Jul iano. Kio ne trovas lokon, tio elstaras el gi. 
Fi lozofo. V i havas pintan langon, alta galileano! 
Princo Jul iano. Kial galileano? Kio estas mia galileana signo? 
Filozofo. La kortega vestajo. 
Princo Jul iano. Interne mi estas sagec-amiko; fiar mi portas tre 

maldelikatan Êemizon. — Sed diru al mi, kion vi serêas en Ateno > 
Filozofo. Kion sercis Pontio Pilato? 
Princo Jul iano. Sensencajo 1 Cu tie ci ne estus la vero, kie Libanios 

estas? 
Filozofo. (rigardas lin fikse). Hm! — Libanios, jes, Libanios baldatt 

eksilentos, la bataio lacigis Libanios'on, sinjoro! 
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Princo Jul iano. Culilacigis?— lanevundebla, la Êiam-venkanta ? 
F i lozofo . L i lacigis ne trovante sian egalulon. 
Princo Jul iano. Nun vi êercas, ho fremdulo! Kiel Libanios povus 

pensi trovi sian egalulon? 
Fi lozofo. Lia egalulo trovigas. 
Princo Jul iano. Kiu? Kie? Nomu lin! 
Filozofo. Tio povus esti dangera. 
Princo Jul iano. Kial? 
Fi lozofo. Cu v i ne estas kortegano? | | É É | I 
Princo Jul iano. Kaj se mi estus? 
Filozofo. (pli mallaüte). Cu vi mem havas la trokuragon laüdi la 

posteulon de la imperiestro? 
Princo Jul iano. (ektimigita). Ah! 
Filozofo (pli rapide). Se v i perfidas min, tiam mi neos cion! 
Princo Jul iano. Mi perfidos neniun. Vere, mi ne perfidos! — 

La posteulo de la imperiestro, diris vi? Mi ne scias, kiun v i 
celas; — la imperiestro elektis neniun. — Sed pro kio tiu serco ? 
Kial vi parolis pri la egalulo de Libanios? 

Fi lozofo. Jes aü ne, — cu en la kortego de la imperiestro vivas 
junulo, kiun oni perforte kaj ordone, per petegoj kaj konvinkoj 
retenas de la instruej lumo ? 

Princo Jul iano (pli rapide). Io tiookazasporkonservi liankredon 
pura. 

Fi lozofo (ridetas). Cu tiu junulo havas tian malfortan kredon pri 
sia kredo ? Kion l i scias pri sia kredo ? Kion scias militisto pri sia 
sildo, antaü ol gi lin sirmis? 

Princo Jul iano. Vere, vere; — sed estas karaj parencoj kaj in-
struistoj, — 

Filozofo. Frazajoj, sinjoro. Tion mi volas diri al v i . Estas pro la 
imperiestro, ke lia juna parenco estas retenata de sagec-amikoj. 
La imperiestro ne havas la dian donacon de la parolo. Krom tio, 
la imperiestro estas granda; sed l i ne eltenas, ke lia posteulo 
lumas trans la imperion — 

Princo Juliano (konfuzite). Kaj vi kuragas —! 
f i l ozo fo . Jes, jes, vi koleras en la nomo de via reganto, sed — 
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P r i n c o J u l i a n o . Neniel; kontraüe — ; jes, m i opinias A ü d u , 
m i tre amikigis kun tiu juna princo. Estus al mi agrable ekscii — 
(li turnas sin). Iru pl i muite flanken, Agaton; mi devas paroli 
kun tiu viro. (Malproksimigas kelkajn paêojn kun la fremdulo). 
V i diris, lumi? L u m i trans la imperion? Kion vi scias, 

kaj kion v i ciuj scias pri la princo Juliano ? 

F i l o z o f o . Cu Sirios povas esti kaêata de nubo? Cu la blovanta 
vento ne faras êirajon tie a ü tie ci en la nubo, tiel ke — 

P r i n c o J u l i a n o . Parolu malkase; mi petas v in . 

F i l o z o f o . L a palaco kaj la pregejo estas kiel duobla kago, kie la 
princo estas malliberigita. L a kago ne estas sufice densa. 
Kelkfoje l i eldiras strangan vorton;—la korteganar-aco—pardonu 
min , sinjoro — la korteganoj portas gin eksteren kaj gi estigas 
moko; la profunda signifo ne penetras en la menson de tiuj 
sinjoroj — pardonu min , sinjoro, — car la plej multaj el i l i 
gin ne komprenas. 

P r i n c o J u l i a n o . Neniu. Senhezite d iru: neniu. 

F i l o z o f o . V i tarnen tion povas. Kaj ciaokaze, ni Jes, l i povus 
lumi trans la imperion! Cu ne diras famo el lia infana ago en 
Kapadocio, ke l i , en diskutado k o n t r a ü sia frato Galos, prenis 
la partion de la dioj, kaj defendis il in kontraü la galileano? 

P r i n c o J u l i a n o . Tio estis êerco , retorika ekzercado — 

F i l o z o f o . Kion Mardonios ne notis pri l i ! Kaj poste Hekebolios! 

K i a arto jam kuêis en la parolado de la knabo, — kia belegeco 

en la ludo de la pensoj! 

P r i n c o J u l i a n o . Kaj tion v i opinias? 

F i l o z o f o . Jes, l i povus estigi nia k o n t r a ü u l o , kiun nidevusnenur 
t imi , sed a n k a ü estimi. K i o do mankas al l i por atingi tian 
estimplenan altecon? Cu mankas al l i t iu sama lernejo, kiun 
finstudadis P a ü l o kaj eó tiel, ke gi ne kaüz i s al l i malutilon, 
tiel ke l i poste povis kunigi al la galileanoj, pli brila ol Ciuj 
aliaj predikantoj kune, car l i posedis intelekton kaj elokventecon! 

OIUÖ.Hekebolios timis la kredon de sia lernanto. Kaj mi tre bone 
scias, ke tio devenas de l i . Sed cu l i forgesas, tiu eksterordinara 
konscienca viro, ke l i mem en sia juneco trinkis el la fontoj, 

b t ó u j w A k p i n G w l a s Stopfermi por siaj lernantoj ? Cu l i ne lernis 
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de ni uzi la armilon de la parolo, kiun li nun svingas al ni 
kun tia alte laüdinda lerteco? 

Princo Juliano. Ho, vere, nekontraü-direble vere! 
Filozofo. Kaj kiajn talentojn do havas tiu Hekebolios en komparo 

kun la talentoj, kiuj tiel mirinde manifestigas en tiu princa 
infano, kiu laüdire en Kapadocio, anoncis sur la tomboj de 
martire ekzekutitaj galileanoj, kredon, kiun mi tarnen opinias 
herezo, kaj kiu pro tio ne trovos multajn anojn, sed. kiun li 
tarnen anoncas kun tia entuziasmo, ke — se mi volus kredi tre' 
disvastigintan famon — multaj infanoj samagaj kiel li sin donas 
al l i , kaj sekvas lin kiel lernantoj! Ho, Hekebolios estas kiel vi 
aliaj — pli egoista ol fervora; tial Libanios atendis vane. 

Princo Juliano (ekkaptas lian brakon). Kion diris Libanios? 
Je Dio — mi prijuras vin, sciigu al mi! 

Filozofo. L i diris fiion, kion ni jus aüdis. Kaj li diris pli muite ol 
tio. L i diris: rigardu tiun regan galileanon; li estas la Ahilo 
de la spirito. 

Princo Juliano. Ahilo! (pli mallaüte) La songo de mia patrino! 
Filozofo. Jen en la publika lernosalono estas la kampo; lumo 

kaj goj o ripozas super la bataio kaj super la batalantoj. La 
vortsagoj siblas; la akra glavo de la intelekto fulmas en la 
bataio; la felicegaj dioj sidas ridetante en la nubo — 

Princo Juliano. Ho, iru for de mi kun via idolana kulto. 
Filozofo. La idolanoj iras returnen al sia tendaro, brakon je brako, 

sen malamo, kun ardantaj vangoj, kun la êveliganta sango en 
la vejnoj, kun la kaptajo de la ekkono kaj kun foliaro fiirkaü 
la frunto. Ha, kie estas Ahilo? Mi ne vidas lin! Anilo 
koleras — 

Princo Juliano. Ahilo estas malfelifia! — Sed cu mi povas 
kredi tion! Ho, diru min —; kapturno ekkaptas min —; fiion 
tion diris Libanios? 

Filozofo. Kial Libanios venis en Konstaninopolon ? Cu livenis pro 

alia kaüzo, krom por serfii la honorindan amikecon de iu junulo ? 

Princo Juliano (kun streêita atento). Parolu la veron! Ne, ne, 
tio ne povas esti vera. Kiel tio povus harmonii kun la moko ? 
Oni ne mokinsultas tiun, kies amikecon oni sercas. 
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Filozofo. Galileanaj intrigoj, por masoni muron de malamo kaj 
kolero inter la du batalantoj. 

Princo Juliano. Cu vi tarnen ne volas nei, ke estis Libanios —? 
Filozofo. Ion tian mi neas plej fortege. 
Princo Juliano. La mokpoemoj ne devenis de li? 
Filozofo. Efine unu. Ili diuj naskigis en la imperiestra palaco kaj 

dis vast igis sub lia nomo. 
Princo Juliano. Ha, kion vi diras —? 
Filozofo. Mi garantias tion, antaü êiu ajn. Vi havas akran langon; 

— kiu scias fiu vi mem — 
Princo Juliano. Mi —! Sed Cu mi povas kredi tion? Libanios 

ne estus skribinta ilin? Neniun el ili? 
Filozofo. Ne, ne. 
Princo Juliano. Eê ne la hontindan poemon pri Atlaso kun la 

oblikvaj êultroj ? 
Filozofo. Ne, ne, diras mi. 
Princo Juliano. Nek ankaü tiun malsagan kaj plej hontindan 

poemon pri la simio en korteg-vestoj ? 
Filozofo. Ha, ha! tiu poemo estas verkita en la pregejo kaj ne en 

la instru-salono. Cu vi ne kredas tion? Mi diras al vi, estas 
Hekebolios, kiu — 

Princo Juliano. Hekebolios 1 
Filozofo. Jes, Hekebolios mem, kiu, por disigi sian amikon kaj 

sian lernanton — 
Princo Juliano (kun tordantaj manoj). Ho, se tio estus! 
Filozofo. Se tiu blindigita kaj trompita junulo estus fidinta nin, 

filozofojn, tiam li ne estus kondutinta tiel severe kontraü ni. 
Princo Juliano. Pri kio vi parolas? 
Filozofo. Estas nun tro malfrue. Adiaü, sinjoro (estas forironta). 
Princo Juliano. (Ekkaptas lian manon.) Amiko kaj frato — 

kiu vi estas? 

Filozofo. Viro, kiu funebras, Car li vidas perei la dio-naskiginton. 

Princo Juliano. Kion vi nomas la dio-naskiginto? 

Filozofo. La nekreiton en la êangiganto. 
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Princo Juliano. Same malklare por mi. 

Filozofo. Ekzistas tuta kaj belega mondo, por kiu vi, galileanoj 
estas blindaj. En gi estas festo inter statukolonoj sub templo-
kantadoj kun plenaj Saümantaj pokaloj kaj kun rozoj sur la 
haroj. Kapturnigantaj pontoj sin etendas inter animo kaj animo, 
rekte gis la plej malproksimaj lumoj en la spaco. — Mi lin konas, 
kiu povus esti estro en tiu granda, sunplena regno. 

Princo Juliano (kun tinto). Jes, kun perdo de la felicego. 

Filozofo. Kio estas feliftego? La rekunigo kun la deveno. 

Princo Juliano. Jes, en la konscio de la vivo; rekunigo por mi 
kun mi meml 

Filozofo. Rekunigo, kiel tiu de la pluvero kun la akvo, kiel tiu de 
la velkinta foliaro kun la tero, kiu gin maturigis. 

Princo Juliano. Ho, se mi posedus konon! Se mi posedus armilojn 
por levi ilin kontraü vi! 

Filozofo. Iru por preni armilojn, juna viro! La instrusalono estas 
batalsalono de la pensoj kaj kapabloj — 

Princo Juliano (pasas malantaüen). Hal 
Filozofo. Rigardu tiujn gojajn junulojn tie sube. Galileanoj estas 

inter ili. Eraroj en la diaj aferoj ne kaüzas malkonkordon inter 
n i Adiaü! Vi galileanoj ekzilis la veron. Rigardu mem kiel 
mi elportas la baton de la sorto. Rigardu nin kun foliaro Cirkaü 
la levita frunto. Tiel ni iras antaüen — dum ni plimallongigas 
la nokton per kantado kaj atendas Helios 'on. 

(Li malsupren-iras la êtuparon, kU la lernanto] atendis lin, 
poste oni aüdas forremi la boaton kun ili). 

Princo Juliano. (Rigardas longe la akvon). Kiu estis tiu nekom-
prenebla viro? 

Agaton (alproksimigas). Aüdu min, Juliano —! 
Princo Juliano (emociita). L i komprenis min! Kaj Libanios 

mem, la granda nekomparebla Libanios! — Imagu, Agaton. 
Libanios estas dirinta — ho, kiel akraj êajnas esti tiuj idolanaj 
okuloj! 

Agaton. Tio estis laboro de tentanto, kredu al mi! 
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P r i n c o J u l i a n o (ne atentante lin). M i ne eltenos p l i longe inter 
ci tiuj homoj. De i l i do venis tiuj abomenaj mokokantoj 1 C i 
tie mi estas mokegata; oni ridas post mia dorso; ci tie neniu 
kredas t ion, kion mi portas en m i . Oni spionadas min ; oni 
grimacridas pro miaj konduto kaj parolo; Hekebolios mem — 
H o , mi tion sentas, — Kristo malproksimigas de m i ; Êi tie m i 
estigas malbona. 

A g a t o n . Ho , v i ne scias tion — precipe vi estas tre muite sub l ia 
favoro. 

P r i n c o J u l i a n o . (Iras tien kaj returne te la balustrade) M i estas 
t iu , kontraü k iu Libanios volos batali. K i a stranga dezirot 
Libanios konsideras min sia egalulo. Estas m i , kiun l i atendas — 

A g a t o n . Aüskultu kaj obeu; Kristo atendas v i n ! 
P r i n c o J u l i a n o . Amiko, kion v i volas diri? 
A g a t o n . L a vizio, k iu pelis min al Konstantinopolo — 
P r i n c o J u l i a n o . Jes, jes, la vizio; gin mi preskaü forgesis. 

Manifestajo, kiel v i diris? Ho , rakontu, rakontu! 
A g a t o n . Estis tie en Kapadocio antaü monato aü iom p l i frue, ke 

la famo dis vast igis, ke la idolanoj refoje komencis okazigi 
sekretajn kunvenojn nokte en la templo de Kibele — 

P r i n c o J u l i a n o . L a trokuraguloj! Tio ja estis severe malpermesata. 
A g a t o n . Ciuj kredantoj t ia l kolere protestis. L a estraro igis malkon-

strui la templon kaj n i dispecigis la indignindajn idolstatuojn. 
Jes, la fervoraj inter n i estis instigataj de la spirito de la Sinjoro 
agi eé p l i energie. Sub psalmokantado kaj kun sanktaj flagoj 
ce la fronto ni trairis la urbon kaj atakis la malpiulojn kiel 
vengo-angelo; n i forprenis de i l i la multekostajojn; multaj 
domoj estis ekbruligataj; multaj idolanoj pereis en la flamoj; 
n i mortigis multajn forkurantojn sur la stratoj. Ho , estis granda 
tempo je honoro de Dio . 

P r i n c o J u l i a n o . Kaj poste? — L a vizio, Agaton! 

A g a t o n . T r i tutajn tagojn kaj noktojn la kolero de la Sinjoro estis 
forta en n i . Sed vidu, tiam la malforteco de la karno ne povis 
plu konkuri kun la fervoro de la spirito, kaj n i cesigis la perse-
kutadon. — M i kuêis sur mia l i to. M i povis nek maldormi, nek 
dormi. Estis al m i , kvazaü mia interno estis malplena kaj 
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kvazaü la spirito estis forlasinta min . M i kuêis febrevarmega; 
m i elsiris miajn harojn, m i ne scias p lu , kiel estis. — Jen, 
subite mi vidis antaü m i sur la muro blanke-radiantan lumon, 
kaj en la lumbrilo staris viro, vestita gis la piedoj per mantelo. 
Radioj eliris el l ia kapo; l i tenis bastonegon sur la brako kaj 
milde fiksis siajn okulojn sur min . 

P r i n c o J u l i a n o . Tion v i vidis! 
A g a t on . M i vidis t ion. Kaj tiam l i parolis kaj diris: ekstaru, Agaton; 

serêu l i n , k iu heredos la regnon; ordonu l i n , ke l i iru en la 
kavernon kaj batalu kontraü la leonoj — 

P r i n c o J u l i a n o . Batal i kontraü la leonoj? Strange, strange! Se 
estus vere ! L a renkonto kun t iu sagulo — Manifestado — 
sciigo a l m i — m i estus la viro ekktota ? 

A g a t o n . V i certe estos. 
P r i n c o J u l i a n o . Batal i kontraü leonoj? — Jes, m i tion vidas; 

t iel estas, Agaton! Estas la volo de Dio , ke mi vizi tu Libanios'on. 

A g a t o n . Ne, ne, aüskultu min gis la fino. 
P r i n c o J u l i a n o — por ruze-êteli de l i liajn arton kaj sciencon, 

venki la nekredantojn per iliaj propraj armiloj, kiel Paülo — 
batali k ie l Paülo — venki kiel Paülo en la dia afero! 

A g a t o n . Ne, ne, t ia ne estas la celo. 

P r i n c o J u l i a n o . Cu v i povas dubi? Libanios, — cu l i ne estas 
potenca kiel la leono de la montaro, kaj fiu la instru-salono 
ne estas —? 

A g a t o n . M i diras v i n , ke ne estas t i e l ; car la aperajo diris plue: 
Proklamu la elektiton, l i forêutos de siaj piedoj la polvon de 
la imperia urbo kaj neniam plu trairos tra gia pordego. 

P r i n c o J u l i a n o . Cu v i estas certa pri t io, Agaton? 

A g a t o n . Jes, k ie l pr i m i mem. 
P r i n c o J u l i a n o . Sekve ne tie Êi. M i batalos kontraü la leonoj? 

K i e , kie ? K i e m i trovos klarecon en fii t iu afero! 
(La princo Galos, forta viro dudek-kvar-jara, kun blondaj 

krispaj haroj kaj en kompleta arntajo, venas tra la aleo, mal-
dekstre.) 

P r i n c o J u l i a n o (iras renkonte al li). Galos! 
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Princo Galos. Kio estas? (fingre montras Agaton.) Kiu estas tiu 
viro? 

Princo Juliano. Agaton. 
Princo Galos. Kia Agaton? Vi havas interrilaton kun tiom da 

tiaj personoj —. Ha, je Dio, tio ja estas la kapadociano! Vi 
estigis tute plenkreska. 

Princo Juliano. Cu vi scias, ke la imperiestro informigis pri vi? 

Princo Galos. (stretita) Nun? En ti tiu nokto? 
Princo Juliano. Jes, jes, li volas paroli kun vi. L i êajnas esti 

kolerega. 
Princo Galos. Kiel vi scias tion? Kion li diris? 
Princo Juliano. Mine komprenis. L i volis scii, kion respondis 

la orakolo. 
Princo Galos. Ha! 
Princo Juliano. Ne kaêu ion por mi. Kion gi signifas? 
Princo Galos. Morto aü ekzilado! 
Agaton. Sankta Savinto! 
Princo Juliano. Mi antaüsentis tion! Tarnen, la imperiestrino 

estis kvieta. Ho, parolu, parolu! 
Princo Galos. Kion mi diros? Cu mi scias pli muite ol vi? Se la 

imperiestro parolis pri la orakolo, iu kuriero nepre estas kaptita, 
aü iu perfidis min — 

Princo Juliano. Kuriero? — Galos, kion vi riskis! 
Princo Galos. Ho, êu mi povus pli longe pasigi ti tiun vivon en 

malcerteco kaj timo? L i agu kun mi kiel li volas. Cio alia estas 
pli bona ol tio ti. 

Princo Juliano (mallaüte, kondukante lin flanken). Singarde, 
Galos! Kio okazis rilate al la kuriero? 

Princo Galos. Mi faris demandon al la Orsis-pastroj en Abido — 
Princo Juliano. Ha, la orakolo! Kaj io tiel idolana — 
Princo Galo^. La idolanojn oni ne konsiderus tiel gravaj; sed — 

jes, vi sciu tion — mi demandis pri la rezulto de la persa milito — 
Princo Juliano. Kia malsagajo! — Galos — via vizago diras al 

mi, ke vi demandis ankoraü pli muite — 
P r i n c o Galos . Haltu! Mine demandis — 
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Princo Juliano. Jes, jes, vi demandis pri la vivo aü morto de 
potenca viro! 

Princo Galos. Kaj se jes? Kio estas al mi pli kara ol tio? 

Princo Juliano (falas en liajn brakojn). Eksilentu, vi furiozulo! 

Princo Galos. For de mi! Rampu antaü l i , kiel hundo; mi ne 
intencas elporti tion pli longe. Mi volas ekkrii tion sur ciuj 
foirejoj (vokas al si Agaton). Cu vi vidis lin, Kapadociano? 
Cu vi vidis la murdinton? 

Juliano. Galos! Frato! 

Agaton. La murdinton! 
Princo Galos. La murdinton en la ruga mantelo, la murdinton 

de mia patro, de mia duonpatrino, de mia plej maljuna frato — 

Princo Juliano. Ho, vi krias la pereon sur nin! 
Princo Galos. Dek unu kapoj en unu nokto; dek unukadavroj; 

tuta mia familio. — Ve, sed vi povas kredi, ke la konscienco 
turmentas lin, gi rampas tra liaj ostoj kiel serpent-veneno. 

Princo Juliano. Ne aüskultu lin! For, for! 
Princo Galos. (kaptas la êultron de Juliano) Restu staranta — v i 

aspektas tiel pala kaj konsternita; 6u eble estas vi, kiu 
perfidis min? 

Princo Juliano. Mi? Via propra frato —! 
Princo Galos. Sensencajo! La frateco protektas neniun en nia 

familio. Se vi sekrete spionadis miajn vojojn, tiam diru tion, 
kiu alie farus tion? Cu vi kredas, ke mi scias, kion oniflustras 
tie ói? La imperiestro pripensas elekti vin sia posteulo. 

Princo Juliano. Neniam! Mi prijuras vin, kara Galos, neniam 
okazos tio! Mi ne volas. Iu pli forta elektis min —.Ho , kredu 
min, Galos; mia vojo estas aügurita. Tien mi ne iras, diras 
mi. Ho, Estro de la armeoj, — mi sur la imperiestra trono; — 
ne, ne, ne! 

Princo Galos. Ha — ha; bone ludite, Jonglisto! 
Princo Juliano. Jes, vi povas moki, vi, kiu ne scias, kio okazis. 

Mi mem apenaü scias tion. Ho, Agaton — se tiu ci kapo devus 
esti sankt-oleata! Cu tio ne estus apostatigo, — mortpeko? 
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Cu la sankta oleo de la Sinjoro ne brulvundus min kiel gutanta 
plumbo! 

Princo Galos. Tiam mia alta kuzo devus esti pli senhara ol Julio 
Cezaro. 

Princo Juliano. Ne peku. — Donu al la imperiestro tion, kio 
apartenas al la imperiestro. 

Princo Galos. La sango de mia patro — de via patro kaj de via 
patrino —! 

Princo Juliano. Ho, kion vi scias pri tiuj terurajoj ? Tiam ni 
ja estis nur malgrandaj, plejparte la soldatoj estis kulpaj; ili 
estis ribelantoj —, malbonaj konsilantoj — 

Princo Galos (ridas). La posteulo sin ekzercas! 

Princo Juliano. (plorante) Ho Galos, mi dezirus morti anstataü 
vi , aü esti ekzilata. Tie Êi mi perdas mian animon. Mi devus 
pardoni — kaj tion mi ne povas. La malbono kreskas en mi, 
malamo kaj vengo flustras — 

Princo Galos (rapide, rigardas la pregejon). Jen li venas! 
Princo Juliano. Estu kvieta, kara frato! Ah, Hekebolios! 

(Intertempe estis malfermita la pregej-pordo. La popolamaso 
eliras; unuj foriras, aliaj restas staranta] eksterpregeje por vidi 
la korteganaron preteriri. Inter la venanto] estas la scienculo 
Hekebolios; li portas pastrajn vestojn). 

Teologiisto Hekebolios. (dum li volas preteriri maldekstren) Cu 
tio estas vi, mia frato Juliano? Ve, mi refoje travivis mal-
feliêan horon pro vi. 

Princo Juliano. Bedaürinde; tio okazas al vi tro ofte. 
Teologiisto Hekebolios. Kristo koleras kontraü vi, mia filo! 

L i koleras pro via obstineco, viaj senamaj opinioj, pro tuta 
tiu monda vanteco. 

Princo Juliano. Tion mi scias, mia Hekebolios! Vi ja tion diris 
al mi tiel ofte. 

Teologiisto Hekebolios. Mi jus pregis por viaplibonigo—.Ho, 
estis kvazaü nia alie tiel indulga Savinto sin deturnis de mi 
kaj rifuzis aüskulti min; li toleris ke bagatelajo kaj distrigo 
glitis en miajn pensojn —. 
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Princo Juliano. Vi pregis pro mi? Ho, amplena Hekebolios — 
vi eê pregas pro ni, malsagaj bestoj, — nome, se ni iras en korteg-
vestoj! 

Teologiisto Hekebolios. Kion vi diris, mia filo? 
Princo Juliano. Hekebolios, kiel vi povis verki tiun senhontan 

poemon ? 

Teologiisto Hekebolios. Mi!? Mi juras al vi je cio, kio estas 
sankta —! 

Princo Juliano. Staras skribite en viaj okuloj, ke vi mensogas! 
Mi scias kun certeco, ke vi verkis gin. Kiel vi povis verki gin, 
mi demandas, — kaj et en la nomo de Libanios? 

Teologiisto Hekebolios. Nu, jes, mia kore amata, se viscius — 
Princo Juliano. Ah, Hekebolios! Trompajo kaj mensogo kaj 

falsajo — 
Teologiisto Hekebolios. Vidu, mia amato, tiel mi amas vin. 

Cion mi povos fari por la animo de la viro, kiun iam sanktoleos 
nia sinjoro. Se mi mensogis kaj trompis pro zorgemo al vi , 
tiam sciu, ke indulga Dio rigardos kun plezuro mian faron kaj 
ke Li etendis sur gi sian justan manon. 

Princo Juliano. Mi malsagulo! Lasu al mi premi ti tiun 
jurrompan manon •—! 

Teologiisto Hekebolios. La imperiestro! 
(Imperiestro Konstantios kun sia tuta sekvantaro venas el la 

pregejo. Agaton jam antaüe retirigis dekstren en la arbetafojn). 

Imperiestro Konstantios. Ho, citiufelifiega, óielapaco super mi! 

Imperiestrino E ü s e b i a . Visentas vmplifortiginta, Konstantios? 

Imperiestro Konstantios. Jes, jes! Mi vidis la kolombon 
vivantan êvebpendi super mi. Ci kunprenis kun si êiun kulp-
êargon. — Nun mi kuragas riski multon, Memnon! 

Memnon (mallaüte). Kuragu rapide, sinjoro! 
Imperiestro Konstantios. Jen ili staras ambaü. (Li iras renkonte 

al ili). 
Princo Galos (senkonscie kap tas sian glavon kaj vokas kun tinto). 

Ne faru al mi malbonon! 
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Imperiestro Konstantios (kun etenditaj brakoj). Galos! Frato! 
(Li êirkaübrakas kaj kisas lin) — Vidu, en la lumo de la steloj 
de 1'paskonokto mi elektis tiun, kiu staras plej proksime Ce 
mia koro. — klinu vin Ciujn teren. Salutu lin, la Cezaron Galos! 

(Generala mirego en la sekvantaro; oni aüdas senkonsciajn 
ekkriojn). 

Imperiestrino E ü s e b i a (kun ekkrio). Konstantios! 

Princo Galos (konfuzita). Cezaro! 

Princo Juliano. Ah! (Li kvazaü gojante estas kaptonta la manojn 
de la imperiestro). 

Imperiestro Konstantios.(defendig-repuêante lin) Ne alproksim-
igu. Kion vi volas ? Cu Galos ne estas la pli aga ? Kiajn esperojn 
vi faris al vi? En via blindiginta fiereco kiajn famojn vi —? 
For, for! 

Princo Galos. Mi — mi Cezaro! 
Imperiestro Konstantios. Mia heredonto kaj posteulo. En tri 

tagoj vi iros al la armeo en Azio. La militon kontraü la persoj 
vi ja sincere prenis al la koro — * 

Princo Galos. Ho, mia plej indulga sinjoro —! 
Imperiestro Konstantios. Danku min per agoj, amata Galos! 

La rego Sapores staras okcidente de 1'Eüfrato. Mi ja scias, 
kiel vi maltrankviligas pri mia vivo; gi estu sekve via tasko, 
venkobati lin. (Li turnas sin, kap tas ambaümane la kapon de 
Juliano kaj kisas lin.) Kaj vi, Juliano, pia amiko kaj frato — 
tiel devis esti mia decido. 

Princo Juliano. La volo de la imperiestro estu benata! 
Imperiestro Konstantios. Nenian benon! Sed aüskultu. — Mi 

pensis ankaü pri vi: Sciu, Juliano, ke vi povas nun liberespiri 
en Konstantinopolo —. 

Princo Juliano. Jes, glorata estu Kristo kaj la imperiestro! 
Imperiestro Konstantios. Vi do jam scias? Kiu diris tion al vi? 

Princo Juliano. Kion, sinjoro? 
Imperiestro Konstantios. Ke Libanios estas ekzilita. 
Princo Juliano. Libanios ekzilita! 
Imperiestro Konstantios. Mi ekzilis lin al Ateno. 
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Princo Juliano. Ah! 
Imperiestro Konstantios. Jen, malsupre kuêas la êipo; li 

velveturos Ci tiun nokton. 
Princo Juliano (mallaüte). L i mem; li mem! 
Imperiestro Konstantios. V i ja longe deziris tion. Mi ne pli 

frue povis kontentigi vin; sed nun — ; tio estu por vi malgranda 
kompenso, mia Juliano. — 

Princo Juliano. (ekkaptas rapide lian manon) Konsentu al mi 
ankoraü unu favoron! 

Imperiestro Konstantios. Postulu Êion, kion vi volas. 
Princo Juliano. Konsentu ke mi forvojagos al Pergamo. V i 

scias, la maljuna Edesios instruas tie. 
Imperiestro Konstantios. Tre stranga deziro. Vi inter la 

idolanoj —? 
Princo Juliano. Edesios ne estas dangera, li estas tre meditema 

viro kaj krom tio ag-kaduka. — 
Imperiestro Konstantios. Kaj kion vi volas de l i , frato? 
Princo Juliano. Mi volas lerni lukti kontraü leonoj. 
Imperiestro Konstantios. Mi komprenas viajn piajn pensojn. 

Kaj vi ne timas — ; kaj sentas vin sufice forta —? 
Princo Juliano. Dio, la Sinjoro vokis min per laüta voCo. Kiel 

Danielo, mi iras kviete kaj goje en la kavernon de leonoj. 
Imperiestro Konstantios. Juliano! 
Princo Juliano. En tiu Ci nokto vi mem estigis lia laborilo, ne 

sciante tion. Ho, lasu min iri kaj purigi la mondon. 
Princo Galos. (mallaüte al la imperiestro) Komplezu al l i , sinjoro, 

tio malebligos al li pripensi pli grandajn aferojn. 
Imperiestrino E ü s e b i a . Mi petas vin, Konstantios. — Ne 

kontraüstaru tiun premantan sopiron. 
Teologiisto Hekebolios. (mallaüte) Alta imperiestro, lasu lin 

forvojagi al Pergamo. Mi malesperas pri tio fleksi lin tie Ci, — 
kaj nun gi ne estas tiel grava — 

Imperiestro Konstantios. Kiel mi povus rifuzi al vi ion en 
tiu Ci horo? Iru kun Dio, Juliano! 

Princo Juliano. (kisas liajn manojn) Ho, dankon — dankon! 
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Imperiestro Konstantios. Kaj nun al la goj-mango! Mia kapu-
ana kuiristo eltrovis kelkajn novajn fast-mangajojn. Karpo-
dorsojn en kios-vino —. Antaüen — vi kiel la plej proksima 
post mi, Cezaro Galos! 

(La procesio ekmovigas antaüen), 

Princo Galos. (mallaüte) Helena, kia mirinda sango! 
Princino Helena. Ho Galos, nun tagigas super nia espero! 
Princo Galos. Mi apenaü povas tion kredi! Sed al kiu mi dankas 

tion ? 
Princino Helena. Eksilentu! 
Princo Galos. Al vi , mia amata? Aü al kiu — al kiu? 
Princino Helena. Al la sparta hundo de Memnon. 
Princo Galos. Kiun vi celas? 

Princino Helena. La hundo de Memnon. Juliano piedbatis gin, 
jen kio postulas vengon. 

Imperiestro Konstantios. Kial tiel silenta, Eüsebia? 
Imperiestrino E ü s e b i a . (mallaüte, plorante) Ho, Konstantios, — 

ke vi povus tiel elekti! 
Imperiestro Konstantios. Dek unu ombroj postulas tion. 
Imperiestrino E ü s e b i a . Ve al ni! tio ne forpelas la ombrojn. 
Imperiestro Konstantios. (vokas) Flutistoj! Kial la friponoj ne 

ludas? Ludu, ludu! 
(Ciuj kun escepto de princo Juliano, iras eksteren maldekstren. 

Agaton venas el inter la arboj). 
Princo Juliano. Galos lia posteulo; kaj mi; — libera, libera, 

libera! 
Agaton. Mirinde sin manifestis la volo de la Sinjoro. 
Princo Juliano. Cu vi tion aüdis, kio tie ci okazis? 
Agaton. Jes, óion. 
Princo Juliano. Kaj morgaü, mia Agaton, morgaü mi iros Atenon! 
Agaton. Atenon? Vi ja iros al Pergamo. 

sPrinco Juliano. St! Vi ne komprenas tion —ni devas esti ruzaj 
kiel la serpentoj. Unue al Pergamo — kaj poste al Ateno. 

Agaton. Vivu felice, mia amiko kaj sinjoro! 
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Princo Jul iano. Cu vi volas sekvi min, Agaton? 
Agaton. Mi ne povas. Mi devas iri hejmen; mi havas malgrandan 

fratn, pri kiu mi devas zorgi. 
Princo Jul iano. (te la balustrade) Jen i l i suprentiras la ankron. 

Dio protektu vin, ho venkonto de leono, Ahilo sekvas vin 
en la kil-akvo. (vokas per tnallaüta voto) Ah! 

Agaton. Kio estas tio? 
Princo Jul iano. Jen stelo falis. 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 



AKTO DUA. 

(En Ateno. Malfermita placo cirkaüita de 
kolonaro. Sur la placo staras statuoj kaj sprut-
fontano. Sur la maldekstran angulon kondukas 
mallarga strato. Estas je sunsubiro.) 

(Basilios de Cezarea, delikata juna viro, 
sidas legante sur soklo. Gregoro de Nazianz 
kaj aliaj altlernejanoj promenas en apartigitaj 
aroj tien kaj reen en la kolonaro. Pli granda 
aro iras bruetante sur la placo dekstren. En la 
malproksimo aüdigas bruado.) 

Basi l ios de Cezarea. (levas la okulojn el la libro) Kion signifas 
tiuj sovagaj ekkrioj ? 

Gregoro de Nazianz. Albordigas êipo el Efeso. 

Basi l ios de Cezarea. Kun novaj lernantoj ? 

Gregoro de Nazianz. Jes. 

Basi l ios de Cezarea. (ekstaras) Tiam ni havos plenbruan nokton. 
Venu, Gregoro; ni ne rigardu ciun tian fiajon. 

Gregoro de Nazianz. (fingre montras maldekstren) Rigardu tien. 
Cu tio estas pli amuza vidajo? 

Basi l ios de Cezarea. Princo Juliano —; kun rozoj sur la haroj, 
kun ardanta vizago. — 

<ïregoro de Nazianz. Jes, kaj post l i tiu aro lanceliganta kaj 
ebri-okula! Aüdu, kiel balbutas la vin-pezaj langoj! La tutan 
tagon i l i sidis en la drinkejo de Lukon. 

Bas i l ios de Cezarea. Kaj multaj el i l i estasniaj propraj,Gregoro; 
estas kristanaj junuloj. — 
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Gregoro de Nazianz. Tiel ili sin nomas. Cu Lampon. sin ne 
nomis kristano, — li , kiu malhonorigis la filinon de la oleo-
komercisto Zenon? Kaj Hilarion de Agrigento, kaj la du aliaj, 
kiuj faris ion tian, kion mi ne kuragas eldiri. — 

Princo J ü l i a n o . (maldekstre, vokante) Oj, rigardu, rigardu, — 
Kastor kaj Poluks de Kapadocio! 

Basilios de Cezarea. L i ekvidis nin. Mi volas foriri, mi ne 
eltenos vidi lin tiel. 

Gregoro de Nazianz. Mi restas; li bezonas amikon. 
(Basilios foriras dekstren. En la satna momento princo 

Juliano kaj aro da junuloj venas de mallarga strato. Li havas 
malordigintajn harojn kaj estas vestita per mallonga mantelo same 
kiel la aliaj. Inter la lernantoj estas Salusto de Perusia.) 

Multaj el la aro. Vivu la atena lumo! Vivu la amantoj de sageco 
kaj elokventeco) 

Princo Juliano. Ciu flatajo estas senfrukta. Ec ne unu verson 
plu vi ekhavos hodiaü. 

Salusto de Perusia. Se nia kondukisto eksilentas, ni sentas en 
ni malplenajon, kiel matene post dumnokta festo. 

Princo Juliano. Se ni devas fari ion, gi estu io nova. Miproponas 
proces-ludon. 

L a tuta aro. Jes, jes, jes; princo Juliano sur la jugosegon! 

Princo Juliano. For la princon, ho amikoj. — 

Salusto de Perusia. Supreniru kaj eksidu, ho nekomp'areblulo! 

Princo Juliano. Cu mi trokuragus —? Jen staras la viro. Kiu 
estas pli klera lego-scienculo ol Gregoro de Nazianz? 

Salusto de Perusia. Tio estas vera! 

Princo Juliano. Supreniru la jugosegon! mia saga Gregoro, mi 
estas la akuzito. 

Gregoro de Nazianz. Mi petas vin, amiko, lasu min ekster la 
ludo. 

Princo Juliano. Supreniru la jugosegon, mi diras! (al la aliaj.) 
Pri kio mi estas kulpa? 
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Kelkaj vocoj. Jes, kio estos via kulpo? Elektu mem! 
Salusto de Perusia. Gi estu io galilea, kiel ni malpiuloj gin 

nomas. 
Princo Juliano. Bone, io galilea. Jen mi gin eltrovis. Mi rifuzis 

pagi imposton al la imperiestro. — 
Multaj voCoj. Ha — ha; ne malbone eltrovite. Bonege! 
Princo Juliano. Jen mi estas kondukata antaü la jugosegon; — 

oni dorsdirekte pusas min antaüen; kaj kun ligitaj manoj. — 
Salusto de Perusia. (al Gregoro) Blinda jugisto — mi volas diri 

blinda, Car la justeco estas blinda — rigardu tiun trokuragan 
viron; li rifuzis pagi la imposton al la imperiestro. 

Princo Juliano. Konsentu ke mi jetu unu vorton sur la pezilon 
de la konsidero. Mi estas greka burgo. Kiom Suldas greka burgo 
al la imperiestro? 

Gregoro de Nazianz. Tiom, kiom postulas la imperiestro. 
Princo Juliano. Bone; sed kiom — jes, respondu min kvazaü 

la imperiestro mem ceestus en la jugejo — kiom la imperiestro 
povas rajte postuli? 

Gregoro de Nazianz. Cion. 
Princo Juliano. Tio estis vere respondita, kvazaü la imperiestro 

mem Ceestus. Sed jen estas malfacilajo; Car staras skribite: 
,,Donu tion al la imperiestro, kio apartenas al la imperiestro — 
kaj tion al Dio, kio apartenas al Dio". 

Gregoro de Nazianz. Nu? 
Princo Juliano. Sekve diru al mi, ho altsaga jugisto, kiom de 

mi apartenas al Dio? 
Gregoro de Nazianz. Cio. 
Princo Juliano. Kaj kiom de la proprajo de Dio mi rajtas doni 

al la imperiestro? 
Gregoro de Nazianz. Karaj amikoj, ni Cesigu tiun êi ludon. 
Lernantoj. (gojkriante kaj ridante) Ne, ne; respondu lin. 
Princo Jul iano. Kiom de la proprajo de Dio la imperiestro 

darfas postuli? 
Gregoro de Nazianz. Mi ne respondas. Tio estas maldeca kontraü 

Dio kaj la imperiestro. Lasu min foriri! 
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Multaj voCoj. Cirkaüu linl 
Princo Juliano. Tenu lin firme! Ho! vi plej netaüga jugisto, vi 

fulis la aferon de la imperiestro, kaj nun vi volas for§teligi? 
Vi volas forkuri? Kien, kien? A l la Skitoj ? Venu antaü min! 
Respondu al mi, ho estontaj servantoj de la imperiestro kaj 
de la sageco, — cu li ne volas senigi sin de la imperiestra 
potenco ? 

Lerhantoj. Jes, jes! 
Princo Juliano. Kaj kiun punon vi postulas pro tia krimo? 
Vocoj. La morton! La morton en vinbarelo! 
Princo Juliano. Ni pripensu tion. Ni respondu kvazaü la imper

iestro Ceestus mem. Kie estas la limo de la imperiestra potenco? 
Kelkaj en la aro. La imperiestra potenco estas senlima. 
Princo Juliano. Tion mi ankaü opinias. Sed Cu ne estas freneze, 

retiri sin de la senlimeco? 
L a lernantoj. Jes, jes; la kapadociano estas freneza! 
Princo Juliano. Kaj kio do estas frenezeco? Kion opinias niaj 

prapatroj pri tiu stato ? Kion instruis pri tio la egiptaj pastroj ? 
Kaj kion diras la mistikisto Maksimos kaj la aliaj sagec-amikoj 
en la oriëntaj landoj ? Ili diras, ke la Cielaj misteroj manifestigas 
en la frenezulo. Nia Gregoro, — dum li kontraü-staras la im-
periestron — estas sekve en tuja interrilato kun la Cielo. — 
Elverêu vinon por la kapadociano, ekkantu kantojn por laüdi 
nian Gregoron; — honor-kolonon por Gregoro de Nazianz! 

L a lernantoj. (gojkriante kaj ridante) Laüdata estu la kapadociano! 
Laüdata estu la jugisto de Kapadocio! 

(Filozofo Libanios, cirkaüita de lernantoj, venas trans la flacon.) 

Filozofo Libanios. Oj, rigardu — mi kredas ke mia frato Juliano 
proklamas la sagecon sur publika placo! 

Princo Juliano. Diru ,,la malsagecon", mia kara, la sageco ja 
elmigris. 

Filozofo Libanios. Cu la sageco elmigris? 
Princo Juliano. Aü estas elmigronta; Car, Cu ne vere, ankaü 

vi intencas foriri al Pireo? 
Filozofo Libanios. Mi, mia frato, kion mi estus faronta en Pireo? 
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P r i n c o J u l i a n o . N ia Libanios sekve estas la sola instruisto, k iu 
ne scias, ke Jus albordigis ê ipo el Efeso? 

F i l o z o f o L i b a n i o s . O j , mia amiko, kion al mi interesas t iu 
ê i p o ? 

P r i n c o J u l i a n o . G i estas gis la rando êaxgita de novaj lernantoj. 

F i l o z o f o L i b a n i o s . (sarkasme) G i ja venas de Efeso! 

P r i n c o J u l i a n o . Cu la oro ne egale valoras, indiferente de kie 
gi venas? 

F i l o z o f o L i b a n i o s . Oro? H a , ha, la orajn Maksimos konservas 
por si mem; i l in l i ne ellasas. Kiaj estas ordinare la lernantoj, 
venantaj de Efeso? Filoj de butikistoj, unue-naskigintaj de 
metiistoj. — Oron, v i diras, mia Juliano? M i diras-, .manko 
de oro. Sed tiun mankon de oro mi volas utiligi por stampi 
el gi gravajn orajn monerojn por v i , ho junuloj! A ü , Cu utila 
instruo por la vivo ne estas — se gi estas prezentata en genia 
kaj alloga formo — komparebla kun plenvalora monero el oro ? 
— Sekve a ü d u , se plaCas al v i . Cu oni diris tie Ci , ke iuj viroj 
rapidis al Pireo? Kiuj i l i estas, tiuj rapidemaj ? M i tute ne 
volas eldiri la nomojn; i l i mem nomas sin sagec-amikoj kaj 
filozofoj. Rapidu nun image al Pireo. K io okazas tie en t iu 
Ci momento, dum mi staras tie Ci en via bonvole a ü s k u l t a n t a 
aro? Tiuj viroj, kiuj mem certigas ami kaj proklami la sagecon, 
i l i arigas kune sur la albordiga ponto; i l i sin mordas kaj batas 
reciproke, disputas, forgesas Ciun konvenon kaj flankenigas 
Ciujn morojn. Kaj kial? Por esti la unuaj Ce la rembenkoj — 
por Cirkaübraki la plej bele vestitajn j u n u l ö j n , por konduki 
kaj akcepti i l in en siaj domoj, esperante havi de i l i poste Ciajn 
profitojn. — K i a honto, kia vekigo en malpleneco, same kiel 
post ebrieco, kiam verigas post mallonga tempo, — ha, ha, ha! 
— ke tiuj junuloj kunportis a p e n a ü sufiCe por pagi la albordig-
festenon! — Lernu el tio, ho junuloj, kiel maldecatio estas por 
sagec-amikoj, kaj kiel malmulte valoras aspiri proprajojn, 
kuêanta jn ekster la vero. 

P r i n c o J u l i a n o . H o , mia Libanios, kiam mi kun fermitaj okuloj 
a ü s k u l t a s v in , mi profundigas en dolCan songon, kaj imagas, 
ke Diogeno renaskigis inter ni . 
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Filozofo Libanios. Via bu§o estas prince malêparema, mia plej 
kara! 

Princo Juliano. Neniel. Kaj spite tio, mi preskaü interrompis 
vian paroladon; car tiun ti fojon unu el viaj kolegoj apenaü 
sentos sin trompita en tiu ti okazo. 

Filozofo Libanios. Mia amiko lercas. 
Princo Juliano. Via amiko certigas vin, ke la du filoj de la gu-

berniestro estas surêipe. 
Filozofo* Libanios. (ekkaptas lian brakon) Kion vi diras? 
Princo Juliano. La imitanto de Diogeno, kiu havos ilin kiel 

instruisto, ne bezonos pro malriceco trinki el la konkava mano. 
Filozofo Libanios. La filoj de la guberniestro Milon! Tiu nobla 

Milon, kiu sendis al la imperiestro sep persajn cevalojn kun 
selajo, perle borderita — . 

Princo Juliano. Multaj opiniis, ke tiu donaco de Milon estis 
tro malgranda. 

Filozofo Libanios. Tre vere. Milon devus sendi poemon; aü li 
devus sendi lerte redaktitan paroladon aü leteron. Milon estas 
rice provizita viro, la tuta familio de Milon estas rice provizita. 

Princo Juliano. Plej rice la du junuloj. 
Filozofo Libanios. Tion mi volas kredi. La dioj donu, pro la 

rica kaj malavara patro, ke ili trovu restadejon inter bonaj homoj! 
V i sekve pravis, Juliano; la sipo vere portis oron el Efeso. 
Car cu la spirit-donacoj ne estas la vera oro ? Sed mi eksentas 
min malkvieta; la bonstato de tiuj junuloj estas vere grava 
afero; muite dependas de tio, sub kies influon ili unue venos. 
Miaj junaj amikoj, se vi samopinias kiel mi, ni donos al tiuj 
fremduloj kondukantan manon, ni helpu ilin por fari la plej 
utilan elekton pri instruisto kaj logejo. — 

Salusto de Perusia. Mi kunhelpos! 

Lernantoj. Al Pireo, al Pireo! 

Salusto de Perusia. Ni interbatalos kiel sovagaj porkoj pro la 
filoj de Milon! 

(Ili ciuj iras kun Libanios dekstren; nur Juliano kaj Gregoro 
de Nazianz restas en la kolonaro). 
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P r i n c o J u l i a n o . (okule sekvas ilin) Rigardu, kiel i l i rapidas, 
kvazaü aro da faünoj. K i e l i l i lekas al s i la buson pensante 
pr i la plezuro pro la festeno, okazonta tiun c i nokton. (sin 
turnas al Gregoro de Nazianz) Se i l i suprensendus en t i u 
Ci horo pregon al Dio , gi okazus por ke L i malplenigu iliajn 
stomakojn por la matenmanago. 

Gregoro de N a z i a n z . Juliano. — 

P r i n c o J u l i a n o . V i min rigardu, mi estas sobra. 

Gregoro de N a z i a n z . Tion m i scias. V i estas modera pri Cio. 
Tarnen v i partoprenas tiun viv-manieron. 

P r i n c o J u l i a n o . K i a l ne? Cu v i , aü m i scias, kiam la fulmotondro 
trafos ? K i a l do ne viv-gui helan, sunrican tagon ? Cu v i forgesas, 
ke m i pasigaCis mian infanecon kaj miajn unuajn junec-jarojn 
en orumita sklaveco? Farigis a l mi kutimo, jes, m i povas 
d i r i : io necesa, senti super m i ion teruran. Kaj nun? Tiutomba 
silento de la imperiestro; — t iu spiona silento! M i forlasis 
Pergamo sen konsento de la imperiestro; la imperiestro diras 
nenion pr i t io . Propra-iniciate mi vojagis el Nikomedia; tie 
m i vivis kaj lernis de Nikokles kaj de aliaj; la imperiestro ne 
kontraüstaris . M i ven is en Atenon, sercis Libanios'on, kiun la 
imperiestro malpermesis a l mi v i d i ; — la imperiestro silentis 
gis hodiaü. K i e l mi devas klarigi tion? 

Gregoro de N a z i a n z . Klar igu tion en amo, Juliano! 

P r i n c o J u l i a n o . H o , v i ne scias — 1 M i malamas tiun potencon 
ekster m i , estas terure, kiam gi agas, — kaj p l i terure kiam gi 
ripozas. 

Gregoro de N a z i a n z . Estu honesta, mia amiko, kaj djru a l m i , 
cu estas nur t io, kio kondukis v in sur ciujn strangajn vojojn. 

P r i n c o J u l i a n o . K i o n v i opinias per „strangaj vojoj"? 

Gregoro de N a z i a n z . Cu tio estas vera, kion la famo diras — 
ke v i pasigas viajn noktojn, esplorante la idolanajn misterajojn 
en Eleüziso? 

P r i n c o J u l i a n o . Kaj se estus vere — ! M i povas certigi al v i , 
ke nur malmulte da profito estas trovebla en la rondo de viaj 
enigmaj revantoj. N i ne plu parolu pri t io. 
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Gregoro de Nazianz. Sekve estas vere! Ho. Juliano, kiel vi 
povas serCi tian hontindan societon! 

Princo Juliano. Mi volas gui la vivon, Gregoro — kaj tio estas 
neebla en tiuj Ci sagec-lernejoj. Tiu Libanios! Neniam mi 
pardonos al li, ke mi lin tiel amis! Kiel pro gojo tremante kaj 
humile mi iris renkonte al tiu viro; kiam mi alvenis, mi klinis 
min antaü li, kisis lin kaj nomis lin mia granda frato. 

Gregoro de Nazianz. Jes, Ciuj kristanoj opiniis, ke vi ekscesis. 
Princo Juliano. Kaj tarnen mi venis tien Ci kun solena emo en 

la koro. Image mi vidis teruran fortegan batalon inter ni ambaü, 
— la vero de la mondo, kiu devus batali kontraü la vero de Dio. 
— Kio naskigis el tio? Libanios neniam deziris serioze tiun 
batalon. Li eC neniam deziris ian batalon; — li volas nur tion, 
kio koncernas al li mem. Mi diras vin, Gregoro, — Libanios ne 
estas granda homo. 

Gregoro de Nazianz. Tarnen la tuta lumigita Grekujo diras, ke 
li estas tia. 

Princo Juliano. Spite tio, li ne estas granda viro, mi diras al vi. 
Nur unu fojon mi vidis Libanios'on granda; tio okazis dum tiu 
nokto en Konstantinopolo. Tiam li estis granda, Car li suferis 
grandan maljustajon kaj Car nobla kolero regis lin. Sed tie Ci! 
Ho, pri kio mi do estis atestanto tie Ci! Libanios estas granda 
scienculo, sed granda homo li tute ne estas. Libanios estas 
avara; li estas vanta; la envio konsumas lin. Aü Cu vi kredas 
ke li povis tolêri, ke mi estis estinta tiel feliCa, — sendube per 
la indulgo de miaj amikoj — akiri gloron ? Se vi venos al Libanios, 
li povos kalkuli al vi la ecojn kaj signojn de Ciuj virtoj. Li 
havas ilin abunde same kiel li havas la librojn en sia librejo. 
Sed Cu li praktikas tiujn virtojn? Cu lia vivo estas konforma 
al lia instruado? Li estus imitanto de Sokrato kaj Platono, — 
ha — ha! Cu li ne f lat is la imperiestron antaü ol li estis ekzilita ? 
Cu li ne flatis min dum nia renkontigo en Konstantinopolo, 
tiu renkontigo, kiun li poste plej malsukcese klopodis fari ridinda! 
Kaj kio mi nun estas al li? Nun li skribas leterojn al Galos, al 
Cezaro Galos, al la heredonto de la imperiestro, kaj gratulas 
lin pro liaj sukcesoj kontraü la persoj, kvankam tiuj sukcesoj 
estas sufiCe mizeraj, kaj kvankam Cezaro Galos nek sin distingas 
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per instruiteco nek per neordinara elokventeco. — Kaj tiun 
Libanios'on la grekoj obstine nomas la rego de la saêecamantoj! 
Ho, mine volas nei, ke tio kolerigas min. Mi vere kredis, ke la 
grekoj povus fari pli bonan elekton, se ili direktus iom pli muite 
la rigardojn al la estimantoj de la sageco kaj elokventeco, kiuj 
dum la lastaj jaroj — 

Basilios de Cezarea (venas de dekstre.) Leteroj, leteroj el Kapa
docio ! 

Gregoro de Nazianz. Ankaü al mi? 
Basilios de Cezarea. Rigardu; de via patrino. 
Gregoro de Nazianz. Mia pia patrino! (li malfermas la paperon 

kaj legas). 
Princo Juliano fa" Basilios de Cezarea). Cu estas via fratino, 

kiu skribis? 
Basilios de Cezarea. (kiu alproksimigis kun sia malfermita 

letero). Jes, tio estas Makrina. Si sciigas malgojigajn kaj 
strangajn okazintajojn. 

Princo Juliano. Kiujn, kiujn? 
Basilios de Cezarea. Unue pri via majesta frato Galos. L i prak-

tikas severan regadon en Antionia. 
Princo Juliano. Jes, Galos estas senkompatema. — Cu Makrina 

skribis: , ,severa regado'' ? 
Basilios de Cezarea (rigardas lin). Makrina skribis: ..sanga" — 
Princo Juliano. Ha, tion mi jam pensis! Kial la imperiestro 

donis al li kiel edzinon tiun malpian vidvinon, tiun Kon-
stantina'n! 

Gregoro de Nazianz (legante). Ho, kia neaüdita honto! 

Princo Juliano. Kio gi estas, amiko? 
Gregoro de Nazianz (al Basilios de Cezarea). Cu Makrina skribis 

nenion pri la okazintajoj en Antionia ? 
Basilios de Cezarea. Nenion precizan. Kio estas tio? Vi paligis — 
Gregoro de Nazianz. Vi konis la noblan Klematios'on el Alek-

sandrio, Cu ne? 
Basilios de Cezarea. Jes, jes, kio okazis al li? 
Gregoro de Nazianz. L i estas murdita, Basilios! 
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Basilios de Cezarea. Mi nomas tion murdita. — Oni ekzekutis 
lin ekster lego kaj jugdecido. 

Princo Juliano. Kiu? Kiu ekzekutis lin? 
Gregoro de Nazianz. Jes, kiu? Kiel mi povas diri tion? Mia 

patrino rakontas la okazintajon jenmaniere: La bopatrino de 
Klematios estis kaptita de malpura amo al la edzo de sia filino; 
sed, tax êi ne povis alproksimigi al l i , l i akirigis al si enirejon 
en la palacon tra postpordo —. 

Princo Juliano. En kiun palacon? 
Gregoro de Nazianz. Mia patrino skribis nur pri la palaco. 

Princo Juliano. Nu? Kaj poste —? 
Gregoro de Naz ianz . Oni scias nur, ke êi donacis tie tre 

multekostan ornamajon al eminenta kaj potenca virino por 
efiki kondamnon al morto — 

Pr inco Ju l i ano . Ha, sed êi ne akiris gin. 
Gregoro de Nazianz . Si akiris gin, Juliano! 
Pr inco J u l i a n o . Ho, Jesuo! 
B a s i l i o s de Cezarea. Terure! Kaj Klematios—? 
Gregoro de Nazianz. La kondamno al morto estis sendita al la 

guberniestro. Tiu malenergia viro ne kuragis kontraüstari la altan 
ordonon. Klematios estis kaptata kaj ekzekutata la sekvantan 
matenon, ne povante, kiel skribis mia patrino, malfermi la 
buêon por defendi sin. 

Princo Juliano (mallaüte kaj pala). Forbruligu tiujn dangerajn 
leterojn, ili povus alporti malfeliêon al ni ciuj. 

Basilios de Cezarea. Tia publika perforto en la mezo de granda 
urbo! Kie ni estas; kie ni estas? 

Princo Juliano. Jes, tion vi povas demandi! Kristana murdisto, 
kristana adultulino, kristana — 

Gregoro de Nazianz. Plendoj ne heipas en tiu ci afero. Kion 
vi intencas fari? 

Princo Juliano. Mi? Mine volas plu iri al Eleüziso; mi volas rompi 
Ciun interrilaton kun la idolanoj, kaj mi dankas la Sinjoron, 
mian Dion, ke li forprenis de mi la tenton de povo. 

Gregoro de Nazianz. Bone; sed poste? 
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Princo Juliano. Mi ne komprenas vin — 

Gregoro de Nazianz. Aüskultu do. Ne kredu ke tiu murdo 
kontraü Klematios estos sufifia. Tiu neaüdita hontajo trafis 
Antionia'n kiel pesto. Cio malbona vekigas kaj elrampas el sia 
kasejo. Mia patrino skribis, ke tio estas kvazaü malodoranta 
abismo, kiu malfermigis. Edzinoj denuncas siajn edzojn, filoj 
denuncas siajn gepatrojn, pastroj siajn proprajnsam-eklezianojn. 

Princo Juliano. Tio disvastigos cirkaüen. Abomenajoj pereigos 
nin êiujn. — Ho, Gregoro, se mi povu forkuri al la limo de la 
mondo —! 

Gregoro de Nazianz. Via loko estas sur la umbiliko de la mondo, 
princo Juliano 1 

Princo Juliano. Kion vi postulas? 
Gregoro de Nazianz. Vi estas la frato de tiu sangavida Cezaro. 

Paêu antaü lin, — li ja sin nomas Kristano. Jetu lian krimon al 
li sur la vizagon; batu lin teren per timego kaj pento. 

Princo Juliano (paSas malantaüen). Frenezulo, kion vi pensas? 
Gregoro de Nazianz. Cu viamas vian fraton? Cu vi volas savi lin? 

Princo Juliano. Mi amis Galos'on pli ol iu-ajn alian. 

Gregoro de Nazianz. Antaüe? 
Princo Juliano. Tiel longe, ke li estis mia frato. Sed nun Cu li 

ne estas Cezaro? Gregoro, — Basilios, — ho vi karaj amikoj, 
mi tremas pro mia vivo, mi spiras en timo pro Cezaro Galos. 
Cu mi pensu viziti lin, mi, kies nura Ceesto estas dangero por l i ! 

Gregoro de Nazianz. Kial vi venis en Atenon? Kun granda bruo 
vi proklamis tra la lando: princo Juliano vojagas de Konstanti
nopolo por batali kontraü la falsa sageco — por restarigi la krist-
anan veron kontraü lamalveroidolana. Kion vief ikistiamaniere? 

Princo Juliano. Ho, ne tie êi la bataio okazus. 

Gregoro de Nazianz. Ne, ne estis tie ti, ne per frazoj kontraü 
frazoj, ne per libro kontraü libro, ne per batalantaj ludoj de 
vortoj en la lernejoj. Ne, Juliano, estas en la vivado, ke vi devas 
agi fiiam riskante vian vivon. 

Princo Juliano. Mi komprenas — mi komprenas! 
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Gregoro de Nazianz. Jes, kiel Libanios komprenas tion! Lin 
vi mokis. L i sciis la ecojn kaj signojn de Ciuj virtoj; sed la instruado 
estis por li nur instruado. Kiom de vi apartenas al Dio? Kiom 
povas rajte postuli la imperiestro? 

Princo Juliano. Vi mem diris ke estas mokajo — 
Gregoro de Nazianz. Kontraü kiu? Kontraü Dio aü kontraü 

la imperiestro? 
Princo Juliano. Nu, bone; Cu ni iros kune? 
Gregoro de Nazianz (geste rifuzas). Mi havas mian etan aron; 

mi havas mian familianojn por protekti. Pli malproksimen 
etendigas nek mia povo nek miaj kapabloj. 

Princo Juliano (estas respondonta; subite li aüskultas dekstren 
kaj ekkrias) : A l la bakanalo! 

Basilios de Cezarea. Juliano! 
Princo Juliano. Al la bakanalo, ho amikoj! 

(Gregoro de Nazianz rigardas lin dum momento; poste H 
joriras tra la kolonaro maldekstren. Grandaj aroj da studentoj 
kun la nove venintaj inter si, rapidas bruante kaj kriante sur la 
placon.) 

Basilios de Cezarea. (pliproksime.) Juliano, êuv ivo las aüskulti 
min? 

Princo Juliano. Rigardu, rigardu! Ili kondukis siajn novajn 
amikojn al la bano, ili oleosmiras iliajn harojn. Rigardu, kiel 
ili svingas la bastonojn; kiel ili krias kaj piedfrapadas la pont-
stonojn. Kion vi diras, Periklo? Sajnas al mi, ke mi ekvidas 
vian koleran ombron —. 

Basilios de Cezarea. Venu, venu! 

Princo Juliano. Ha, rigardu tiun, kiun ili nuda antaüen pelas 
inter si. Jen venas dancistoj. Ha, Cu vi vidas kiel —1 

Basilios de Cezarea. F i , fi; — deturnu viajn okulojn! 
(Ekvesperigas. La tuta aro eksidas sur la placo apud la êprucfon-
tano. Vino kaj fruktoj estas alportataj. Pudritaj knabinoj 
dancas te torclumo.) 

Princo Juliano (post mallonga silento). Diru al mi, Basilios, 
kial la idolana peko estis tiel bela? 
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Basilios de Cezarea. Vi eraras, amiko; oni bele parolis kaj verkis 
versojn pri la idolana peko; sed gi ne estis bela. 

Princo Juliano. Ho, kion vi diras? Cu Alcibiado ne estis bela, 
kiam li vin-ebria, kiel juna dio rapidis nokte tra la stratoj de 
Ateno? Cu li ne estis bela en sia fiereco, kiam li mokinsultis 
Hermes'on kaj frapis sur la pordojn de la burgoj, — kiam li 
vokis al si iliajn edzinojn kaj filinojn, dum la virinoj interne 
tremis kaj gemante kaj en senspira silentado arde deziris nenion 
alian krom — 

Basilios de Cezarea. Ho, mi peiegas vin, aüskultu min, 
Princo Juliano. Cu Sokrato ne estis bela Ce la trinkfesteno? 

Kaj Platono kaj Ciuj gojaj diboCantaj fratoj! Kaj spite tio ili 
faris aferojn, kiujn jenaj kristanaj duon-porkoj Jure neigus, se 
iu akuzus ilin pro tio. Kaj pensu plue pri Eüdipuso, Medea, 
Leda —. 

Basilios de Cezarea. Fikcio, fikcio; — vi kunmiksas fikcion 
kaj veron. 

Princo Juliano. Cu la fikcia senco kaj la energio ne havas la 
estadon de la realaj ? Kaj rigardu niajn sanktajn skribajojn, 
la novajn kaj la malnovajn. Cu la peko estis bela en Sodom 
kaj Gomora ? Cu ne vengis la fajro de Jehova tion, de kio Sokrato 
sin ne detiris. — Ho, kiam mi vivas tiun Ci vivadon lukse kaj 
festene, mi ofte meditas pri tio, Cu la vero reale devus esti la 
amiko de la beleco. 

Basilios de Cezarea. Kaj en tia momento vi povas sopiri al 
beleco? Cu vi tiel facile forgesis, kion vi jus aüdis —? 

Princo Juliano. (fingre stopas siajn orelojn) Ne plu unu vorton 
pri tiuj abomenajoj! Cion, kio okazis en Antiohia, ni volas 
forsuti de ni —, Diru al mi, kion Makrina skribis plue? Estis 
io alia; lajnas al mi, ke vi diris —; kiel vi nomis la aliajn 
novajojn ? 

Basilios de Cezarea. Strangaj. 

Princo Juliano. Jes, jes, kio okazis? 

Basilios de Cezarea. Si kribis pri Maksimos en Efeso —. 

Princo Juliano. (vive) La mistikisto? 
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Basil ios de Cezarea. Jes, tiu enigmo-plena viro. Nun l i subite 
reaperis; tiun Ci fojon en Efeso. Ciuj Cirkaüe kuSantaj regionoj 
estas en afekcio. Maksimos estas nomata de Ciuj lipoj. Aü l i 
estas Jonglisto, aü l i interrilatas malbonsigne kun spiritoj. 
EC kristanoj estas mirakle kaptataj de liaj kalunmiantaj signoj 
kaj faroj. 

Princo Jul iano. Daürigu, mi petas vinl 
Basi l ios de Cezarea. Pl i muite ne estis skribita pri l i . Makrina 

skribis nur, ke êi vidas en la reapero de Maksimos signon pri tio, 
ke ni estas sub la kolero de Dio. Si kredas, ke nin atendas grandaj 
malfeliCajoj pro niaj pekoj. 

Princo Jul iano. Jes, jes, jes! — Aüskultu, Basilios, êi estas 
sendube malofta virino, via fratino. 

Basi l ios de Cezarea. Vere, Si estas. 
Princo Jul iano. Kiam vi rakontis al mi pri sia letero, Sajnis al 

mi kvazaü mi eksciis ion, kion mi jam longe sopiris. Diru al 
mi, Cu Si intencas ankoraü retirigi de la mondo kaj vivi en 
izolita regiono. 

Basi l ios de Cezarea. Tiu intenco ciam regas êin. 
Princo Jul iano. Cu vere? Si, sur kiun êajnas esti êutitaj Ciuj 

talentoj ? Si, kiu laüdire estas tiel juna kaj bela? Si, kiu povus 
atendi riCecon kaj kiu, kvankam virino, posedas plej neordinaran 
sciencon. Cu vi scias, Basilios, ke mi arde sopiras konatigi 
kun êi? — Kion êi volas en la soleco? 

Basil ios de Cezarea. Mi rakontis vin, ke êia fianCo mortis. 
Si konsideras lin kiel atendantan edzon, al kiu êi dediCas Ciujn 
siajn pensojn kaj êi promesis renkonti lin pura. 

Princo Jul iano. Strange, ke tiom muite da homoj nuntempe 
sentas la deziron retirigi en solecon. — Kiam vi skribos al 
Makrina, sciigu al êi ke ankaü mi — 

Basi l ios de Cezarea. Tion Si scias, Juliano; sed Si ne kredas tion. 
Princo Jul iano. Kial ne kredi? Kion Si skribis? 
Basi l ios de Cezarea. Mi petas vin, indulgu min. — 
Princo Jul iano. Se v i amas min, ne kaSu por mi unu vorton de 

tio, kion Si skribis! 
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B a s i l i o s de Cezarea . (donets al li la leteron) V i volas — jen legu! 
Komencigas tie. 

P r i n c o J u l i a n o (legos). „Ciufoje, kiam v i skribas pri v ia amiko 
la juna parenco de la imperiestro, mia animo plenigas je granda, 
brilanta gojo — " H o , Basilios, estu mia okulo; legu plue a l m i . 

B a s i l i o s de Cezarea (legos). V i a rakonto pri la fidoplena certeco, 
kun k iu l i venis en Atenon, estis al m i kiel bildo el la tempo de 
la malnovaj skribajoj. Jes, m i kredas ke l i estas la renaskiginta 
Davido, k iu teren batos la batalantojn de la idolanoj. L a spirito 
de Dio estu super l i dum la bataio, kaj dum Ciuj tagoj. ' ' 

P r i n c o J u l i a n o (kaptas lian brakon). Tio suficu! Si ankaü? K i o 
estas t io, kion v i Ciuj, kvazaü unubuêe, postulas de mi? Cu 
m i subskribis promeso-skribon por batali kontraü la leonoj de 
la potenco? 

B a s i l i o s de Cezarea . K i a l Ciuj kredantoj en senspira atendo 
direktas sian rigardon a l v i? 

P r i n c o J u l i a n o (iras kelkajn fojojn tien kaj returne en la kolonaro, 
ekhaltas kaj etendas la manon al la letero). Donu gin, lasu min 
legi (legos). L a spirito de Dio estu super l i dum la bataio kaj 
dum ciuj tagoj." — Ho , Basilios, se m i povus — ! Sed mi sentas 
min kiel t iu Dedalo inter cielo kaj maro. Kapturniganta altajo 
kaj senfunda profundajo. — K i u signifo estas en tiuj vofioj, 
kiuj vokas a l m i de oriento a l okcidento, ke mi liberigu la kristan-
econ? K i e estas t iu liberigota kristaneco? Cu gi estas 6e la 
imperiestro aü 6e Cezaro? M i pensas, ke iliaj faroj krias: ne, ne! 
Cu g i estas 6e la potenculoj kaj altranguloj, — 6e tiuj dibo6emaj 
duonhomoj de la kortego, kiuj kunplektas la manojn sur la 
grasigita ventro kaj flustracas: , ,Cu la filo de Dio estas kreita el 
nenio? Aü 6e la kleraj, 6e t iuj , kiuj kiel v i kaj mi trinkis 
belecon kaj sagecon el la idolanaj fontoj ? Cu la plej multaj el 
niaj fratoj sin ne klinas al la ariana herezo, kiun la imperiestro 
mem tiel favoras? Kaj rigardu la tutan 6ifon-vestitan aron en 
la regno, — 6iujn tiujn, kiuj insult-krias kontraü la temploj kaj 
murdas la idolanojn kaj i l ian genton! Cu tio okazas pro Kristo ? 
Ha-ha! poste i l i interbatalos pro la postlasitaj proprajoj de 
la murditoj. — V i povas demandi a l Makrina, 6u la kristaneco 
estas sertebla en la soleco, — aü sur la kolono, kie la protekt-
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angelo staras sur unu piedo. Aü en la urboj ? Eble 6e tiuj bakistoj 
en Konstantinopolo, kiuj antaü nelonge batalis per la pugnoj 
por klarigi la demandon 6u la triunuo konsistas el t r i personoj 
aü el t r i substancoj! — K i u el tiuj volus konfesi Kriston.se l i 
refoje malsuprenirus sur la teron? Antaüen kun la lanterno de 
Diogeno, Basilios 1 Lumigu en 6i t iu nokta mallumo! — Kie estas 
la Kristaneco? é^mÊj 

B a s i l i o s de Cezarea . Serêu la respondon tie, kie gi estas trovebla 
en 6iuj senfortaj tempoj. 

P r i n c o J u l i a n o . Ne stopu la fonton de via sageco! Kvietigu mian 
soifon, se v i povas. K i e m i sercos kaj trovos? 

B a s i l i o s de Cezarea . E n la skribajoj de la sanktaj viroj. 

P r i n c o J u l i a n o . Jen la sama malesperiga respondo. Libroj , — 
Êiam libroj! Se mi venas a l Libanios, l i diras: libroj, l ibroj! 
Se mi venas al v i , — libroj, libroj, l ibroj! Stonoj anstataü 
pano! M i ne povas uzi librojn; — estas vivo, a l kio m i sopiras, 
estas kunvivado vizagon je vizago kun la spirito. Cu Saul est igis 
vidanta per libro? Cu gi ne estis lumradio, k iu renkonte-trafis 
l i n , aperajo, vo6o —!? 

B a s i l i o s de Cezarea . Cu v i forgesas pri la aperajo kaj la vo6o, 
kiujn t iu Agaton el Makelo —? 

P r i n c o J u l i a n o . Enigmoplena sciigo. Oraklo-respondo, kiun m i 
ne povas klarigi . Cu mi estis la elektïto? L a heredonto de la 
regno, oni diris. Kaj de kiü regno — ? M i l duboj svebas super la 
afero. M i scias nur t ion: en Ateno ne estas la kaverno de la leono. 
Sed kie, kie? Ho , mi palpsercas kiel Saul en la nokto. Se 
Kristo deziras ion de m i ; tiam l i parolu klare kun la fingro en 
la ungovundo — . 

B a s i l i o s de Cezarea . Kaj tarnen estas skribite — 
P r i n c o J u l i a n o (kun neanta gesto per ambaü manoj). M i scias 6ion, 

kio estas skribita, tio ne estas vero por la karno. Cu v i ne sentas 
naüzon, kiel sursipe dum veter-trankvilo, kaj disjetata inter 
vivo, skribajo, idolanaj sageco kaj beleco? Apokalipso nova 
devas veni. Aü apokalipso de io nova. C i devas veni, mi diras; 
— la tempo por tio alproksimigis. — Jes, apokalipso! Ho Basilios, 
se v i povus malsupren-pregi gin sur min! L a pormartiran morton, 
se gi devas esti — ! L a pormartiran morton — , ha, min kaptas 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 4 
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kapturno Ce la sento de gia dolCeco; la dornokrono sur mia frunto 1 
(li ambaümane iirkaü prenas sian kapon, sentas la rozo-girlandon, 
kiun li forêiras, longe pripensas kaj mallaüte diras) tiun ci, pri 
gi mi forgesis (li forfetas la girlandon). Nur unu aferon mi lernis 
en Ateno. 

Basi l ios de Cezarea. Kiun, Juliano? 
Princo Jul iano. La malnova beleco ne estas plu bela kaj la nova 

vereco ne estas vera. 
(La sagec-instruisto Libanios rapide venas de maldekstre tra la 

kolonaro.) 
Filozofo Libanios (ankoraü malproksime). Nun ni havas l in; nun 

ni havas lint 
Princo Jul iano. Lin? Mi pensis ke vi havas ambaü. 
Filozofo Libanios. Kiujn ambaü? 
Princo Jul iano. La filojn de Milon. 
Filozofo Libanios. Ha, ilin mi havas ankaü. Sed ni havas l in, 

mia Juliano! 
Princo Jul iano. Kiun, kara frato? 
Filozofo Libanios . L i kaptigis en sian propran kaptilon! 
Princo Jul iano. Ha, — sekve sagulon? 
Filozofo Libanios. La kontraü-ulon de fiiu sageco. 
Princo Jul iano. Kiun, kiun, mi demandas? 
Filozofo Libanios. Cu v i vere ne scias tion? Cu vi ne aüdis la 

novajon pri Maksimos? 
Princo Jul iano. Pri Maksimos? Ho, faru al mi la komplezon —. 
Filozofo Libanios. Jen, tien fine alvenis la malkvieta revulo, —. 

pason post pa§o en la frenezecon —. 
Princo Jul iano. Alivorte: en la plej altan sagecon. 
Filozofo Libanios. Jes, tia ni povus nomi gin. Sed nun estas 

necese agi kaj uzi la momenton. V i , nia plej Satata Juliano, vi 
estas la viro, kiu povos fari tion. V i estas plej parenca al la 
imperiestro. La espero de Ciuj veraj sagec-amikoj direktigas al 
v i , ne nur tie Êi sed ankaü en Nikomedia. 

Princo Jul iano. Aüskultu, ho tre bona Libanios — car mi ne 
estas cionscianta —. 
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Filozofo Libanios. Tiam eksciu, ke Maksimos antaü nelonge 
sin montris publike, kun tio, kio kusas en la kerno de lia doktrino. 

Princo Juliano. Kaj tion vi riproCas al li? 
Filozofo Libanios. L i pretendis, ke li povas komandi spiritojn 

kaj ombrojn. 

Princo Juliano (ekkaptas lian mantelon). LibaniosI 

Filozofo Libanios. Ciuj sursipe rakontis la plej strangajnrakontojn, 
kaj (li montras leteron) mia frato skribis detale en tiu Ci letero 
pri la afero. 

Princo Juliano. Spiritoj kaj ombroj —. 
Filozofo Libanios. En Efeso Maksimos antaü nelonge en granda 

kunveno de samideanoj kaj kontraüuloj praktikis malpermesitajn 
artifikajojn pere de la statuo de Hekato. Tio okazis en la templo 
de la diino. Eüsebios skribis, ke li mem Ceestis kaj estis atestanto 
de Cio, de la komenco gis la fino. Cirkaü ili estis nokte mallume. 
Maksimos eldiris strangajn prijurojn; poste li kantis himnon, 
kiun neniu komprenis. Subite la marmora torCo en la mano de 
la statuo ekflamigis —. 

Basilios de Cezarea. Malpia laboro! 

Pr inco J u l i a n o (senspire). Kaj poste? 

Filozofo Libanios. Kaj en la forta blueta lumo Ciuj vidis, ke la 

vizago de la statuo ekvivas kaj ridetas al l i . 

Princo Juliano. Kio plue? 
Filozofo Libanios. Ektimo ekkaptis la animojn de la plej multaj. 

Ciuj tim-rapidis al la elirejo. Multaj kus is poste malsanaj aü 
frenezaj. Sed li mem, — Cu vi kredus tion, Juliano? — spite 
la sorto, kiu trafis liajn du fratojn en Konstantinopolo, li iras 
pluen sur sia dangera kaj senton-ofenda vojo. 

Princo Juliano. Senton-ofenda? Cu vi nomas tiun vojon senton-
ofenda vojo ? Cu Ciu celo de la sageco ne finiras tien ? Interrilato 
inter spirito kaj spirito —. 

Basilios de Cezarea. Ho, kara erariganta amiko — l 
Filozofo Libanios. Pli ol sent -ofenda, mi diras! Kio estas Hekato? 

Kio fakte estas la dioj por la ekkono de la lumigitoj? FeliCe 
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ni ne plu vivas en la tempo de tiu maljuna blinda kantisto. Mak
simos devus havi pli bonajn opiniojn. Cu Platono — kaj post li 
ni aliaj — ne disjetis lumon de klarigo sur la tuton ? Cu ne estas 
sent-ofende, en tiuj ci niaj propraj tagoj, refoje voli envolvi en 
animojn kaj nebulajn songojn tiun Êi mirindan, palpeblan kaj 
mi kuragas diri, pene konstruitan strukturon de klarigo, kiun 
ni kiel sagec-amikoj, kiel lernejo, kiel — 

Princo Juliano (entuziasme). Adiaü, Basilios 1 Mi vidas lumon sur 
mia vojo! 

Basilios de Cezarea (cirkaübrakas lin). Mi ne ellasos vin, mi 
firme tenos vin! 

Princo Juliano (liberigas sin). Neniu tenos min; —ne piedbatu 
kontraü la sprono —. 

Filozofo Libanios. Kiaatako defrenezeco! Amiko, frato, kunulo, 
kien vi volas? 

Princo Juliano. Tien, tien, kie torÊoj ekflamigas kaj statuoj 
ridetas! 

Filozofo Libanios. Kaj tion vi povus! V i , Juliano, vi, niafiereco, 
nia lumo, nia espero, — vi volus iri al tiu blindiginta Efeso 
por doni vin en la povon de jonglistoj! Sciu, ke samhore kiam 
vi tiel vin malaltigas, samhore vi senigis vin de la majesta 
gloro de la sageco kaj elokventeco, kiujn vi en la lastaj jaroj 
ne nur en Pergamo, sed ankaü en Nikomedia, kaj precipe tie 
Êi en la alta lernejo de Ateno —. 

Princo Juliano. Ho, lernejo, lernejo! Restu Êe viaj libroj; — 
nun vi fingre-montris la viron, kiun mi serÊis. (li foriras rapide 
maldekstre tra la kolonaro.) 

Filozofo Libanios (postrigardas lin dum momento). Tiu princa 
junulo estas dangera por la sciencoj. 

Basilios de Cezarea (duone al si mem). Princo Juliano estas 
dangera por ankoraü pli muite. 



AKTO TRIA 

(En Efeso. Lumigita salono en la logejo de 
princo Juliano. La enirejo de la antaü-vestiblo 
estas te la dekstra flanko; pli ntalproksime funden 
estas pli malgranda por do, kovrita per kurteno. 
Ce la maldekstra flanko trovigas pordo, kondukanta 
al la interno de la domo. La fundo en la salono 
estas prezentata per malferma }o en la muro, 
ekster kiu oni vidas malgrandan de muroj tirkaüitan 
placon, ornamitan per statuoj.) 

(Servistoj preparas vesper-festenon kaj kusigas 
kusenojn tirkaü la tablo. La dominspektoro 
Eüterios staras te la enirejo kaj invitas per multaj 
gentilafoj Gregoro'n de Nazianz kaj Basilios'on 
de Cezarea por eniri.) 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Jes, jes; mi certigas ke cio estas en ordo. 

Gregoro de Nazianz. Neeble! Ne moku nin. 

Basilios de Cezarea. Vi êercas, amiko! Kiel via sinjoro povas 
atendi nin ? Neniu sciis pri nia forvojago el Ateno; nenia ekhalto 
retenis nin survoje; ni velêip-veturis kvazaü en konkuro kun la 
nuboj kaj la sovagaj gruoj. 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Rigardu cirkaüen; rigardu la tabion 
tie. Ordinare li vivas per vegetajoj kaj pano. 

Gregoro de Nazianz. Jes, estas nepridiskuteble; ciuj sent-organoj 
atestas por vi; — vinujoj êirkaüvolvitaj per floroj kaj verdajo; 
lampoj kaj fruktoj, incensoj plenigantaj la salonon per sia 

odoro; flutistoj ekstere fie la pordo —. 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Frumatene li venigis min. L i sajnis 
esti neordinare goja; Car li iris tien kaj reen sur la planko kaj 
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frotis siajn manojn. „Pret igu suficegan mangon", diris l i , 
„dar antaü hodiaü vespere venos du amikoj el Ateno — " 

(Intertempe li jetas rigardon maldekstren al la nefermita pordo, 
eksilentas subite kaj retiras sin respekte.) 

B a s i l i o s de Cezarea . Cu l i estas tie? 

D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . (kapjesas responde; poste li signodonas 
al la servistoj malproksimigi; ili foriras dekstren tra la granda 
pordo; li mem sekvas ilin.) 

(Tuj poste princo Juliano eniras de maldekstre. Li portas longan 
orientlandan vesta jon; tuta lia konduto estas plenviva kaj montras 
fortan internan agitadon.) 

P r i n c o J u l i a n o (iras renkonte al ili kaj salutas ilin kun granda 
emocio). M i vidas v i n ! M i havas v i n ! Dankon, dankon, ke viaj 
animoj flugis antaüen antaü ol viaj korpoj! 

Gregoro de N a z i a n z . Juliano! 
B a s i l i o s de Cezarea . Mia amiko kaj frato! 
P r i n c o J u l i a n o . M i estis k ie l amanto, k iu sopiris vian manpremon. 

L a korteganaraCo celadante la aplaüdon de iuj viroj nomis 
min simio; — ho, se mi havus la kvar manojn de simio por ke mi 
povu premi viajn samtempe! 

Gregoro de N a z i a n z . Sed,klarigu do — ; viaj servistoj renkontas 
nin per flutludo Ce la dompordo, i l i volas konduki nin al la bano, 
i l i volas oleoêmiri niajn harojn kaj ornami nin per rozoj — . 

P r i n c o J u l i a n o . M i vidis v in en la lasta nokto. Estis plenluno, 
kiel v i scias, — kaj tiam mia spirito estas Ciam tiel laborema. 
M i sidis fietable en mia librarejo kaj estis ekdorminta, laca, 
ho miaj amikoj, t iel laca pro esplorado kaj skribado. Jen la 
domo plenigis kvazaü je uragano; la kurteno flugetis supren, 
kaj mi rigardis eksteren en la nokton, malproksimen trans la 
maron. M i aüdis belan kantadon; sed t iuj , kiuj kantis, estis 
du grandaj birdoj kun virin-vizagoj. I l i oblikve flugrapidis al la 
marbordo; tie i l i malrapide êvebis malsupren; la birdo-formoj 
disfandigis en blanketan nebulon kaj en maldensa krepuska 
lumo mi vidis vin ambaü. 

Gregoro de N a z i a n z . Cu v i estas certa pr i cio tio? 
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Princo Juliano. Cu vi pensis pri mi; Cu vi parolis pri mi estintan 
nokton? 

Basilios de Cezarea. Jes, jes, — en la antaüajo de la êipo — 

Princo Juliano. Je kiu tempo okazis tio? 

Gregoro de Nazianz. En kiu tempo dum la nokto vi navis tiun 

vizion ? 

Princo Juliano. Unu horon post noktomezo. 

Gregoro de Nazianz (kun rigardo al Basilios.) Mirinde. 

Princo Juliano (frotas siajn manojn; iras tien kaj reen sur la 

planko). Cu vi vidas?! Ha — ha; du vi vidas? 

Basilios de Cezarea (sekvas lin okule). Ho, sekve estas tarnen 

vere — 

Princo Juliano. Kio? Kio estas vera? 

Basilios de Cezarea. La famo pri la misterplenaj ceremonioj, 

kiujn vi praktikas. 

Princo Juliano. Oj! kiel la famo povas troigi! — Sed kion la 
famo cetere diras pri mi? Oni rakontis al mi, ke multaj famoj 
diskuras pri mi. Se mi povus iom kredi iujn certigojn, mi devus 
kredi, ke trovigas malmultaj viroj en la lando, pri kiuj oni tiom 

parolas, kiel pri mi. 

Gregoro de Nazianz. Tion vi certe povas kredi. 

Princo Juliano. Kaj kion do diras Libanios pri dio tio? Estis al 
li diam malagrable, ke oni sin pli muite okupis pri aliaj ol pri l i . 
Kaj kion diras cetere la multaj neforgeseblaj amikoj en Ateno ? 
Oni ja scias, ke mi estas en malfavoro je la imperiestro kaj je 
la tuta kortego. 

Gregoro de Nazianz. Vi? Multfoje mi ekaüdis novajojn el la 
kortega tendaro; sed pri tio mia frato Cezarios skribis nenion. 

Princo Juliano. Mine povas klarigi tion alimaniere, bona Gregoro! 
Ciuloke oni opinias konsilinde, atente observadi min. Antaü 
nelonge Cezaro Galos irigis tien di Aetios'on, sian dom-pastron 
por esplori, Cu mi restas firme je la nefalsita kredo. 

Basilios de Cezarea. Kaj poste —? 
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P r i n c o J u l i a n o . M i préskaü ciam partoprenas la dum-matenajn 
diservojn en la pregejo, kaj la martirojn mi konsideras eksteror-
dinarebonaj homoj; car vere ne estas bagatelo suferi tiajn grand -
ajn dolorojn kaj et morti pro siaj opinioj —. Entute mi do kredas 
ke Aetios estis kontenta pri m i , kiam l i for-vojagis. 

B a s i l i o s de Cezarea (ekkaptas lian manon). Juliano, — en l a 
nomo de nia intima amikeco, — parolu malkase pri via stato. 

P r i n c o J u l i a n o . M i estas la plej felica filo de la mondo, miaj 
karaj amikoj! Kaj Maksimos, — jes, l i rajte portas sian nomon — 
Maksimos estas la plej granda homo, k iu iam vivis . 

Gregoro de N a z i a n z (estas forironta). N i volis nur v id i v i n , 
sinjoro! 

P r i n c o J u l i a n o . Cu tio povus tiel fremdigi unu fraton je alia? 
V i time forkuras de la misterajo. H o , jes, mi ne miras pri t io . 
Tie l m i ankaü forkuris antaü o l mi estigis klarvidanta kaj antaü 
ol mi tion konjektis, kio estas la kerno de la vivo. 

B a s i l i o s de Cezarea . K i o n v i nomas la kerno de la vivo? 
P r i n c o J u l i a n o . Maksimos scias t ion. E n l i estas Ia nova apoka

lipso. 
B a s i l i o s de Cezarea . Kaj gi estigos via proprajo? 
P r i n c o J u l i a n o . Preskaü. M i tuj ekhavos gin. Jam en t iu Êi nokto 

Maksimos promesis a l mi — 
Gregoro de N a z i a n z . Maksimos estas fanatikulo aü l i trompis v in f 
P r i n c o J u l i a n o . K i e l v i kuragas jugi pri la kasitaj aferoj ? T i o 

superas vian instruitecon, mia Gregoro I L a vojo al la granda 
feliêego estas terura. L a revuloj en Eleüziso preskaü trovis l a 
gustan postsignon; Maksimos trovis gin, kaj mi poste—kondukita 
per l ia mano. M i vagis tra mallumaj fendegoj. Malhela marêa 
akvo estis êe mia maldekstra flanko; — mi opiniis ke gi estas 
rivero, k iu ne plu povas f lu i . Akraj voêoj parolis en la nokto, 
mistike, subite kaj kvazaü sen ciuj kaüzoj. De tempo al tempo 
mi vidis bluetan lumon, teruraj figuroj preterkuris min ; — m i 
iris kaj iris en morta angoro; sed mi eltenis la provon. — De 
post t iu tempo, — ho, miaj karaj — mi estis longe kun t iu Ci 
mia anim-êangita korpo plej interne en la paradizo; angeloj 
kantis por mi siajn himnojn; mi vidis la plej mezan lumon—. 
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Gregoro de Nazianz. Ve al tiu malpia Maksimos! Ve al tiu 
diabla idolana jonglisto! 

Princo Juliano. Blindeco, blindeco! Maksimos estimas sian 
antaüulon; li estimas ambaü siajn grandajn fratojn, ne nur la 
legdoninton el Sinaj sed ankaü la antaüvidanton el Nazaret — 
Cu vi scias kiel la spirito de ekkono venis super mi? — Tio 
okazis en nokto sub pregado kaj fastado. Tiam estis al mi, kvazaü 
mi estus portata tre malproksimen en la spaco kaj ekster la 
tempon; car cirkaü mi estis hele luma tago, kaj mi star is sola 
sur êipo kun malstrecitaj veloj, en la mezo de la hele lumanta 
greka maro. Insuloj levigis unuj sur aliajn, kiel malpezaj nubta-
voloj, malproksimen en la malproksimo kaj la êipo kusis 
peza kvazaü gi dormis sur la vin-blua akvo —. Sed jen tiuakvo 
est igis pli kaj pli travidebla, pli malpeza kaj klara; fine gi tute 
malaperis kaj mia êipo êvebpendis super malplena terura abismo. 
Sub gi estis nek verdajo, nek suno, sed nur morta, muka, nigra 
marfundoentuta sia terureco. — Sed supre, en la senfina arkajo, 
kiu pli frue êajnis al mi malplena, — tie estis vivo, tie estigis 
nediferencigeblaj formoj kaj el la silento estigis sonoj. — Tiam 
mi komprenis la grandan liberigantan ekkonon. 

Gregoro de Nazianz. Kiun ekkonon vi celas? 

Princo Juliano. Kio estas, tio ne estas; kaj kio ne estas, tio estas. 

Basilios de Cezarea. Ho, vi pereos en tiu êpinajo de lumo kaj 
nebulo! 

Princo Juliano. Mi? Cu mirakloj ne okazas? Cu iuj signoj kaj 
strangaj okazintajoj inter la steloj ne antaüdiras, ke ladiavolo 
intencas pri mi ion ankoraü ne klarigitan? 

Gregoro de Nazianz. Ne fidu tiajn signojn; vi ne povas scii, 
kies laboro ili estas. 

Princo Juliano. Cu mi ne fidos feliê-anoncantajn signojn, kiuj 
jam verigis? (Li tiras ilin al si pli proksimen kaj diras mallaüte.) 
Mi povas komuniki al vi, miaj amikoj, ke granda êango estas 
komencigonta. Cezaro Galos kaj midividos post mallonga tempo 
la mond-superpotencon, — li kiel imperiestro, kaj mi kiel — 
jes, kiel mi nomos gin. La nenaskiginta ne povas esti nomata, 
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car nomon gi ne havas. N i do ne plu parolu pri tio gis kiam gi 
realigos. Sed pri la Cezaro m i certe kuragas paroli. — Cu v i 
scias ion pri t iu viz io , pro k iu oni malliberigis kaj turmentis la 
burgon Apolinaris en Sidono ? 

B a s i l i o s de Cezarea . Ne, ne, kie l ni povus scii —? 

P r i n c o J u l i a n o . Apolinaris rakontis, ke nokte l i aüdis kelfoje 
frapi iun sur lian pordon. L i ellitigis kaj eliris la domon, kaj 
jen — ekstere l i vidis aperajon — viron aü virinon — tion l i ne 
sciis. Kaj la aperajo parolis al l i kaj ordonis ke l i pretigu purpuran 
vestajon kiel gin portas nove elektita reganto. Sed car tiam 
Apolinaris en teruro volis rif uzi tian dangeran aferon, malaperis 
subite la aperajo kaj voêo dir is : i r t i , Apolinaris kaj pretigu baldaü 
la purpuran vestajon! 

Gregoro de Nazianz . Cu estis t iu signo, pri k iu v i jus diris, ke 
gi estis realiginta? 

P r i n c o J u l i a n o (kapjesas malrapide). Sep tagojn poste mortis la 
edzino de la Cezaro en Bitunia . Konstantina estis êiam l ia mal-
bona angelo; t i a l êi devis esti forigata, konforme a l la êango, 
k iu estigis en la dia volo. T r i semajnojn post la morto de Konstan-
tina venis en Antionia 'n sendito de la imperiestro, la tribuno 
Skudilo kun granda sekvantaro, faris a l Cezaro Galos imperiestran 
honoron kaj en la nomo de la imperiestro invitis l in kiel gaston 
a l la korteg-tendaro en Romo. — L a vojago de Cezaro estas nun 
kvazaü procesio de venkinto tra la landoj. E n Konstantinopolo 
l i arangis konkurs-kuron en la hipodromo, kaj la rigardantoj 
gojkriis laüte , êar l i , kvankam nur Cezaro laünome, sin prezentis 
laü la maniero de la antaüaj imperiestroj kaj enmanigis la gir-
landon al t iu Koraks, la gajninto de la konkurs-kuro. Tie l mirinde 
Dio refoje altigas nian familianon, k iu degenerigis sub peko 
kaj persekuto. 

Gregoro de N a z i a n z . Strange. E n Ateno aliaj famoj diskuris. 

P r i n c o J u l i a n o . M i ricevis certan sciigon. L a purpura vestajo 
urgas, Gregoro! Kaj fiu m i dubus ankoraü pri aferoj, kiujn 
Maksimoskomunikis a l m i kiel baldaüajn okazontajojn por mi? 
Tiun Ci nokton falos la lasta vualo. Tie ti la granda enigmo 
estos solvata. Ho , restu Ce m i , miaj fratoj, — restu te m i dum 
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tiuj 6i nokthoroj, plenaj de timo kaj espero! Vi estos atestantoj 
kiam Maksimos venos —. 

Basilios de Cezarea. Neniam. 
Gregoro de Nazianz. Neeble; ni estas vojagantaj hejmen al Ka-

padokio. 
Princo Juliano. Kio tiel subite pelis vin el Grekujo? 
Basilios de Cezarea. Mia patrino estas vidvino, Juliano! 
Gregoro de Nazianz. Mia patro estas malforta pri korpo kaj 

spirito, li bezonas heipon. 
Princo Juliano. Ho restu — nur gis morgaü! 
Gregoro de Nazianz. Neeble, niaj samvojagantoj ekvojagos je 

tagigo. 
Princo Juliano. Je tagigo? Antaü noktomezo povas tagigi por vi. 

Basilios de Cezarea. Juliano, ne lasu min foriri en tro granda 
timo. Diru al mi — kio okazos, kiam Maksimos estos solvinta 
fiiujn enigmojn por vi? 

Princo Juliano. Cu vi memoras la riveron pri kiu skribis Strabon, 
— tiurivero kiesfontoj estas sur la libia monto? Gi altigas dum 
sia irado, sed kiam gi estigas granda, gi eniras en la sablon de la 
dezerto kaj enterigas sin mem en la sinon de la tero, el kiu gi 
naskigis. 

Basilios de Cezarea. Vi do ne aspiras la morton, Juliano? 

Princo Juliano. Tion, kion vi skiave aspiras post la morto, tio 
estas guste la granda misterplena celo, akirebla sur la êi-tiea 
tero por Ciuj kunsciantoj; tio estas la renaskigo, kiun serfias 
Maksimos kaj liaj lernantoj — tio estas la perdita simileco kun 
la dieco. Kial vi dubas, ho fratoj ? Kial vi staras tie, kiel antaü 
io netransirebla? Mi scias, kion mi scias. En fiiu el la êangigantaj 
familioj estas unu animo, en kiu renaskigis la pura Adam; 
gi estis forta en la legdonanta Moseo; en la macedona Aleksandro 
gi havas la potencon submeti la mondon; gi estis preskaü 
perfekta en Jesuo el Nazaret. Sed rigardu, Basilios, (li kaptas 
lian brakon) al ili fiiuj mankis tio, kio estas promesita al mi, 
nome la pura virino! 

Basilios de Cezarea (liberigas sin). Juliano, Juliano! 
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Gregoro de N a z i a n z . Mokanto, — tien vin altiris la aroganteco 
de via koro! 

B a s i l i o s de Cezarea . Ho, Gregoro, l i estas malsana kaj 
frëneza! 

P r i n c o J u l i a n o . Kial tiu Êi sarkasma dubo ? Cu estas mia mal-
dika staturo, kiu atestas kontraü mi ? Ha, ha, mi diras vin, ke pereos 
tiu dika, karneca generacio. La naskigonta ricevos pli muite de 
la spirito ol de la korpo. En la unua Adam estis egalpezo kiel en tiuj 
statuoj de dio Apolono. Poste la egalpezo ne plu ekzistos. Cu Moseo 
ne havis balbutantan langon ? Cu oni ne devis subteni liajn brakojn, 
kiam l i levis ilin admonante tie de la ruga maro ? Cu la Mace-
dono, por entuziasmigi, ne devis uzi alkoholajon kaj aliajn 
artefaritajn rimedojn? Kaj Jesuo de Nazaret? Cu l i ne havis 
malfortan korpon ? Cu l i ne ekdormis surêipe dum la aliaj restis 
maldormaj ? Cu l i ne falis sub la kruco, kiun la judo Simon senpene 
portis ? La du rabistoj ne falis teren —. V i nomas vin kredantoj, 
kaj tarnen tiel malmulte fidas pri la mirakla forto de apokalipso. 
Atendu, atendu, vi vidos; — la fiancino sendube estos donita 
al mi, kaj tiam —, manon en mano ni iros orienten, tien, kie 
oni diras ke naskigis Helioso, — en la solecon, kasi nin kiel 
dioj sin kasas, serCi la paradizon Ce Eüfrato, trovi gin, kaj de 
tie — ho glorego — de tie iros sur la tero nova generacio en beleco 
kaj egalpezo — tie, ho skribaj-ligitaj dubantoj, estos fondata 
la imperio de la spirito! 

Basi l ios de Cezarea. Ho, mi devas malgoje tordi miajn manojn 
pro v i ! Cu v i estas la sama Juliano, kiu forlasis Konstantinopolon 
antaü tri jaroj ? 

Princo Jul iano. Tiutempe mi estis blinda, kiel nun v i ! Mi konis 
nur la vojon, kiu finigas êe la dogmaro. 

Gregoro de Nazianz. Cu vi scias kie finigos via vojo? 
Princo Jul iano. Tie, kie vojo kaj celo estas unu. — Por la lasta 

fojo, Gregoro, Basilios, — mi petegas vin, restu te mi. La 
vizio, kiu aperis antaü mi en la estinta nokto — tiu, kaj multaj 
aliaj — signifas misteran interligon inter ni. A l v i , mia Basilios, 
mi havis tiel muite por diri. V i ja estas la estro de via parencaro; 
kaj kiu scias, Cu ne Cio allogata, kio estas al mi permesata, — 
Cu ne per vi kaj en via domo —. 
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Basilios de Cezarea. Neniam! Laü mia volo neniu estos tirata 
en vian frenezecon kaj sovagajn revojn. 

Princo Juliano. Ho, kion vi parolas pri volo? Mi vidas skribant-
an manon sur la muro; baldaü mi klarigos gian skribajon. 

Gregoro de Nazianz. Venu, Basilios! 

Princo Juliano (kun etenditaj brakoj). Ho, amikoj, amikoj! 

Gregoro de Nazianz. De tiu ci tempo ni estas disigitaj. 
(Li tiras Basilion kun si; ambaü foriras dekstren.) 

Princo Juliano (postrigardas ilin dum momento). Jes, iru! iru, 
.iru! Kion vi instruitaj viroj scias! Kion vi kunportas de la urbo 
de sageco? V i , mia forta obstina Gregoro, — kaj vi Basilios, 

*kiu estas pli muite knabino ol viro, — vi konas nur du stratojn 
en Ateno, la straton al la urbo kaj la straton al la lernejo kaj 
al la pregejo; la trian straton, al Eleüziso kaj pli malproksimen, 
tiun vi ne konas, kaj et pli malmulte —. Ha! 

(La kurteno dekstre estas êovata flanken. Du servistoj en orient-
landaj vestoj enportas altan kovritan objekton, kiun ili starigas en 
angulo malantaü la tablo. Tuj poste eniras tra la sama pordo 
Maksimos, la mistikisto. Li estas malgrasa, mezkreska viro kun 
bruna, akcipitron-similanta vizago; liaj haroj kaj barbo estas 
tre grizaj, kun escepto de la tufaj brovoj kaj lipharoj, kiuj estas 
ankoraü pete nigraj. Li surhavas pintan êapon kaj longan nigran 
vestajon; en la mano li havas blankan bastonon.) 

Mistikisto Maksimos (ne atentante Juliano'n, iras al la kovrita 
objekto, ekhaltas kaj signodonas al la servistoj; ili foriras ambaü). 

Princo Juliano (mallaüte) Fine! 

Mistikisto Maksimos (forprenas la kovrilon; oni vidas tampon el 
bronzo sur alta tripiedo; poste li aperigas etan argentan kruton 
kaj enverêas oleon en la lampon, kiu ekflamigas per si mem kaj 
disfetas fortan rugetan lumon). 

Princo Juliano (en streiita atendo). Cu la horo venis? 

Mistikisto Maksimos (ne atentante lin). Cu viaj animo kaj 
korpo estas puraj ? 

Princo Juliano. Mi fastis, kaj oleoêmiris min. 
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M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Tiam povas komencigi la dumnokta 
solenajo! (li donas signon; dancistinoj kaj jlutistoj aperas en 
la antaü-korto. Muziko kaj danco okazas dum tio, kio sekvas.) 

P r i n c o J u l i a n o . Maksimos, — kio estas tio? 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Rozoj sur la haroj! Saümanta vino! 

Rigardu, rigardu tie la belajn korpojn dum la dancadol 
P r i n c o J u l i a n o . Kaj meze de t iu ekbolo de la sentoj v i volas —? 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . V i a peko estas nur en v ia rigardo a l la 

peko. 
P r i n c o J u l i a n o . Rozoj sur la haroj! Saümanta vino! (li sin 

jetas sur kusenon apud la tablo, malplenigas plenan pokalon, 
jormetas gin rapide kaj demandas.) H a , kio estis en la vino? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Fajrero de la fajro, kiun Itelis Prometeüs. 
(Li ekkusas sur kusenon apud la alia flanko de la tablo.) 

P r i n c o J u l i a n o . Miaj sentoj langas sian agadon: m i aüdas la 
lumon kaj m i vidas la sonojn. 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . L a vino estas la animo de la vinbero! 
L a liberigita, memvola kaptito! Logos in Pan! 

L a dancan ta j k n a b i n o j (kantas en la antaü-korto). 
V i n liberigu 
Sang'de Bahuso; — 
Ritme luligu 
Sur ond'ruliganta! 

P r i n c o J u l i a n o (trinkas). Jes, jes, liberigo estas en ebrieco! 
Cu v i povas klarigi t iun felifiegecon? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . L a ebrieco estas via edzigofesto kun la 
animo de la naturo, 

P r i n c o J u l i a n o . Dolca enigmo! Tentanta, alloganta —! K i u 
estas tio? K i a l v i ridis? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . M i ? 
P r i n c o J u l i a n o . Io flustras te mia maldekstra flanko! L a silka 

kuseno kraketas — 
(Li ekpaligas kaj saltetas.) 
Maksimos, n i ne estas solaj! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s (vokas). N i estas kvinope éetable! 
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Princo Juliano. Festeno kun spiritoj! 

Mistikisto Maksimos. Kun ombroj. 

Princo Juliano. Nomu al mi la gastojn! 

Mistikisto Maksimos. Ankoraü ne! Aüskultu, aüskultu! 

Princo Juliano. Kio estas tio ? Io kiel ventego mugas tra la domo. 

Mistikisto Maksimos (ekkrias). Juliano! Juliano! Juliano! 

Princo Juliano. Parolu, parolu. Kio okazas al ni? 

Mistikisto Maksimos. La horo de la promeso estas super vi! 

Princo Juliano. (salie levigas kaj retirigas de la tablo.) Ha! (la 
lampoj sur la tablo Sajnas estingigi; super la granda bronza lampo 
si» levas blueta lumcirklo.) 

Mistikisto Maksimos (sin fetas teren). Direktu la okulojn al la 
lumo! 

Princo Juliano. Tien? 

Mistikisto Maksimos. Jes, jes! 

Knabinoj (kantas mallaüte en la antaü-korto) 
Spinas kaptilon 
Nokto vidanta; 
Kaj vin enlogas 
Deziro ridanta. 

Princo Ju 1 iano(fikse rigardasla lumcirklon). Maksimos! Maksimos! 

Mistikisto Maksimos (mallaüte). Cu vi vidas ion? 

Princo Juliano. Jes. 

Mistikisto Maksimos. Kion vi vidas? 

Princo Juliano. Mi vidas helan vizagon en la lumo. 

Mistikisto Maksimos. Cu de viro aü de virino? 

Princo Juliano. Mi ne scias. 

Mistikisto Maksimos. Parolu al gi. 

Princo Juliano. Cu mi kuragas? 

Mistikisto Maksimos. Parolu; parolu! 

Princo Juliano (pli proksime). Kial mi naskigis? 
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L a voêo en la lumo. Por servi la spiriton. 
Mis t ik is to Maksimos. Cu gi respondas? 
Princo Jul iano. Jes, jes. 
Mis t ik i s to Maksimos. Demandu plue. 
Princo Jul iano. Kio estas mia destino? 
La voêo en la lumo. V i fondos la regnon. 
P r i n c o J u l i a n o . Kiun regnon? 
L a voêo en la lumo. La regnon. 
Princo Jul iano. Sur kiu vojo? 
L a voêo en la lumo. Sur la vojo de la libereco. 
Princo Jul iano. Finparolu! Kio estas la vojo de la libereco? 
La voêo en la lumo. La vojo de la neceso. 
Princo Jul iano. Per kiu potenco? 
L a voêo en la lumo. Per tiu de la volo. 
Princo Jul iano. Kion mi devos voli? 
La voêo en la lumo. Tion, kion vi devas. 
Princo Jul iano. Ci paligas; gi forigas; gi malaperis —! (pli 

proksime) Parolu, parolu! Kion mi devas? 

L a voêo en la lumo (ve-kriante). Juliano! 
(La lumcirklo disfandigas; la lampoj sur la tablo lumas kiel 
antaüe.) 

Mist ik i s to Maksimos (rigardas supren). Ci malaperis? 

Princo Jul iano. Jes. 
Mis t ik i s to Maksimos. Cu vi estas nun scianta? 
Princo Jul iano. Pl i malmulte ol iam. Mi pendas super kapturni-

ganta profundajo — meze de lumo kaj mallumo. (li kuêigas 
refoje). Kio estas la regno? 

Mis t ik i s to Maksimos. Ekzistas tri regnoj. 
Princo Jul iano. Tri? 
Mis t ik i s to Maksimos. Unue tiu regno, fondita sur la arbo de 

sciado; due tiu, kiu estas fondita sur la arbo de la kruco — 
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Princo Juliano. Kaj la tria? 

Mistikisto Maksimos. La tria estas la granda regno, fondota 
sur la arbo de sciado kaj sur tiu de la kruco kune, car gi 
amas kaj malamas ilin ambaü, kaj car gi havas sian vivantan 
fonton en la gardeno de Adam kaj sub Golgota. 

Princo Juliano. Kaj tiu regno venos —? 

Mistikisto Maksimos. G i estas venonta. Mi kalkulis kaj kalkulis. 

Princo Juliano (interrompas lin subite). Io flustras refoje. Kiuj 
estas miaj gastoj ? 

Mistikisto Maksimos. La tri bazangulaj stonoj sub la kolero 
de la neceso. 

Princo Juliano. Kiuj, kiuj? 
Mistikisto Maksimos. La tri grandaj helpantoj de la neigo. 
Princo Juliano. Nomu ilin! 
Mistikisto Maksimos. Tion mi ne povas; mi ne konas ilin; — 

sed mi povus montri ilin al vi — 
Princo Juliano. Montru ilin al mi! Tuj, Maksimos —! 
Mistikisto Maksimos. Singardu! 
Princo Juliano. Tuj; tuj! Mi volas vidi ilin; mi parolos al i l i , 

al unu post alia. 
Mistikisto Maksimos. La kulpo estu super vi mem! 

(Li svingas sian bastonon kaj vokas:) 
Ekprenu formon kaj aperu, ho unua oferota saf ido de la elekto! 

Princo Juliano. Ha! 
Mistikisto Maksimos. (kun kasita vizago) Kion vi vidas? 
Princo Juliano. (mallaüte) Jen likusas, apud laangulo. — Liestas 

granda kiel Heraklo, kaj bela — sed ne, ne (hezitante) 
Parolu al mi, se vi povas! 

VoCo. Kion vi volas scii? 
Princo Juliano. Kio estis via tasko en la vivo? 
L a voco. Mia kulpo. 
Princo Juliano. Kiel vi estigis kulpa? 
L a voco. Kial mi ne estigis mia frato? 
Princo Juliano. Nenia elturnigo. Kiel vi estigis kulpa? 
BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. & 
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L a v o ê o . K i a l m i restis mi mem? 

P r i n c o J u l i a n o . Kaj kion v i volis, kiel v i mem? 

L a v o ê o . Tion, kion mi devis. 

P r i n c o J u l i a n o , Kaj k ia l v i devis? 

L a v o ê o . M i estis m i . 
P r i n c o J u l i a n o . V i estas iparema pri vortoj. 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . (ne rigardante supren). In vino veritas. 
P r i n c o J u l i a n o . V i guste trafis, Maksimos! (li elverSas pUnan 

pokalon antaü la neokupita sidloko) Banu vin en vinaromo, mia 
pala gasto! Refreêigu v i n . Rigardu — gi êvebas supren kiel 
oferfumo. 

L a v o ê o . Oferfumo ne ciam êvebas supren. 
P r i n c o J u l i a n o . K i a l t iu strio sur via frunto rugigas? Ne, ne — 

ne kalu gin per la haroj. K i o estas tio ? 

L a v o ê o . L a signo. 
P r i n c o J u l i a n o . H m ; n i ne plu parolu pri t io. Kaj kiun frukton 

portis v ia kulpo? 
L a v o ê o . L a plej êarman. 
P r i n c o J u l i a n o . K ion v i nomas la plej êarma? 
L a v o c o . L a vivo. 
P r i n c o J u l i a n o . Kaj la kaüzo de la vivo? 
L a v o ê o . L a morto. 
P r i n c o J u l i a n o . Kaj t iu de la morto? 

L a v o ê o . (forperdigas kvazaü en gemon) Jes, tio estas la enigmo! 

P r i n c o J u l i a n o . Malaperinte! 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . (rigardas supren) Cu l i estas for? 
P r i n c o J u l i a n o . Jes. 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Cu v i konis lin? 

P r i n c o J u l i a n o . Jes. 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . K i u l i estis? 
P r i n c o J u l i a n o . K a i n . 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Tiun vojon sekve! Ne esploru plue! 
P r i n c o Juliano(faras geston per ambaü manoj) L a duan, Maksimos 
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Mistikisto Maksimos. Ne, ne, ne, — mi ne faros tion! 
Princo Juliano. La duan, diras mi! Vi jure promesis min, ke 

mi funde scios kelkajn aferojn. La duan, Maksimos! Mi volas 
vidi lin; mi volas koni miajn gastojn! 

Mistikisto Maksimos. Vi volis, ne mi. (li svingas la bastonon) 
Aperu kaj montru vin, ho bon volant a sklavo, vi, kiu helpis 
êe la estonta granda mondsango! 

Princo Juliano. (strete rigardas montenton al la malplena spaco; 
subite li defend-etendas la manon al la sidloko apud si kaj diras 
mallaüte.) Ne pli proksimen! 

Mistikisto Maksimos. (deturnas sin.) Cu vi lin vidas? 
Princo Juliano. Mi vidis lin kiel rugbarban viron. L i havas 

siritajn vestojn kaj ênuron cirkaü la kolo. Parolu al l i , 
Maksimos! 

Mistikisto Maksimos. Vi parolu! 
Princo Juliano. Kio vi estis en la vivo? 
V o ê o . (tre proksime te li). La dek-dua rado de la mondveturilo. 
Princo Juliano. La dek-dua? La kvina jam estas sentaüga. 
L a v o ê o . Kien estis ruliginta la veturilo sen mi? 
Princo Juliano. Kien gi ruligis per vi? 
L a v o ê o . En la belegecon. 
Princo Juliano. Kial vi helpis? 
L a v o ê o . Car mi volis. 
Princo Juliano. Kion vi volis? 
L a v o ê o . Tion, kion mi devis voli. 
Princo Juliano. Kiu elektis vin.? 
L a v o ê o . La majstro. 
Princo Juliano. Cu la majstro estis antaü-scianta kiam li elektis 

vin? 
L a v o ê o . Jes, tio estas la enigmo! (eta paüzo) 
Mistikisto Maksimos. Cu vi silentas? 
Princo Juliano. L i ne estas plu tie êi. 
Mistikisto Maksimos (rigardas supren). Cu vi konis lin? 
Princo Juliano. Jes. 
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Mistikisto Maksimos. Kiel estis lia nomo en la vivo? 

Princo Juliano. Judas Iskariota. 
Mistikisto Maksimos (salte levigas). La abismo kreskigas florojn; 

la nokto perfidas sin mem! 
Princo Juliano (krias al li). Aperigu la trian! 
Mistikisto Maksimos. L i venos! (svingas la bastonon.) Aperu, vi 

triabazangula Itono! Aperu, tria granda liberigito sub la neceso! 
(Li refoje jetas sin sur la kusenon kaj deturnas la vizagon.) 

Kion vi vidas? 

Princo Juliano. Mi vidas nenion. 
Mistikisto Maksimos. Kaj tarnen li estas tie êi(svingas la bastonon 

refoje). Je la sigelo de Salomono, je la okulo en la triangulo, — 
mi prijuras vin, — aperu! Kion vi vidas nun? 

Princo Juliano. Nenion; nenion! 
Mistikisto Maksimos. (svingas refoje la bastonon.) Aperu, vi —! 

(ekhaltas sübite, eligas ekkrion kaj saltas for de la tablo). 
Ha, lumo en la nokto! Mi vidas gin; Ciu arto estas vana. 

Princo Juliano (ekstaras). Kial? Parolu, parolu! 
Mistikisto Maksimos. La tria ne estas ankoraü inter la ombroj. 

Princo Juliano. Cu li vivas? 
Mistikisto Maksimos. Jes, li vivas. 
Princo Juliano. Kaj tie êi , vi diris —! 
Mistikisto Maksimos. Tie êi aü aliloke, aü inter la nenaskigintoj; 

— tion mi ne scias —. 
Princo Juliano (estas atakonta lin). V i mensogas! Vi trompas 

min! Tie êi, tie êi , vi diris —! 
Mistikisto Maksimos. Ellasu mian mantelon! 
Princo Juliano. Sekve vi aü mi! Kiu el ni? 
Mistikisto Maksimos. Ellasu la mantelon, Juliano! 
Princo Juliano. Kiu el ni? Kiu? Cio dependas de tio! 
Mistikisto Maksimos. Vi scias pli muite ol mi. Kion sciigis 

la voêo en la lumo ? 
Princo Juliano. La voêo en la lumo —? (kun ekkrio) La regno! 

la regno ? fondi f irme la regnon —! 
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Mistikisto Maksimos. La trian regnon 1 
Princo Juliano. Ne; kaj milfoje nel For de mi, ruiniganto! 

Mi liberigas min de vi kaj de tuta via laboro — 
Mistikisto Maksimos. De la neceso? 
Princo Juliano. Mi kontraüstaras la necesonl Gin mi ne volas 

servi. Mi estas libera, libera, libera! 
(Bruo ekster dome: dancistoj kaj flutistoj forkuras,) 

Mistikisto Maksimos (aüskultas dekstren). Kiaj teruro kaj 
ekkrioj —? 

Princo Juliano. Fremduloj perforte penetras en la domon — 
Mistikisto Maksimos. Oni batofendas viajn servistojn; oni 

volas murdi nin! 
Princo Juliano. Estu kvieta; neniu povas tusi nin. 
Dominspektoro E ü t e r i o s (rapide enirante el la antaükorto). 

Sinjoro, sinjoro! 
Princo Juliano. Kiu kaüzas tiun bruadon ekstere? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Fremduloj cirkaüis la domon; ili 

starigis gardistojn Ce Ciuj elirejoj; ili perforte eniras. — Jen 
ili venas, sinjoro! Jen ili estas! 

(Kvestoro Leemtes kun granda belega sekvantaro eniras de dekstre.) 
Kvestoro Leontes. Centfoje mi petas pardonon, mia plej indulga 

sinjoro —. 
Princo Juliano (malantaüiras unu paêon). Kion mi vidas! 
Kvestoro Leontes. Viaj servistoj volis rifuzi al mi la eniron; 

kaj Car estis al mi plej grave — 
Princo Juliano. Cu tie Ci en Efeso, mia brava Leontes! 
Kvestoro Leontes. Multajn tagojn kaj noktojn mi vojagis kiel 

sendito de la imperiestro. 
Princo Juliano (pala). Al mi? Kion la imperiestro volas de mi? 

Mi vere konscias nenian krimon. Mi estas malsana, Leontes! 
Tiu viro (li fingre montras Mistikiston Maksimos) estas Ce mi kiel 
kuracist o. 

Kvestoro Leontes. Permesu al mi, plej indulga sinjoro —! 
Princo Juliano. Kial oni perforte eniras mian domon? Kio estas 

la volo de la imperiestro? 
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Kvestoro Leontes. L i volas gojigi vin, sinjoro, per granda kaj 
grava sciigo. 

Princo Juliano. Mi petas vin, diru al mi kiun sciigon vi alportas. 

Kvestoro Leontes (genufleksas). Mia plej eminenta sinjoro, — 

laüdante mian kaj vian feliêon, mi salutas vin kiel Cezaron. 

L a sekvantaro de la Kvestoro. Longe vivu Cezaro Juliano! 

Mistikisto Maksimos. Cezaro! . 

Princo Juliano (postenpaêas kun ekkrio). Cezaro! — Ekstaru 

Leontes! Kian frenezajon vi parolas! 

Kvestoro Leontes. Mi alportas la sciigon de la imperiestro. 

Princo Juliano. Mi — mi Cezaro! — Ha, kie estas Galos? 

Kvestoro Leontes. Ho, ne demandu. 
Princo Juliano. Kie estas Galos? Mi prijuras vin, — kie estas 

Galos ? 
Kvestoro Leontes (ekstaras). Cezaro Galos estas êe sia amata 

edzino. 
Princo Juliano. Mortinta! 
Kvestoro Leontes. Feliêege êe sia edzino. 
Princo Juliano. Mortinta; mortinta! Galos mortinta! Mortis meze 

de sia triumi-procesio! Sed kiam, — kie, kie? 
Kvestoro Leontes. Ho, kara sinjoro, indulgu min — 
Gregoro de Nazianz (luktas kontraü la gardisto te la enirejo). 

Mi devas eniri al l i ! Flanken, diras mi. — Juliano! 
Princo Juliano. Gregoro, frato. — Jen vi revenis! 
Gregoro de Nazianz. Cu estas tio vera, kion la famo kiel sago-

pluvo diskonigis tra la urbo? 
Princo Juliano. Mi mem estas kvazaü trafita de la famsago. 

Cu mi povas kredi tiun mikson de feliêo kaj malfeliêo? 
Gregoro de Nazianz. Pro Kristo, repuêu de vi la tentanton! 
Princo Juliano. La ordono de la imperiestro, Gregoro! 
Gregoro de Nazianz. Vi volas ekpasi sur la sangkovritan korpon 

de via frato — 
Princo Juliano. Sangkovrita —? 
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Gregoro de Nazianz. Cu vi ne scias tion? Cezaro Galos estas 
murdita. 

Princo Juliano (kun f rap as la manojn) Murdita! 

Kvestoro Leontes. Ha, kiu estas tiu trokuragulo — ? 

Princo Juliano. Murdita; murdita! (al Leontes) L i ja mensogas ? 

Kvestoro Leontes. Cezaro Galos falis pro siaj faroj. 

x r i n c o Juliano. Murdita! — Kiu murdis lin? 

Kvestoro Leontes. Kio okazis, estis necesajo, alta sinjoro! 
Cezaro Galos malbon-uzis la povon kiel furiozulo tie Ci en la 
orientaj landoj. Lia pozicio kiel Cezaro ne plu suficis al li . Lia 
konduto en Konstantinopolo kaj aliloke survoje klare montris, 
kion li intencis. 

Princo Juliano. Mi ne demandas pri lia kulpo; tion alian mi 
volas scii. 

Kvestoro Leontes. Ho, lasu min indulgi viajn fratajn orelojn. 

Princo Juliano. Miaj frataj oreloj povas suferi, kion suferis miaj 
filaj oreloj. Kiu murdis lin ? 

Kvestoro Leontes. La tribuno Skudio, kiu akompanis lin, 

opiniis konsilinde ekzekutigi lin. 

Pr inco J u l i a n o . Kie? Do ne en Romo? 

Kvestoro Leontes. Ne, sinjoro, gi okazis mezvoje tien, — en la 

urbo Pola en Ilirujo. 

Princo Juliano (klinas sin). La imperiestro estas granda kaj 
justa. — La lasta de la familio, Gregoro! Imperiestro Konstantios 
estas granda. 

Kvestoro Leontes (prenas purpuran mantelon de unu el la sekvant-
aro). Alta Cezaro, permesu al mi vesti vin per — 

Princo Juliano. Ruga! For tiun veston! CuliportisginenPola —? 

Kveston Leontes. Nova gi venis el Sidono. 

Princo Juliano (kun rigardo al Maksimos). E l Sidono! La purpura 
vestajo —! 

Mistikisto Maksimos. La vizio de Apolinaris! 

Gregoro de Nazianz. Juliano; Julianol 
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Kvestoro Leontes. Rigardu, gi estas sendata al vi de via parenco, 
la imperiestro. L i sciigas al v i , ke l i , seninfana, esperas, ke vi 
volus sanigi tiun plej profundan vundon de lia vivo. L i deziras 
vidi vin en Romo. Plue estas lia volo, ke vi kiel Cezaro iru al 
Gaülujo. La alemana lim-popolo transiris la Rejnon kaj faris 
dangeran invadon en la imperion. L i fidas pri viaj feliêo kaj 
sukceso kontraü la barbaroj. En songo iuj aferoj sin malkovris 
al l i , kaj lia lasta vorto al mi dum mia forvojago estis, ke vi 
certe sukcesos fondi la regnon. 

Princo Jul iano. Fondi la regnon! La voêo en la lumo, Maksimos! 
Mis t ik is to Maksimos. Signo kontraü signo. 
Kvestoro Leontes. Kiel , alta Cezaro? 
Princo Jul iano. Ankaü al mi estas malkovritaj iuj aferoj; sed — 
Gregoro de Nazianz. Diru ,,ne", Juliano! Gi estas la flugiloj 

de la pereo, kiujn oni volas ligi sur viajn sultrojn. 
Kvestoro Leontes.Kiu vi estas, kiu kontraüstaras la imperiestron ? 
Gregoro de Nazianz. Mia nomo estas Gregoro, mi estas filo de 

la episkopo en Nazianz; — faru kun mi, kion vi volas. 
Princo Jul iano. L i estas mia amiko kaj frato; neniu tulu lin! 

(Granda aro da homo] intertempe plenigis la antaü-korton.) 
Basil ios de Cezarea (trapuêas sin tra la homamaso). 

Ne prenu la purpuron, Juliano! 
Princo Jul iano. V i ankaü, mia fidela Basilios! 
Basi l ios de Cezarea. Ne prenu gin. Pro Dio— 
Princo Jul iano. Kio timigas vin en tio? 
Basil ios de Cezarea. La terurajoj, kiuj venos. 
Princo Jul iano. Per mi la regno estos fondata. 
Basi l ios de Cezarea. La regno de Kristo? 
Princo Jul iano. La granda bela regno de la imperiestro. 
Basi l ios de Cezarea. Cu estis la regno de la imperiestro, kiu 

staris en lumo antaü v i , kiam v i , kiel infanc-, anoncis la kredon 
sur la tomboj de la kapadociaj martiroj ? Cu vi foriris de Kon
stantinopolo por fondi la regnon de la imperiestro sur la tero ? 
Cu gi estis la regno de la imperiestro —? 
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Princo Juliano. Nebuloj, nebuloj; — fiio tio kulas post mi, 
kiel sovaga songo. 

Basilios de Cezarea. Estus por vi pli bone, se vi mem, kun 
muelilêtono cirkaü la kolo, kusus sur la fundo de la maro, 
ol ke tiu songo kusus post vi. — Cu vi ne vidas la laboron de la 
tentulo ? Ciu belegajo de la tero kulas antaü viaj piedoj. 

Mistikisto Maksimos. Signo kontraü signo, Cezaro! 

Princo Juliano. Unu vorton, Leontes! (kaptas lian manon kaj 
• kondukas lin flanken). Kien vi kondukos min ? 

Kvestoro Leontes. Al Romo, sinjoro! 
Princo Juliano. Pri tio mi ne demandas. Kien vi kondukos min, 

al felifio kaj potenco, — aü al la bufiejo? 
Kvesotro Leontes. Ho, sinjoro, tia sarkasma malfido — 
Princo Juliano. La korpo de Galos ankoraü apenaü putris. 
Kvestoro Leontes. Mi povas forigi fiiun dubon. (aperigas leteron) 

Tiu letero de la imperiestro, kiun plej volonte mi enmanigus 
al vi sekrete. — 

Princo Juliano. Letero? Kion li skribis? — (li malfermas la 
leteron kaj legas) Ha, Helena! — Ho, Leontes! Helena, — 
Helena la mia! 

Kvestoro Leontes. La imperiestro donas lin al vi, sinjoro! L i 
donas al vi tiun sian amatan fratinon, kiun Cezaro Galos vane 
petis de l i . 

Princo Juliano. Helena la mia? La neatingeblan mi akiris! — 
Sed l i , Leontes —? 

Kvestoro Leontes. Ce mia adiaüo li prenis la manon de la princ
ino kaj kondukis lin al mi. Fluo da virgulina sango rugigis 
liajn belajn vangoj n, l i malle vis la okulojn kaj diris: Salutu por 
mi mian amatan kuzon kaj sciigu al l i , ke li fiiam estis la viro, 
kiun 

Princo Juliano. Plue, Leontes! 
Kvestoro Leontes. Post tiuj vortoj l i eksilentis, la casta pura 

virino. 
Princo Juliano. La pura virino! — Mirakle fiio realigas! (li 

vokas laüte) Surmetu sur min la purpuran mantelon! 
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Mistikisto Maksimos. Cu vi elektis? 
Princo Juliano. Mi elektis, Maksimos! 
Mistikisto Maksimos. Cu vi elektis spite al signo kontraü 

signo? 
Princo Juliano. Ci tie signo ne staras kontraü signo. Maksimos, 

Maksimos, vi estas blinda, vi vidanto! — Surmetu sur min la 
purpuran mantelon! 
(Kvestoro Leontes vestas lin per la mantelo.) 

Basilios de Cezarea. Okazis! 
Mistikisto Maksimos. (murmuretas al si mem kun levitaj manoj) 

Venko kaj lumo super la volanto! 
Kvestoro Leontes. Kaj nun al la domo de laguberniestro; la popoio 

volas saluti Cezaron. 
Princo Juliano. Cezaro restas en sia plialtigo tiu sama, kiu li 

estis, — la malriCa sagec-amanto, kiu prenis cion de la imperies
tra indulgo. — Al la domo de laguberniestro.hobonaj sinjoroj! 

Voóoj inter la sekvantaro de Leontes. Flankenigu, flanken-
igu por Cezaro Juliano! 

(Ciuj foriras tra la antaükorto sub aplaüdo de la aro; nur Gre
goro de Nazianz kaj Basilios de Cezarea restas starantaj.) 

Basilios de Cezarea. Gregoro! Kio ajn okazos, — ni tenu nin 
kune. 

Gregoro de Nazianz. Jen mia mano! 



AKTO KVARA. 

(Ce Lutecia en Gaülujo. Salono en la palaco de Cezaro, nomata 
,,La varmaj banoj", ekster la urbo. Enirejoj en la fundo; dekstre 
alia pordeto, sur la antaüscenejo maldekstre estas fenestro kun 
kurteno.) 

Princino Helena, rite vestita, kun perloj en la haroj, sidas en 
braksego kaj rigardas tra la fenestro. Sklavino Mira staras antaü 
êi kaj tenos flanken la kurtenon.) 

Princino Helena. Kia svarmado! La tuta urbo iras renkonte 
al ili. — St, Mira, — cu vi ne aüdas la flutojn kaj la tamburojn ? 

Sklavino Mira. Jes, sajnas al mi ke jes — 

Princino Helena. Vi mensogas! La bruado estas tro granda; vi 
povas aüdi nenion (salte levigas.) Ho, tiu turmenta necerteco! 
Ne scii cu li venas kiel venkinto aü kiel forkuranto. 

Sklavino Mira. Ne timu, mia regantino; la Cezaro venis ja ciam 
kiel venkinto. 

Princino Helena. Jes, pli frue; post êiuj malgrandaj bataletoj; 
sed tiun êi fojon, Mira! Tiu êi granda, terura batalego. Ciuj 
tiuj krucigantaj famoj. Se la Cezaro estus veninta kiel venkinto, 
kial do li estus sendinta leteron al la urbestro kaj malpermes-
inta iri renkonte al li kun oracioj ekster la pordego? 

Sklavino Mira. Ho, vi ja scias, regantino, kiel malmulte via 
alta edzo satas tiajn aferojn. 

Princino Helena. Jes, jes, estas vere. Kaj se li estus malvenkinta 
ian batalon — en Romo oni ja devus tion scii — êu la imperiestro 
tiam estus iriginta al ni senditon, kiu devos esti tie êi hodiaü, 
kaj tiun kuriston, kiu port is al mi êiujn tiujn multekostajn 
ornamajojn kaj donacojn? Ha, Eüterios! Nu, nu? 
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D ö m i n é p e k t o r o E ü t e r i o s (venas tra la meza pordo). Princino, 
estas absolute neeble sciigi ion certan — 

P r i n c i n o H e l e n a . Cu neeble? V i trompas min! L a soldatoj do 
devas mem scii — 

D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . Estas nur barbaraj subten-trupoj, 
kiuj enmarlas, — Batavoj kaj aliaj, — kaj tiuj scias nenion. 

P r i n c i n o H e l e n a (tordas siajn manojn). Ho , cu m i meritas tian 
turmentadon! Dolfia, sankta Kris to , Cu mi ne alvokis v in nokte 
kaj tage — (aüskultas kaj ekkrias). H a , mia Juliano! M i aüdas 
l i n ! — Juliano; mia amata! 

Cezaro J u l i a n o (en polvo-kovrita armajo, venas rapide tra la 
fundo). Helena! 

D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . Mia alta Cezaro! 
Cezaro J u l i a n o (tirkaübrakas êin pasie) Helena! — Fermu ciujn 

pordojn, Eüterios! 
P r i n c i n o H e l e n a . Malvenkita! Persekutita! 
D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . Sinjoro! 
Cezaro J u l i a n o . D u gardistojn 6e ciu pordo; neniu eniteligu. 

Cu ne venis ankoraü sendito de la imperiestro? 

D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . N e , s i n j oro; sed sendito estas atendata. 

Ceza ro J u l i a n o . Iru for! (al la sklavino) Forigu! (Dominspektoro 

Eüterios kaj Mira foriras tra la fundo.) 

P r i n c i n o H e l e n a (falas en braksegon). Jen fiio finigis je n i ! 

Cezaro J u l i a n o (kuntiras la kurtenojn). K i u scias? Se n i estos 

singardaj, la uragano eble povos — 

P r i n c i n o H e l e n a . Post t ia malvenko —? 

Cezaro J u l i a n o . Cu malvenko? P r i kio v i parolas, mia amata? 

P r i n c i n o H e l e n a . Cu la alemanoj ne venkobatis vin? 

Cezaro J u l i a n o . V i ne estus revidinta min vivan, se i l i estis 

venkobatintaj min . 

P r i n c i n o H e l e n a (salte levigas). Sed; ho fiiela Dio , kio do okazis ? 

Cezaro J u l i a n o (mallaüte). L a plej malbona, Helena; — grandega 

venko. 
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Princino Helena. Venko, vi diras! Grandega venko. Vi venkis, 
kaj tamen —? 

Cezaro Juliano. Vine povas kompreni, kiel estas mia stato. Vi 
kohas nur la orajn eksterajojn de la mizero de Cezaro. 

Princino Helena. Juliano! 
Cezaro Juliano. Cu vi povas malaprobi, ke mi kalis ion tian por 

vi? Cu devo kaj honto ne ordonis ke —? Ha, — kio estas tio? 
Kia sango —! 

Princino Helena. Kio? kio? 
Cezaro Juliano. Kia sango je vi en tiuj monatoj! Helena, cu vi 

estas malsana? 
Princino Helena. Ne, ne; sed diru al mi —! 
Cezaro Juliano. Jes, vi estis malsana! Verêajne vi estas ankoraü 

malsana; tiuj febraj tempioj, tiuj blue-brunaj arkoj sub la 
okuloj — 

Princino Helena. Ho, estas nenio, mia amata! Ne rigardu min, 
Juliano! Nur angoro kaj sendormaj noktoj pro vi; ardaj pregoj 
al la plej alte benita sur la kruco — 

Cezaro Juliano. Indulgu vin, karulino; estas ja tre necerte cu 
tiu favoro estas tiel fruktedona. 

Princino Helena. Fi; via animo ne estas pia. — Sed parolu pri 
viaj propraj aferoj, Juliano! Mi petas vin, kasu por mi nenion. 

Cezaro Juliano. Nenio povas plu esti kasata. Post la morto de 
la imperiestrino mi ne povis fari unu pason tie ci en Gaülujo, 
kiu ne estis malbone klarigata êe la kortego. Kiam mi kondutis 
singarde kontraü la alemanoj, oni diris, ke mi estas timema 
kaj senlabora. Oni mokis pri la sagec-amiko, kiu ne bone povis 
kutimigi porti la armajon. Kiam mi havis sukceson kontraü la 
barbaroj, mi devis aüdi, ke la sukceso devus esti pli granda. 

Princino Helena. Sed ciuj viaj amikoj en la armeo — 
Cezaro Juliano. Kiuj laü via opinio estas miaj amikoj en la armeo ? 

Ne unu, mia amata Helena! Jes, unu sola, — tiu perusia kavaliro 
Salusto, al kiu mi devis rifuzi justan peton dum nia edzigofesto 
en Mediolanum. Grandanime li ven is al mi en la tendaron, 
memorigis min pri nia iama amikeco en Ateno kaj petis sekvi 
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min en ciuj miaj dangeroj. Sed kion inf luas Salusto êe la imperiestra 
kortego? L i estas ja unu el tiuj, kiujn oni tie nomas idolanoj. 
Li ne povas esti utila al mi. Kaj la aliaj! Militestro Arbetio.kiu 
forlasis min, kiam mi estis êirkaüita de malamikoj en Senones! 
La maljuna Severus, kiu suferas sub la sento de sia propra 
netaügeco kaj tarnen ne povas samopinii pri mia nova strategio! 
Aü êu vi kredas, ke mi povas min apogi al Florentius — la 
pretorianestro? Mi diras al vi, tiu malkvieta viro aspiras la 
plej altajn aferojn! 

Princino Helena. Ha, Juliano! 

Cezaro Juliano (iras tien kaj reen). Se mi nur povus malkasi 
iliajn intrigojn! Ciusemajne sekretaj leteroj estas sendataj el 
la tendaro al Romo. Cio, kion mi entreprenas, estas raportata 
kaj malbone klarigata. Nenia sklavo en la imperio estas tiel 
katenita, kiel mi. Cu vi scias, Helena, la mangajolisto, laü 
kiu mia kuiristo devas prepari la mangajon, estas sendata al 
li de la imperiestro, kaj mi ne rajtas fari ian sangon en gi, nek 
per aldonoj nek per forigoj! 

Princino Helena. Kaj êion tion vi sekrete suferis —! 

Cezaro Juliano. Ciuj scias tion, nur ne vi. Ciuj mokas pri la 
senpotenceco de Cezaro. Mi ne eltenos tion pli longe! Mi ne volas 
elteni tion! 

Princino Helena. Sed la batalego. — Rakontu al mi do, — ê u 
la famo troigis? 

Cezaro Juliano. La famo ne povas troigi. — Aüskultu; kio estis 
tio? (li aüskultas te la pordo) Ne, ne; êajnis nur al mi—. Mi 
kuragas diri, ke mi faris êion en tiuj êi monatoj, kion horna povo 
kapablas fari. Pason post paso, kaj spite al êiuj kontraüstaroj 
en mia armeo, mi returnen-pulis la barbarojn al la orientaj 
limoj. Antaü Argentoratum, kun la Rejno êe la dorso, rego 
Knodomar kunigis siajn batalistojn. Kvin regoj kaj dek malpli 
grandaj regoj subtenis lin. Sed antaü ol li povis kolekti la necesajn 
boatojn por la eventuala transiro, mi igis antaüen-marsï mian 
armeon por ataki. 

Princino Helena. Mia heroo, mia Juliano! 
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Cezaro Juliano. Lupicino kun la lancistoj kaj la malpeze armitaj 
êirkaüiris norde la malamikon; la maljunaj legioj sub Severus 
pelis la barbarojn pli kaj pli orienten al la rivero; la batavoj, 
niaj liganoj, sub la f idela Bainabaüdo, honeste subtenis la legiojn, 
kaj kiam Knodomar ekvidis, ke lin minacas dangero, li klopodis 
forkuri suden por atingi la transe kusantajn insulojn. Sed antaü 
kiam tio povis okazi, mi lin atakis per Florentius kun la preto-
rianoj kaj la kavalerio. Helena, mi ne volas certigi tion, sed 
estas sendube, ke perfido kaj jaluzo preskaü rabis al mi la 
fruktojn de la venko. Laromanaj rajdistoj cedis fojon post fojo 
al la barbaroj, kiuj sin jetis teren kaj trapikis la ventrojn de la 
cevaloj. Mi antaüvidis mian malvenkon. — 

Princino Helena. Sed la Dio de la armeoj estis kun vi! 
Cezaro Juliano. Mi kaptis standardon, ekscitis la imperiestrajn 

korpogardistojn per mia alvoko, rapide faris paroladon al ili, 
paroladon, kiu versajne ne estus malinda por pli klerigitaj 
aüskultantoj, kaj poste, antaü ol la aplaüd-krioj de la soldatoj 
estis rekompencintaj min, mi jetis min en la plej densan batal-
tumulton. 

Princino Helena. Juliano! Ho, vi min ne amas. 
Cezaro Juliano. Tiu-momente mi ne pensis pri vi. Mi volis morti; 

mi ne sciis alian elirejon. Sed gi venis, mia amata. Estis kvazaü 
fulme trafanta teruro elbrilis el niaj lancpintoj. Mi vidis Knodo
mar'on, tiun timindan militiston — jes, vi ja mem vidis lin 
— mi vidis lin forkuri piede for de la batalejo, kaj kun li forkuris 
lia frato Vestralp kaj la regoj Hortar kaj Suomar kaj Ciuj, kiuj 
ne estis falintaj sub niaj glavoj. 

Princino Helena. Ho, mi vidas tion; mi vidas tion! Benata 
Savinto; estis vi, kiu refoje sendis viajn mortangelojn de la 
mulviska ponto! 

Cezaro Juliano. Neniam mi aüdis tiajn ve-kriojn; neniam mi 
vidis tiajn terurajn vundojn, kiel tiuj, en kiujn ni met is la 
piedojn, kiam ni iris trans la falintojn. La rivero faris la ceteron; 
la dronantoj batalis unuj kontraü aliaj gis ili turnigante subakvigis 
funden. La plej multaj el la regoj falis vivaj en niajn manojn; 
Knodomar mem sercis rifugejon en kan-densejon; unu el lia 
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sekvantaro perf idis l i n ; niaj paf istoj sendis sagopluvon en lian 
kalejon, sed l i n ne trafis. Tiam l i eliris memvole kaj kapitnlaciis. 

P r i n c i n o H e l e n a . Kaj post t ia venko v i ne sentas v in ekster 
dangero ? 

Cezaro J u l i a n o . (hezitante). Post la venko, ankoraü la saman 

vesperon, estigis okazo, io negrava — 

P r i n c i n o H e l e n a . Okazo? 
Cezaro J u l i a n o . Prefere m i nomas gin t ia . E n Ateno n i cerbumis 

t iel muite pri Nemesiso. — Mia venko estis t ie l grandega, Helena; 
mia situacio estis perdinta sian egalpezon; m i ne scias — 

P r i n c i n o H e l e n a . H o , parolu do; v i timigas min! 

Cezaro J u l i a n o . Estis bagatelo, mi diras a l v i . M i kondukigis 
antaü min la kaptitan Knodomar'on en fieesto de la armeo. 
Antaü la bataio l i estis minacinta, ke mi estus senhaütigata, 
se mi falus en liajn manojn. Nun l i iris renkonte a l mi kun 
êanceligantaj pa§oj, tremante je la tuta korpo; rompita pro 
malfelifio l i sin Jetis antaü min laü kutimo de la barbaroj, 
Cirkaübrakis miajn genuojn, elverêis larmojn kaj petegis por 
la v ivo . 

P r i n c i n o H e l e n a . K u n la tremo de teruro en la fortaj membroj. 
M i vidas la kulantan Knodomar'on. — Cu v i mortigis l i n , mia 
amata ? 

Cezaro J u l i a n o . M i ne povis mortigi tiun viron. Mi promesis a l 

l i la vivon kaj ke mi sendos l i n kiel kaptiton a l Romo. 

P r i n c i n o H e l e n a . Ne turmentinte l in? 
Cezaro J u l i a n o . Prudenteco ordonis a l m i agi milde. Sed jen, — 

m i ne komprenas kiel tio okazis, — en abundo de la felico, kaj 
kun kriego sur la l ipoj, la barbaro salte levigis, levis la Hgitajn 
manojn, kaj malmulte sciante nian lingvon, l i vokis laütvoce: 
laüdata v i estu, Juliano, v i potenca imperiestro! 

P r i n c i n o H e l e n a . H a ! 
Cezaro J u l i a n o . Miaj akompanantoj volis r id i pri t io; sed la voko 

de la barbaro trafis k ie l eksplodanta fulmo inter la soldatoj; 
„Vivu imperiestro Ju l iano" , ekkriis la ókkaüstarantoj , kaj 
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la ekkrio rapidis pluen kaj pluen gis la plej granda malproksimo; — 
estis kvazaü Titano estis jetinta monton en la oceanon; —ho, 
mia amata, pardonu al mi tiun idolanan komparon, sed — 

Princino Helena. Imperiestro Juliano! L i diris: imperiestro 
Juliano! 

Cezaro Juliano. Kion tiu sovaga alemano sciis pri Konstantios, 
kiun li neniam vidis ? Mi, lia venkinto, estis por li la plej granda. 

Princino Helena. Jes, jes; sed la soldatoj —? 

Cezaro Juliano. Mi riprocis ilin severe; car mi estis rimarkinta, 
ke Florentius, Severus kaj kelkaj aliaj staras senmove fiirkaüe, 
palaj pro teruro kaj kolero. 

Princino Helena. Jes, jes, — sed la soldatoj. 

Cezaro Juliano. Apenaü pasis unu nokto, antaü ol miaj sekretaj 
malamikoj estis false klarigintaj la aferon. Ili sciigis, ke Cezaro 
igis Knodomar'on proklami lin imperiestro kaj ke rekompence li 
lasis la vivon al la barbara rego. — Tiamaniere tiu inversigita 
sciigo estis ankaü sendata al Romo. 

Princino Helena. Cu vi estas certa pri tio? Kaj de kiu? 

Cezaro Juliano. Jes, de kiu? de kiu? Mi mem skribis rapide al 
la imperiestro kaj rakontis fiion al l i , sed — 

Princino Helena. Nu, — kaj kion li respondis? 
Cezaro Juliano. Kiel ordinare. Vi konas la malfelifi-anoncantan 

silenton, se li volas trafi iun. 
Princino Helena. Mi kiedas tarnen, ke vi malbone komprenis 

fiion tion. Estas neeble alie. Kredu min, la sendito baldaü 
venos por alporti al vi certecon, por ke — 

Cezaro Juliano. Certecon mi havas, Helena! Tie fii sur mia brusto 
mi kasas stel-kaptitajn leterojn, kiuj — 

Princino Helena. Ho, Sinjoro mia Dio, montru ilin! 
Cezaro Juliano. Pli malfrue, pli malfrue. (li iras tien kaj reen). 

Kaj fiio tio post la servoj, kiujn mi faris al l i ! Mi malprosperigis 
la atakon de la alemanoj por longa tempo, dum li mem suferis 
malvenkon post malvenko Ce la Danubo, kaj dum la armeo en 
Azio ne povas antaüeniri unu pason kontraü la Persoj. Malhonoro 
kaj malfelifio fiie, escepte tie fii, kie oni metis fie la fronto de la 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 6 
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armee- kontraüvolan sagec-amikon. Kaj tarnen mï estas plue 
mokegata ce la kortego. Jes, eC post la lasta granda venko oni 
faris mokpoemon pri mi kaj nomis min Viktorinus! Tio devas 
finigi . 

P r i n c i n o H e l e n a . Jes, mi samopinias. 
Cezaro J u l i a n o . Kion valoras la alt-ofico de Cezaro sub tiaj 

cirkonstancoj! 
P r i n c i n o H e l e n a . Ne, v i estas prava, Juliano; tion n i ne povas 

toleri. 
Cezaro J u l i a n o (ekhaltas). Helena, cu v i povus sekvi min? 
P r i n c i n o H e l e n a (mallaüte). Ne dubu pri m i ; mi ne perdos la 

kuragon. 
Cezaro J u l i a n o . Sekve, for de tiuj maldankaj penoj; for, a l la 

t iel longe dezirita soleco — ! 
P r i n c i n o H e l e n a . K ion v i diras? Soleco! 
Cezaro J u l i a n o . Kun v i , mia amata; kaj kun miaj karaj libroj, 

kiujn m i nur tiel malofte povis malfermi, kaj al kiuj mi povis 
dedici min nur en la sendormaj noktoj. 

P r i n c i n o H e l e n a (rigardas malsupren al li). H a , t i e l ! 
Cezaro J u l i a n o . K i e l alie? 
P r i n c i n o H e l e n a . N u jes; kiel alie? 
Cezaro J u l i a n o . Jes, jes; — mi demandas, kiel alie? 
P r i n c i n o H e l e n a (pli proksime). Juliano, — kiel salutis vin la 

barbara rego? 
Cezaro J u l i a n o (pasos malantaüen) Helena! 
P r i n c i n o H e l e n a (ankoraü pli proksime). K i a estis la nomo, k iu 

resonis en la vicoj de la soldatoj ? 
Cezaro J u l i a n o . Nesingardemulino, eble aüskul tantos tarasmalan-

taü la pordo. 
P r i n c i n o H e l e n a . K i a l timigus vin la aüskultantoj ? Cu la favoro 

de Dio ne estas super v i? Cu v i ne estis la plej feliéa en êmj 
bataloj ? — M i vidis la admonantan Savinton; mi vidis la angelon 
kun la fajra glavo, k iu ebenigis la vojon por mia patro, kiam 
l i jetis Maksentius'on en la Tiberon! 

Cezaro J u l i a n o . M i levigus kontraü la regnestro de la imperio! 
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Princino Helena. Nur kontraü tiuj, kiuj staras inter vi. Ho, 
iru; batu ilin per la fulmo de via kolero; faru finon je tiu min 
konsumanta kaj sengoja vivo! Gaülujo estas dezerto. Al mi 
malvarmigas tie ci, Juliano! Mi volas reveni al mia hejmo, al 
Romo kaj al Grekujo. 

Cezaro Juliano. Hejmen al via frato? 

Princino Helena (mallaüte). Konstantios estas kaduka. 

Cezaro Juliano. Helena! 

Princino Helena. Mi ne eltenos pli longe tie Ci, mi diras. La tempo 
pasas. Eüsebia mortis; sia neokupita sego staras tie invitante 
al honoro kaj belegeco, dume mi maljunigas — 

Cezaro Juliano. Vi ne maljunigas; vi estas juna kaj bela! 

Princino Helena. Ne, ne, ne! La tempo pasas; mi ne povas 
suferi tion pacience; la vivo foriras de mi! 

Cezaro Juliano (rigardas Sin). Kiel allogante bela, kiel dia vi 
estas! 

Princino Helena (sin premas al li). Cu mi estas tia, Juliano? 

Cezaro Juliano (tirkaübrakas Sin). Vi estas la sola virino, kiun 
mi amis, — la sola, kiu amas min. 

Princino Helena. Mi estas pli aga, ol vi. Mi ne volas agigi pli 
muite. Kiam Cio fin igis, tiam — 

Cezaro Juliano (liberigas sin de Sia tirkaübrako). Eksilentu! 
Mi volas aüdi nenion plu. 

Princino Helena (postiras lin). Konstantios mor tas iompost iom 
kaj tagon post tago; li pendas per unu haro super la tombo. 
Ho, mia amata Juliano, vi ja havas la soldatojn por vi — 

Cezaro Juliano. Eksilentu! 

Princino Helena. L i povas elteni nenian anim-emocion. Kial do 
heziti? Mi ja ne intencas ion sangan. F i , kiel vi povus pensi 
tion? La ektimo sufiCos; tiu lin cirkaübrakos kaj ame finos 
liajn dolorojn. 

Cezaro Juliano. Cu vi forgesis pri la nevideblaj korpogardistoj 
Ce la sanktoleito? 
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Princino Helena. Kristo estas bona. Ho, estu pia, Juliano, tiam 
li pardonos muite. Mi heipos. Mi suprensendospregojnporvi. 
Laüdataj estu la sanktuloj! Laüdataj estu la viktimoj! Kredu 
min, poste ni pentofaros óion. Donacu al mi la alemanojn por 
konverti; mi volas dissendi pastrojn inter il i , ili sin klinos sub 
la indulgo de la kruco. 

Cezaro Juliano. La alemanoj sin ne kurbos sub gi. 
Princino Helena. Tiam ili mortu! Kiel dolfia fumo la sango supren-

iros al L i , la alte benita. Ni plimultigos Lian belegecon; Lian 
gloron ni diskonigos. Mi mem ceestos. La alemanaj virinoj 
estos miaj! Se ili sin ne kurbos, ili estos oferataj! Kaj poste, 
mia Juliano, — se vi poste revidos min —; plijuniginta.plijun-
iginta! Donacu al mi la alemanajn virinojn, ho amata! Sango—, 
tio ja ne estas murdo, kaj la rimedo estos ne-erarebla — . 
bano en juna virgulin-sango — 

Cezaro Juliano. Helena, vi pekas! 
Princino Helena. Cu estas krimo, peki pro vi! 
Cezaro Juliano. V i bela, vi ununurat 

Princino Helena (sin klinos antaü liaj manoj). Mia sinjoro antaü 
Dio kaj homoj! - Ne cedu tiun êi fojon, Juliano! Mia heroo, 
mia imperiestro! Mi vidas la êielon malfermita. La pastroj 
gloros Kriston; miaj virinoj kunarigos en prego. (kun levttaj 
brakoj.) Ho, vi. benita! Ho vi , reganta Dio, - vi , kiuhavasla 
favoron kaj la venkon en via mano — 

Cezaro Juliano (kun rigardo al la pordo). Helena! 

Princino Helena. Ha! 
Dominspektoro E ü t e r i o s (en la fundo). Sinjoro, la sendito de 

la imperiestro — 
Cezaro Juliano. Cu li venis? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Jes, sinjoro! 
Cezaro Juliano. Lia nomo? Kiu li estas? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . La tribuno Decentius. 
Princino Helena. Cu vere? La pia Decentius! 
Cezaro Juliano. Kun kiu li parolis? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Kun neniu, sinjoro; li jus alvenis. 
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Cezaro Juliano. Mi volas vidi lin tuj. Kaj aüskultu; la armeestro 
kaj la militestro devos ankaü alveni tien ci. 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Bone, plej indulga sinjoro! (li 
foriras tra la fundo). 

Cezaro Juliano. Nu, mia Helena, nun montrigos — 
Princino Helena (mallaüte). Kio ajn montrigos, ne forgesu, 

ke vi povas fidi al la soldatoj. 
Cezaro Juliano. Ha, fidi al — ; mi ne scias, cu mi povas fidi al 

iu ajn. 
(La tribuno Decentius venas de la fundo.) 

Princino Helena (iras renkonte al li). Estu bonvena, nobla Decen
tius! Romana vizago, — kaj precipe tiuvizago; — ho.tiojetas 
vivantan sunradion super nian malmildan Gaülujon. 

Tribuno Decentius. La imperiestro duonvoje iras renkonte al 
viaj deziro kaj espero, alta princino! Ni povas kredi, ke Gaülujo 
ne plue retenos vin. 

Princino Helena. Cu vi diras tion, vi gojalportanto ? La imperiestro 
do ciam pensis pri mi kun amo ? Kiel estas la stato de lia sano ? 

Cezaro Juliano. Iru, iru, mia amata Helena! 

Tribuno Decentius. La sano de la imperiestro neniel farigis 
pli malbona. 

Princino Helena. Ne, cu ne vere? Tion mi sciis. Ciuj tiuj 
malgojigaj famoj —; Dio estu glorata, ke estis nur malkvietig-
antaj famoj! Danku lin kore, ho pia Decentius! Kaj rice vu 
mem mian dankon. Per kiuj multekostaj donacoj vi do anoncis 
vian alvenon! Imperiestraj donacoj —; vere, frataj donacoj! 
Du brilantaj nigraj Nubianoj, — vi devus vidi ilin, mia Juliano! 
— kaj perloj! Tiujn mi jam portas. Kaj fruktoj, — dolcaj, 
êvelantaj; ha! persikoj el Damasko, persikoj en oraj tasoj! 
Kiel ili refreligos min; — fruktoj, fruktoj; mi marasmigas 
tie ci en Gaülujo. 

Cezaro Juliano. La tago finigos kun gojmango; sed unue la aferoj. 
Iru, mia kara edzino! 

Princino Helena. Mi iras pregejon, — por pregi por mia frato 
kaj êiuj esperoj. (Si foriras dekstren.) 
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Cezaro Juliano (post mallonga pripenso). Sciigo aü letero? 

Tribuno Decentius. Leteroj. (li donas al li paperrulajon.) 
Cezaro Juliano (legas, subpremas rideton kaj etendas la manon.) 

Pli multaj! 
Tribuno Decentius. Alta Cezaro, tio estas proksimume tio. 

Cezaro Juliano. Vere? Cu la imperiestro irigis sian amikon sur 
tian longan vojon nur por — ? (li eksplodas en mallongan ridon, 
poste li iras tien kaj reen). Cu la alemana rego Knodomar alvenis 
Romon antaü via forvojago ? 

Tribuno Decentius. Jes, alta Cezaro! 
Cezaro Juliano. Kaj kiel li heipas sin en la fremda lando, kies 

lingvon li ne scias? Jes, li estas plej nescianta, Decentius! 
L i estis kiel ridindajo por miaj soldatoj. Imagu, ke li miksis tre 
ordinarajn vortojn kiel imperiestro kaj Cezaro. 

Tribuno Decentius (levas la êidtrojn). Barbaro. Kion oni diru 

pri tio ? 

Cezaro Juliano. Jes, kion oni diru? Sed la imperiestro do estas 

favora al li? 
Tribuno Decentius. Knodomar estas mortinta, sinjoro! 
Cezaro Juliano (mirigita). Cu Knodomar estas mortinta? 
Tribuno Decentius. En la tendaro de la fremduloj sur la Keüla 

monto. 

Cezaro Juliano. Mortinta? - Jes, la aero en Romo estas mal-

saniga. 
Tribuno Decentius. La alemana rego mortis pro nostalgio, sinjoro! 

Dezirego al familio kaj libereco — 
Cezaro J u l i a n o . - t i o marasmigas, Decentius, jes, mi scias tion. -

— Mi ne devus sendi lin viva al Romo; mi devus mortigi lm tie Ci. 
Tribuno Decentius. La koro de Cezaro estas milda. 
Cezaro Juliano. Hm - ! Nostalgio? Jes, jes! (al la tevalestro 

Sintula, kiu venas de la fundo) Cu vi estas tie, maljuna fauno. 
Ne tentu min plu. (al Decentius) Post la bataio ce Argentoratum 
li Ciam parolas al mi pri triumfcaro kaj la blankaj Óevaloj. 
(al Sintula). Tio estus la veturo de Fajtono kun la hbia] sun-
cevaloj: Kiel gi finigis? Cu vi forgesis pri tio - mi preskaü 
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dirus — êu vi forgesis pri via idolaneco ? — Pardonon, Decentius, 
se mi vundis vian pian ore Ion. 

Tribuno Decentius. Cezaro tiklas la orelojn de sia servisto; sed 
ne vundas ilin. 

Cezaro Juliano. Jes, jes; estu indulga je Cezaro, kiam li êercas. 
Mi vere ne povas kompreni gin alimaniere. Jen ili venas. 
(Armekondukisto Severus, la êefo de la pretorianoj Florentius, 
kaj multaj militestroj kaj sinjoroj de la kortego de Cezaro Juliano 
venas el la fundo.) 

Cezaro Juliano (iras renkonte al ili). Bonan matenon, ho sammilit-
istoj kaj amikoj! Ne ofendigu, êar mi envokis vin rekte el la 
vojkoto kaj penado; mi certe devus havigi al vi kelkajn horojn 
da ripozo, sed — 

Florentius. Cu okazis io grava, sinjoro? 
Cezaro Juliano. Jes, vere, tiel estas. Cu vi povas diri al mi, — 

kio mankas al la feliêo de Cezaro? 

Florentius. Kio do mankus al la feliêo de Cezaro? 

Cezaro Juliano. Nenio plu (al Decentius). La armeo estas postul-
inta, ke mi triumf-procesie eniru la urbou. Ili deziras, ke mi 
êe la fronto de la legioj eniru tra la pordegoj de Lutecia. La 
kaptitaj regoj de la barbaroj marsu kun katenitaj manoj flanke 
de la êaroradoj, virinoj kaj sklavoj de dudek venkitaj triboj sekvu; 
premkune, kapon êe kapo — (eksilentas subite). Goju, miaj 
kuragaj kunbatalantoj; jen vi vidas tribunon Decentius, la 
intiman amikon kaj konsilanton de la imperiestro. L i ven is 
hodiaü matene kun donacoj kaj salutoj el Romo. 

Florentius. Ha, tiam mankas tre certe nenio al la feliêo de Cezaro. 

Armekondukisto Severus (mallaüte al Florentius). Nekompren-
eble! Sekve refoje en la favoro de la imperiestro! 

Florentius (mallaüte). Ho, tiu sanganima imperiestro! 

Cezaro Juliano. Sajnas, kvazaü mirinda muteco ekprenis vin 
êiujn. — Oni opinias, ke la imperiestro faris tro muite, bona 
Decentius! 

Florentius. Kiel Cezaro povas ekpensi tion? 
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Armekondukisto Severus. Cu tro muite, alta Cezaro? Neniel. 
Cu la imperiestro ne povus elekti la gustajn limojn por sia favoro ? 

Florentius. Tio tre certe estas granda kaj eksterordinara disting-
ajo — 

Armekondukisto Severus. Mi volas nomi gin supermezure 
granda kaj eksterordinara. 

Florentius. Kaj precipe gi montras brilantan pruvon pri tio, ke 
la koro de nia majesta imperiestro estas libera de Ciu envio. 

Armekondukisto Severus. Pruvo sen ekzemplo; tion mi povas 
diri. 

Florentius. Sed kiel muite Cezaro efektivigis dum tiuj malmultaj 
jaroj en Gaülujo 1 

Cezaro Jul iano. Jarlonga songo, ho karaj amikoj! Mi nenion 
efektivigis. Nenion, nenion! 

Florentius. Kaj tion via modesteco konsideras nenio? Kio estis 
la armeo kiam vi gin transprenis? Senorda bando — 

Armekondukisto Severus. — sen unueco, sen obeemo, sen 
gvido — 

Cezaro Jul iano. Trograndigo, Severus. 
Florentius. Kaj cu ne estis kun tiuj senbridaj bandoj, kevimarsis 

kontraü la alemanoj; Cu vi ne batis ilin per tiuj bandoj, kiujn 
vi per la prospero de la venko transformis en armeon de venkmtoj; 
Cu vi ne returne-venkis Kolonia Agripina — ? 

Cezaro Jul iano. Oj, oj, vi rigardas per okuloj de amikeco, mia 
Florentius! — Aü Cu estas vere vera ? Cu estas vere, ke mi forpelis 
la barbarojn for de la rejnaj insuloj ? Cu estas vere, ke mi faris 
la dezertigitan Tres Taberne defendebla, tiel ke gi estigis sirmo 
kaj utilo de la regno? Cu tio vere estas vera? 

Florentius. Kiel, sinjoro, Cu vi povas dubi pri tiaj grandaj faroj ? 
Cezaro Jul iano. Vere, sajnas al mi. - Kaj la bataio Ce Argento-

ratum ? Cu mi ankaü ne estis tie ? Estas al mi, kvazaü mi venko-
batis Knodomar'on. Kaj post la venko - ; Florentius, Cu nu 
songis aü rekonstruis la kastelon de Trojano, kiam mi enmarêis 
en la germanan regionon? 

Florentius. Alta Cezaro, Cu ekzistas frenezulo, kiu volus pridisputi 
kontraü vi tiun honoron ? 
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Armekondukisto Severus (al Decentius). Mi laüdas la sorton, 
kiu permesis al mi en mia mal juna agosekvi tian felican konduk-

•iston. 

Florentius (ankaü al la tribuno). Mi ne kuragas pripensi, kiun 
êangon tiu alemana ekatako povus efektivigi sen la kurago 
kaj sageco de Cezaro. 

Multaj soldatestroj (prempuêig~as antaüen). Jes, sinjoro, Cezaro 
estas granda! 

Aliaj sinj oroj (frapetas siajn manojn). Cezaro estas senkomparebla 1 

Cezaro Juliano (rigardas momenton jen al Decentius, jen al la 
aliaj; poste li eksplodas en laütan mallongan ridon). Tiel blinda 
estas la amikeco, Decentius! Tiel blinda, blinda! (li turnas sin 
al la ceteraj kaj frapas sur la paper-rulaj on, kiun li tenas en la 
mano) Ci tie staras tute aliaj aferoj! Aüskultu, kion mi diras kiel 
refresigantan roson de ekkono. Jen la sciigo de la imperiestro 
al Ciuj guberniestroj Cie en la regno;—nia bonega Decentius alport-
is kopiajon. Ci tie estas skribite: mi efektivigis nenion en Gaülujo. 
Estis nur songo, kiel mi Jus diris, estis songo. Jen ni havas la 
proprajn vortojn de la imperiestro: estis sub la feliCaj patroneco 
de la imperiestro, ke la regno estis liberigata de la dangero, 
kiu minacis gin. 

Florentius. Ciuj aferoj de la regno prosperas sub la patroneco de 
la imperiestro. 

Cezaro Juliano. Pli muite, pli muite! Ci tie estas skribite, ke 
estas la imperiestro, kiu batalis kaj venkis Ce la Rejno; ke estas 
la imperiestro, kiu ordonis la humile petantan regon de la alemanoj 
ekstari, kiu estis Jetinta sin surgenue antaü l i . Mi neniel en la 
skribajo povas trovi mian nomon, — nek ankaü la vian, Severus! 
Kaj tie ci en la priskribo pri la bataio Ce Argentoratum —; 
kie mi vidis tion ? jes, tie Êi; tie Ci estas skribite, ke estis la imperi
estro, kiu arangis la batal-ordon; estis la imperiestro, kiu kun 
vivodangero batis sian glavon malakra, batalante en la unuaj 
vicoj; estis la imperiestro, kiu, per la teruro de sia deesto, 
rapidege forkurigis la barbarojn —; legu, legu, mi diras! 

Armekondukisto Severus. Alta Cezaro, viaj vortoj suficas. 
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Cezaro Juliano. Kion vi do celas per viaj malsagaj vortoj, miaj 
amikoj ? Cu vi volas per via trograndiganta amo al mi fari el 
mi paraziton, kaj grasigi min per la abundo, kiun vi rabis*de 
la tablo de mia kuzo? Kion vi opinias, Decentius; kion vi diras 
pri tio? Vi vidas, ke en mia propra tendaro mi devas atenti 
pri miaj anoj, kiuj kelkfoje en sia blindeco, estas devojirante 
transirontaj la limojn de la ribelo. 

Florentius (rapide al la tribuno). Vere, miaj vortoj estas malbone 
komprenitaj, se — 

Armekondukisto Severus (ankaü al la tribuno). Neniam mi 
povus ekpensi tiel — 

Cezaro Juliano. Tiel estu, miaj sambatalantoj; ni Ciuj englutu 
nian arogantecon. Mi demandis antaüe, kio mankas al la feliêo 
de Cezaro. Nun vi scias tion. Estis la ekkono de la sageco, kio 
mankas al la feliêo de Cezaro. Via argenta kasko ne estos kovrita 
per la polvo de la triumf-procesio, ho kuraga Florentius! La 
imperiestro mem triumfe procesi-enmarlis en Romon por ni. 
Li sekve opinias, ke êiuj solenajoj tie êi estos superfluaj. Iru, 
Sintula kaj prizorgu, ke la pripensita procesio estu malordonata. 
La imperiestro deziras, ke liaj soldatoj guossanigan ripozon. 
Estas lia volo, ke ili restu en la tendaro antaü la muregoj. 

(Sintula foriras tra la fundo.) 
Cezaro Juliano. Cu mi iam ne estis sagec-amiko? Tion almenaü 

oni diris en Ateno kaj en Efeso. Tiel malforta estas la horna 
animo en la felico. Mi preskaü farigis malfidela al la sageco. 
La imperiestro memorigis min pri tio. Danku lin humile, Decen
tius. Cu vi havas pli muite por anonci? 

Tribuno Decentius. Ankoraü tion ti. Post Cio, kion eksciis la 
imperiestro, kaj laü la letero, kiun vi skribis al li el Argentoratum 
la granda paclaboro tie êi en Gaülujo finigis. 

Cezaro Juliano. Certe; la imperiestro, parte per sia kurago, 

parte per sia grandanima bonfaremo — 
Tribuno Decentius. La limoj de la regno êe la Rejna flanko 

estas en sendangereco. 
Cezaro Juliano. Dank'al la imperiestro, dank'al la imperiestro. 
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Tribuno Decentius. Kontraüe en la regionoj cirkaü la Danubo, 
la aferoj staras malbone, kaj ankoraü pli malbone en Azio; 
rego Sapores Ciam pli kaj pli marsas antaüen. 

Cezaro Juliano. La trokuragulo! Oni diras, ke ankoraü ne plaCis 
al la imperiestro, neniigi lin per siaj armekondukisto]. 

Tribuno Decentius. La imperiestro mem intencas neniigi lin 
en la estonta printempo. (Aperigas paperrulafon.) Jen lia 
volo, alta Cezaro! 

Cezaro Juliano. Montru, montru! (legas, poste li rigardas antaü 
si, dirante) Estas do la volo de la imperiestro, ke — ? Bone, bone, 
nobla Decentius! La volo de la imperiestro estos plenumata. 

Tribuno Decentius. Estas necese, ke tio jam hodiaü okazos. 
Cezaro Juliano. Jam hodiaü; kompreneble. Venu Ci tien, Sintula! 

Nu, kie li estas? Ha! Revenigu Sintula'n! (Kortegano foriras 
tra la fundo; Cezaro Juliano iras al la fenestro kaj tralegas la 
paperoin ankoraüfoje.) 

Florentius (mallaüte al la tribuno). Mi petas humile, ne malbone 
komprenu, kion mi jus diris. Kiam mi montris honoron al la 
Cezaro, mi kompreneble ne int ene is — 

Armekondukisto Severus. (mallaüte) Neniam mi ekpensus, 
ke ne estus la sagega konduko de la imperiestro, kiu kaüzis —• 

Kortegano (te la alia flanko de la tribuno.) Mi petas vin, nobla 
sinjoro, — parolu kelkajn vortojn je mia favoro Ce la kortego 
kaj senigu min de tiu êi plej malagrabla ofico Ce Cezaro, kiu — ; 
jes, li estas la alta parenco de la imperiestro, sed — 

A l i a Kortegano. Bedaürinde mi povus rakonti al vi aferojn, 
kiuj tiel pruvas lian sen liman vantecon, kiel liajn trokuragajn 
esperojn — 

Cezaro Juliano. Jam hodiaü! Ankoraü unu vorton, Decentius! 
Estus mia plej granda deziro, ke mi po vu formeti de mi tiun êi 
respondec-plenan altoficon. 

Tribuno Decentius. Tion mi sciigos al la imperiestro. 
Cezaro Juliano. Mi vokas la êielon kiel atestanton, ke mi neniam — 

ha, tie estas Sintula; ni do povas — (al la tribuno). Cu vi iras? 
Tribuno Decentius. Mi havas la devon pritraktadi kun la arme-

kondukistoj, alta Cezaro! 
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Cezaro Juliano. Sen mia pero? 

Tribuno Decentius. La imperiestro ordonis al mi, indulgi lian 
karan parencon. 

(Li foriras tra la fundo, sekoata de la cetera] kun escepto de 

Sintula, kiu restas staranta te la pordo.) 

Cezaro Juliano (rigardas lin dum momento). Sintula! 

Cevalestro Sintula. Jes, alta sinjoro! 
Cezaro Juliano. Alproksimigu pli muite. — Jes, vere, vi aspektas 

honesta. Pardonon. Neniam mi pensis pri tio, ke vi povus esti 
tiel sindona al mi. 

Cevalestro Sintula. Kiel vi scias, sinjoro, ke mi estas sindona 
al vi? 

Cezaro Juliano (fingre montras la paper-rulafojn). Tie êi mi 

povas legi tion; jen estas skribite, ke vi devas forlasi min. 

Cevalestro Sintula. Mi, sinjoro? 

Cezaro Juliano. La imperiestro malvarbos la gaülan armeon, 

Sintula! 

Cevalestro Sintula. Malvarbos —? 
Cezaro Juliano. Jes, kio estas tio alie krom malvarbo ? La imperi

estro bezonas plifortigojn êe la Danubo kaj ankaü kontraü la 
persoj. Niaj batavaj kaj herulaskaj subten-soldatoj devas rapide 
ekmarsi por veni en Azion jam en la printempo. 

Cevalestro Sintula. Sed tio ja estas neebla, sinjoro! Cu vi ne 
solene jur-promesis al tiuj êi niaj liganoj, ke ili neniel estos 
uzataj êe la transa flanko de la Alpoj ? 

Cezaro Juliano. Guste tiel, Sintula! La imperiestro skribis, ke 
mi jur-promesis tion senpripense kaj sen lia konsento. Tion mi 
vere ne sciis, — sed tiel estas skribite. Oni volas devigi min 
rompi mian juron, malhonorigi min antaü la armeo, turni 
kontraü mi la sovagan koleron, eble la mort-kaüzantajn armilojn 
de la barbaroj. 

Cevalestro Sintula. Tio malsukcesos, sinjoro! La romanaj legioj 
oferos al vi sian bruston kiel sildon. 
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Cezaro Juliano. La romanaj legioj ? Hm; — naiva amiko! El fiiu 
romana legio estos elektataj tri cent soldatoj, kaj sendataj al la 
imperiestro laü la plej mallonga vojo. 

Cevalestro Sintula. Ha, tio estas —! 
Cezaro Juliano. Tio estas bone kalkulita, êu ne vere? Oni volas 

ribeligi kontraü mi fiiujn arme-tafimentojn por malarmi min. 
Cevalestro Sintula. Kaj mi diras al vi, sinjoro, ke e£ ne unu el 

viaj armekondukistoj volas kunhelpi en tio. 
Cezaro Juliano. Miaj armekondukistoj ne estos tentataj. Vi 

estas la viro. 
Cevalestro Sintula. Mi, mia Cezaro! 
Cezaro Juliano. Jen estas skribite. La imperiestro ordonas al 

vi arangi êion necesan koncerne al tiu afero kaj sendi poste la 
elektitajn tafimentojn al Romo. 

Cevalestro. Sintuala. Kaj tio estas ordonata al mi? Tie fii,kie 
viroj kiel Florentius kaj la aga Severus — 

Cezaro Juliano. Vi ne havas venkojn sur via pekolisto, Sintula! 
Cevalestro Sintula. Ne, tio estas tre certe vera. Neniam oni 

volis havigi al mi la okazon pruvi — 
Cezaro Juliano. Mi estis maljusta kontraü vi. Mi dankas pro 

via fideleco. 
Cevalestro Sintula. Tia granda imperiestra favoro! Sinjoro, 

bonvolu montri al mi 
Cezaro Juliano. Kion vi deziras vidi? Vi ja ne lasos uzi vin por 

tio? 
Cevalestro Sintula. Dio malhelpu, ke mi rifuzus la ordonon de 

la imperiestro! 
Cezaro Juliano. Sintula, — vi povus malarmi vian Cezaron! 
Cevalestro Sintula. Cezaro satis min fiiam tre malmulte. Cezaro 

neniam povis pardoni al mi, ke li devis toleri fievalestron, kiun 
elektis la imperiestro. 

Cezaro Juliano. La imperiestro estas granda kaj saga; li scias 
kiel li devas elekti. 

Cevalestro Sintula. Sinjoro, — mi ardas fari mian devon; 
bonvolu transdoni al mi la ordonon de la imperiestro. 
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Cezaro Juliano (donas al li unu el la paperoj). Jen la ordono de 
la imperiestro. Iru kaj faru vian devon. 

Sklavino Mira (eniras rapide de dekstre) . Ho, kompatema Savinto! 

Cezaro Juliano. Mira! kio estas? 

Sklavino Mira. Ho, indulgema cielo, mia regantino — 

Cezaro Juliano. Via regantino, — kio estas pri êi? 

Sklavino Mira. Malsana aü freneza —; heipon, heipon! 

Cezaro Juliano. Helena estas malsana!? La kuracisto! Oribaces 
devas veni, Sintula! Venigu lin! 

(Cevalestro Sintula foriras tra la fundo. Cezaro Juliano volas 
rapide foriri dekstren, sed renkontas en la pordo princinon 
Helena'n, êirkaüitan de sklavinoj. Sia vizago estas pala kaj 
aspektas konfuzita. Siaj haroj kaj vestoj estas senordaj.) 

Princino Helena. Forigu la kombilon! For la kombilon, mi 
diras! Gi estas brulega. Fajro en la haroj; mi brulas, mi brulas! 

Cezaro Juliano. Helena! Pro la volo de Dio —! 
Princino Helena. Cu estas neniu, kiu volas helpi? Ili mortigas 

min per pingloj! 
Cezaro Juliano. Mia Helena! Kio okazis al vi? 
Princino Helena. Mira, Mira! Liberigu min de la knabinoj, 

Mira! 
Kuracisto Oribaces (venas el la fundo). Kia terurajo estas 

anoncita — ? Cu estas vere? Ha! 
Cezaro Juliano. Helena! Mia amo, la lumo de mia vivo —! 
Princino Helena. For de mi! Ho, dolca Jesuo, heipon! (êi 

falas en la brakojn de la sklavinoj). 
Cezaro Juliano. Si perdis la prudenton. Kio do estas tio, Oribaces? 

Rigardu êiajn okulojn, kiel grandaj —! 
Kuracisto Oribaces. (al Mira.) Kion mangis la princino. Kion 

êi mangis aü trinkis? 

Cezaro Juliano Ha, vi kredas —? 

Kuracisto Oribaces. Respondu, virinoj, kion vi donis al la 
princino ? 



95 

Sklavino Mira. Ni? Ho, nenion, kredu al ni; si mem prenis — 
Kuracisto Oribaces. Nu, nu! 
Sklavino Mira. Kelkajn fruktojn; persikojn, mi kredas; — ho, 

mi ne scias — 
Cezaro Juliano. Fruktojn! persikojn? E l tiuj, kiuj —? 
Sklavino Mira. Jes — ne — ne; mi ne scias, sinjoro; — estis la 

du nubianoj — 
Cezaro Juliano. Heipon, heipon, Oribaces! 
Kuracisto Oribaces. Ho ve, mi timas — 
Cezaro Juliano. Ne, ne, ne! 
Kuracisto Oribaces. Eksilentu, indulga sinjoro, si rekonsciigas. 
Princino Helena (f lustras). Kiel subiris la suno? Ho, sankta 

mistera mallumo! 
Cezaro Juliano. Helena! Aüskultu; koncentrigu viajn pensojn — 
Kuracisto Oribaces. Mia alta princino — 
Cezaro Juliano. Tio estas la kuracisto, Helena! (kaptas Siajn 

manojn) Ne, tie ci, kie mi staras. 
Princino Helena. (retiras siajn manojn.) F i ; jen li estas refoje! 
Cezaro Juliano. Si ne vidas min. Tie ci, tie êi, Helena! 
Princino Helena. La abomenulo; — êiam li estas apud mi. 
Cezaro Juliano. Kion si celas? 
Kuracisto Oribaces. Flanken, indulga sinjoro —! 
Princino Helena. Dolêa silento! L i ne supozas —; ho,mia Galos! 
Cezaro Juliano. Galos? 
Kuracisto Oribaces. Iru, alta Cezaro; ne estas utile — 
Princino Helena. Kiel viaj mallongaj haroj bukligas obstine 

êirkaü la nuko. Ho, tiu mallonga nuko — 
Cezaro Juliano. Abismo de êiuj abismoj —! 
Kuracisto Oribaces. La frenezeco pligravigas — 
Cezaro Juliano. Mi ekvidas; mi ekvidas. Ni devas esplori, Ori

baces! 
Princino Helena. (ridas mallaüte.) Jen li refoje volas esplori. 

— Inko sur la fingroj; libropolvo sur la haroj, — nelavita; 
fi, fi, kiel li maibonodoras. 
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Sklavino Mira. Sinjoro, tu vi ne ordonas, ke mi —? 

Cezaro Juliano. Iru for, virino! 
Princino Helena. Kiel vi povis lasi vin venki de li , ho bruna 

forta barbaro? L i ne povas venki virinojn. Kie lg inaüzasalmi , 
tiu virto de senforteco. 

Cezaro Juliano. Flanken, vi fiiuj! Ne tiel proksime, Oribaces! 
mi mem volas observi la princinon! 

Princino Helena. Cu vi koleras je mi, ho majesta? Galos estas 
ja mortinta. Senkapigita. Kia frapo gi devis esti! Ne estu Jaluza, 
vi mia unua kaj lasta. Galos brulu en la fajro de la infero; — 
estas ja nur vi, vi, vi —! 

Cezaro Juliano. Ne pli proksime, Oribases! 
Princino Helena. Mortigu ankaü la pastron! Mi ne volas plu 

vidi lin. Vi ja scias pri nia dolca sekreto. Ho mia dumtaga sopiro! 
ho, mia dumnokta ravo! Estis ja vi mem, — en la formo de via 
servisto — en la prego-êambro; jes, jes, vi estis tie; estis vi — 
en la mallumo, en la aero, en vualitaj nuboj delaincenso.tiun 
nokton, kiam la germanta Cezaro sub mia koro — 

Cezaro Juliano (paêas malantaüen kun ekkrio). Ha! 
Princino Helena (kun etenditaj brakoj). Mia amata kaj sinjoro! 

Mia, mia —! (Si falas teren; la sklavinoj enkuras kaj tirkaüas 
Sin.) 

Cezaro Juliano. (staras momenton senmove; poste li levas la kunig^ 
itajn manojn kaj ekkrias.) : Galileano!! 

(La sklavinoj portas la princinon dekstren, en la sama momento 
kavaliro Salusto rapide eniras tra la pordo de la fundo.) 

Kaval iro Salusto. La princino svenis! Ho, do estas vere! 
Cezaro Juliano (kaptas la kuraciston je la mano kaj kondukos lin 

flanken). Diru la veron! Cu vi sciis antaü tiu ci tago, ke —; 
nu jes, vi mem komprenas; cu vi sciis antaü tiu ti tago ion — 
pri la stato de la princino ? 

Kuracisto Oribaces. Mi, kiel Ciuj aliaj, sinjoro! 

Cezaro Juliano. Kaj vi diris al mi nenion, Oribaces? 

Kuracisto Oribaces. Kiel, mia Cezaro? 

Cezaro Juliano. Kiel vi kuragis kaêi al mi ion tian! 
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Kuracisto Oribaces. Sinjoro, estis unu afero pri'kiu ni êiuj 
estis nesciantaj. 

Cezaro Juliano. Kaj tio estis? 

Kuracisto Oribaces. Ke Cezaro mem sciis nenion (li volas foriri). 

Cezaro Juliano. Kien? 

Kuracisto Oribaces. Klopodi êu la rimedoj de mia arto — 

Cezaro Juliano. Mi kredas, ke via arto ne utilos. 

Kuracisto Oribaces. Sinjoro, estus tarnen eble, ke — 

Cezaro Juliano. Gi ne utilos, diras mi! 

Kuracisto Oribaces (postenigas unu paêon). Alta Cezaro, estas 
mia devo malobei vin en tio. 

Cezaro Juliano. Kiel vi klarigas al vi miajn vortojn? Iru, iru; 
klopodu tion, kion via arto —; savu la fratinonde la imperiestro; 
la imperiestro sentus sin senkonsola, se liaj karesaj antaüzorgoj 
finigos en malfeliêon. Jes, vi ja scias bone, ke tiuj fruktoj estis 
donaco de la imperiestro? 

Kuracisto Oribaces. Ha! 

Cezaro Juliano. Iru, iru, viro, — kaj klopodu tion, kion via arto— 

Kuracisto Oribaces (sin klinas respekte). Mi kredas, ke mia arto 

estas senutila, sinjoro! (Li foriras dekstren.) 
Cezaro Juliano. Ha, Salusto! Cu ne vere? La ondoj de la fataio 

denove ekruligas minacante super nia familio. 
Kavaliro Salusto. Ho, sed savo estas ankoraü ebla. Oribaces 

volas — 

Cezaro Juliano (rapide kaj kun certeco). La princino mort as. 
Kaval iro Salusto. Ho, se mi kuragus paroli! Se mi kuragus 

esplori la misteran fadenon en tiu infera spinajo! 

Cezaro Juliano. Estu konsolata, amiko; êiuj fadenoj montrigos, 
kaj tiam — 

Tribuno Decentius (venas el la fundo). Kiel mi alproksimigu 
al la vizago de Cezaro? Kiel neesploreblaj do estas la vojoj de 
Dio! Mi estas kvazaü frakasita —; se vi povus legi en mia koro! 
Mi, la sendito de la malfeliêo kaj de la funebro —! 

ULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 7 
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Cezaro Juliano. Jes tion vi devas diri refoje, nobla Decentius! 
Kaj kiel mi trovos vortojn, sufice malseverajn kaj indulgajn 
por porti tion en suferebla maniero antaü la frata orelo de la 
imperiestro! 

Tribuno Decentius. Terure, ke io tia devas okazi samtempe 
kun.mia anonco! Kaj eê nun! Ho tiu fulmotondro el la sennuba 
cielo de la esperoj! 

Cezaro Juliano. Jes, tiu subite eksplodanta, fiion englutanta 
mar-uragano, guste kiam la êipo êajnis esti albordigonta en 
longe sopiratan havenon; tiu, tiu —; la doloro igas min elokventa, 
Decentius, — vin, kaj min. Sed unue la aferoj: La du nubianoj 
estos metataj en malliberejon kaj ekzamenataj. 

Tribuno Decentius. La nubianoj, sinjoro? Cu vi kredas, ke mia 
ekkolerigata fervoro povus toleri, ke la du senzorgaj servistoj 
ankoraü unu momenton —? 

Cezaro Juliano. Kiel? Vi do jam ne —? 

Tribuno Decentius. Nomu min tro fervora viro, alta Cezaro; 
sed mia amo al la imperiestro kaj al lia malfeliê-trafita familio, 
vere devus esti tre malgranda, se gi en tiaj momentoj povus 
kviete pripensi la aferon. 

Cezaro Juliano. Vi ekzekutigis ambaü sklavojn? 

Tribuno Decentius. Cu ili ne sepfoje meritis la morton, la senzorg-
emuloj? Ili estis du idolanaj sovaguloj, sinjoro. Ilia atesto 
estus senutila; estis al mi neeble ekscii pli muite de ili krom la 
eldiro, ke ili estis lasintaj tiujn gravajn objektojn negarditaj 
en la antaüsalono, alirebla por êiuj — 

Cezaro Juliano. Aha! Jes, tiel, Decentius! 

Tribuno Decentius. Mi akuzas neniun. Sed, kara Cezaro, mi 
avertas vin; vi estas êirkaüita de malfidelaj servistoj. Via 
kortego — kia fatala miskompreno! — oni kredis ekvidi 
specon de malfavoro, aü kiel alie mi devas nomi gin — post 
la instruckcioj, kiujn la imperiestro necesigite devis arangi, 
per unu vorto — 

Cevalestro Sintula (venas el la fundo). Sinjoro, vi donis al mi 
ordonon, kiun mi neniel povas plenumi. 
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Cezaro Jul iano. La imperiestro donis al vi tiun ordonon, bona 
Sintula! 

Cevalestro Sintula , Reprenu gin de mi, sinjoro; mi vere estas 
tro malforta plenumi gin. 

Cezaro Jul iano. Kio okazis? 
Cevalestro Sintula . La armeo ribelas. La legi-trupoj kaj la 

liganoj amasigis kune. 
Tribuno Decentius. Spite al la volo de la imperiestro? 
Cevalestro Sintula. La soldatoj krias, ke i l i tenigos Ce lapromesoj 

de la Cezaro. 
Cezaro Jul iano. Aüskultu, aüskultu; tiu blekado ekstere —! 
Cevalestro Sintula. La amaso kuras tien Ci — 
Tribuno Decentius. Enirigu neniunI 
Kava l i ro Salusto (apud la fenestro). Estas tro malfrue; la tuta 

korto estas plena de minacantaj soldatoj. 
Tribuno Decentius. La kara vivo de Cezaro estas en dangero! 

Kie estas Florentius? 
Cevalestro Sintula . Forkurinta. 
Tribuno Decentius. La fanfaronema malkuragulo! Sed Severus? 
Cevalestro Sintula. Severus diras, ke l i estas malsana; l i veturigis 

sin al sia bieno. 
Cezaro Jul iano. Mi mem volas paroli al la furiozigantoj. 
Tribuno Decentius. Ne iru de tiu Ci loko, alta Cezaro! 
Cezaro Jul iano. Kial? 
Tribuno Decentius. Estas mia devo, plej indulga sinjoro, estas 

la ordono de la imperiestro —; la vivo de lia kara parenco —; 
Cezaro estas mia kaptito. 

Kava l i ro Salusto. Ha! 
Cezaro Jul iano. Jen tio okazis! 
Tribuno Decentius. La korpogardistoj, Sintula! V i devas konduki 

la Cezaron al Romo. 
Cezaro Jul iano. A l Romo! 
Cevalestro Sintula . Kion vi diras, sinjoro! 
Tribuno Decentius. A l Romo, mi diras! 
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Cezaro Juliano. Same kiel Galos! (vokas tra la fenestro.) Heipon, 
heipon!! 

Kaval iro Salusto. Forkuru, mia Cezaro! Forkuru, forkuru! 
(Sovagaj krioj estas aüdataj ekstere. Romanaj legi-soldatoj, batavaj 
subten-trupoj kaj aliaj liganoj eniras tra la fenestro. Samtempe alia 
amaso perforte eniras tra la fundo. Inter la antaüaj estas la stand-
ardportisto Maüros; virinoj, kelkaj kun infanoj sur la brakoj, 
sekvas la eniranfojn.) 

Krioj inter la soldatoj. Cezaro, Cezaro! 
Al iaj vocoj. Cezaro, kial vi perfidis nin? 
A n k o r a ü aliaj. For la perfidan Cezaron! 
Cezaro Juliano (jet as sin kun etenditaj brakoj inter la soldatoj 

kaj ekkrias). Sambatalantoj, sammilitistoj, — liberigu min de 
de miaj malamikoj! 

Tribuno Decentius. Ha, kio estas tio —! 
Sovagaj ekkrioj. For la Cezaron! Mortbatu Cezaron! 
Cezaro Juliano. Cirkaüu min, eltiru viajn glavojn! 
Standardportisto Maüros . Ili estas jam eltiritaj! 
Vir inoj . Frapu lin, mortbatu lin! 
Cezaro Juliano. Dankon, Car vi venis! Maüros! Honesta Maüros! 

Jes, jes, al vi mi povas fidi. 
Batavaj soldatoj. Kiel v.i kuragas sendi nin al la nordaj limoj? 

Cu estas tio, kion vi jurpromesis al ni? 
Aliaj liganoj. Ne trans la Alpojn! Al tio ni ne estas devigataj! 
Cezaro Juliano. Ne al Romo! Mi ne iros tien; oni volas mortigi 

* min, kiel oni mortigis mian fraton Galos! 
Standardportisto Maüros . Kion vi diras, sinjoro? 
Tribuno Decentius. Ne kredu lin! 
Cezaro Juliano. Ne tulu la noblan Decentius, li estas senkulpa. 
Subkondukisto Laipso. Tio estas vera; Cezaro estas kulpa. 
Cezaro Juliano. He, cu estas vi, Laipso? Kuraga amiko, Cu 

estas vi? Vi batalis bone 6e Argentoratum. 
Subkondukisto Laipso. Cu Cezaro memoras tion? 
Subkondukisto Varo. Liajn promesojn li ne memoras! 
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Cezaro Juliano. Cu tio ne estas la sentima voco de Varo, kiun 
mi aüdis? Jen li venas! Via vundo resarigis, mi vidas. Ho, 
vi meritplena militisto, — ho, ke ne estus al mi permesite 
fari vin soldatestro! 

Subkondukisto Varo. Cu vi vere volis tion? 

Cezaro Juliano. Pardonu la imperiestron, ke li rifuzis mian peton. 
La imperiestro konas neniun el vi kiel mi konas vin. 

Tribuno Decentius. Soldatoj; aüskultu min —! 

Multaj v o ó o j . Ni havas neniun interrilaton kun la imperiestro. 

Al iaj (antaüen firemptisigas minacante). Cezaro pravigu sin al ni! 

Cezaro Juliano. Kiun povon do havas via malfelica Cezaro, 
ho amikoj ? Oni volas konduki min al Romo. Oni rifuzas al mi, 
ke mi ordigas miajn proprajn aferojn. Oni forprenas de mi mian 
parton de la militkaptitajo. Kvin orajn monerojn kaj funton 
da argento mi intencis donaci al cm soldato, sed — 

La soldatoj. Kion li diras? 

Cezaro Juliano. Ne la imperiestro malpermesas tion; sed malbonaj 
enviemaj konsilantoj. La imperiestro estas bona, ho karaj 
amikoj! Ho, sed la imperiestro estas malsana; li povas efektivigi 
nenion — 

Multaj soldatoj. Kvin orajn monerojn kaj funton da argento! 
Al iaj soldatoj. Kaj tion oni rifuzas al ni! 
A n k o r a ü aliaj. Kiu kuragas rifuzi ion al Cezaro!? 
Standardportisto Maüros . Tiel oni kondutas je Cezaro, la patro 

de la soldatoj! 

Subkondukisto Laipso. Je Cezaro, kiu estis pli muite nia amiko 

ol estro! Aü du li ne estis tia? 

Multaj vofioj. Jes, jes,' tia li estis! 

Subkondukisto Varo. Cu Cezaro, la venkinto ne rajtas elekti 
soldatestron, kiun li volas? 

Subkondukisto Maüros . Cu li ne rajtas disponi libere pri la 

militkaptitajo, kiu estas lia? 

L a ü t a j ekkrioj. Jes, jes, jes! 
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Cezaro Juliano. Ho, kion tio utilus al vi! Kion povos utili al vi 
teraj posedajoj, vi kiuj estos forkondukataj al la plej malproksima 
lando por iri renkonte al necerta sorto — 

L a soldatoj. Ni ne iros! 

Cezaro Juliano. Ne rigardu min; mi hontas, fiar mi preskaü 
estas versonta larmojn kiam mi pensas pri tio, ke post malmultaj 
monatoj vi estos elmetataj al malsanoj, malsato kaj al la armiloj 
de sangavidaj malamikoj. 

Multaj soldatoj (arigas cirkaü li). Cezaro! Bona Cezaro! 

Cezaro Juliano. Kaj pensu pri viaj sendefendaj edzinoj kaj 
infanoj, kiujn ni devos postlasi en la izolitaj kabanoj! Kiu 
protektos tiujn kompatindajn, tiujn vidvinigantajn kaj eble 
senpatrajn malfeliculinojn, kiuj baldaü falos en la manojn de 
sovagaj vengavidaj alemanoj ? 

Virinoj (plorante). Cezaro, Cezaro, protektu nin! 

Cezaro Juliano (ploras ankaü). Kio estas Cezaro? Kion povas la 
falinta Cezaro? 

Subkondukisto Laipso. Skribu al la imperiestro kaj sciigu lin — 

Cezaro Juliano. Ve, kio estas la imperiestro? La imperiestro 
estas malsana pri korpo kaj animo; li kadukigis pro la zorgo de 
la regna bonstato. Cu ne vere, Decentius? 

Tribuno Decentius. Jes, certege, sed — 

Cezaro Juliano. Kiel tio vundis mian koron, kiam mi eksciis — 
(li premas la manojn de la êirkaüstarantaj). Pregu pro lia animo, 
vi, kiuj honoras la bonan Kriston! Oferu por lia resanigo, vi , 
kiuj restis fidelaj al la dioj de viaj patroj! — Cu vi scias, ke la 
imperiestro faris triumfenmarêon en Romon? 

Standardportisto Maüros . Cu la imperiestro faris tion? 

Subkondukisto Varo. Kion? Post kiam li revenis venkobatita 
de la Danubo? 

Cezaro Juliano. Kiel li venis de la Danubo tiel li faris la triumfen-
marson pro niaj venkoj — 

Tribuno Decentius (minace). Alta Cezaro, pripensu —! 
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Cezaro Juliano. Jes, estas vere tio, kion Ia tribuno diras; pripensu 
kiel la animo de la imperiestro devas esti en-nebuliginta, se 
io tia povas okazi? Ho, mia malfelica kuzo! Kiam li enrajdis 
en Romon tra la giganta arkajo de Konstantino, li kredis sin 
tiel granda, ke li kurbigis la dorson kaj klinis sian kapon gis 
la selobutono. 

Standardportisto Maüros . Kiel koko en pordarkajo! 

(Ridado inter la soldatoj.) 
Kelkaj vocoj. Cu tio estas imperiestro! 
Subkondukisto Varo. Kaj lin ni devas obeü? 
Subkondukisto Laipso. For la imperiestron! 
Standardportisto Maüros . Cezaro, prenu la direktilon! 
Tribuno Decentius. Ribelo—! 
Multaj vocoj. Prenu la direktilon; prenu la direktilon, Cezaro! 
Cezaro Juliano. Frenezuloj! Cu tio estas paroli kiel romanoj? 

Cu vi volas sünili la alemanajn barbarojn? Kio estis tio, kion 
kriis Knodomar Ce Argentoratum? Respondu min, bona Maüros, 
— kion li vokis ? 

Standard portisto Maüros . L i kriis: Vivu imperiestro Juliano! 
Cezaro Juliano. Ha, eksilentu, eksilentu! Kion vi do diras? 
Standardportisto Maüros . Vivu imperiestro Juliano! 

L a m a l a n t a ü - s t a r a n t o j . Kio okazis? 
Standardportisto Maüros . Ili proklamas Cezaron Julianon 

imperiestro! 
L a ü t a j ekkrioj. Vivu la imperiestro! Vivu imperiestro Juliano! 

(La ekkrioj disvastigas eksteren pli kaj pli malproksimen; tiuj 
parolas samtempe. Cezaro Juliano volas, paroli sed ne sukcesas 
en tio.) 

Cezaro Juliano. Ho mi petegas vin —! Soldatoj,amikoj,sambatal-
intoj, — rigardu, mi etendas miajn tremantajn manojn—! 
Ne ektimu, mia Decentius! — Ho, ke mi devus gisvivi tion! 
Mi kulpigas vin pri nenio, ho miaj fidelaj; la malespero incitas 
vin al tio! Vi celas la bonon! Bone! — mi submetas min al la 
volo de la armeo. Sintula, mia militkonsilantaro kun venu. 
V i , tribuno, povas atesti al Konstantios, ke mi nur devige — 
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(ht turnas sin al Varo.) Iru soldatestro, kaj disanoncu en la 
tendaro tiun ci neatenditan sangon de la aferoj. M i mem volas 
senprokraste skribi al Romo. 

K a v a l i r o S a l u s t o . Sinjoro, la soldatoj volas v id i v i n . 
S t a n d a r d p o r t i s t o M a ü r o s . Oran ringon cirkaü via frunto, ho 

imperiestro! 
Cezaro J u l i a n o . Tian ornamajon mi neniam posedis. 
S t a n d a r d p o r t i s t o M a ü r o s . T iu êi povas u t i l i . 

(Li deprenas sian kolcenon kaj ntetas gin kvaroble-volvitan 
cirkaü la frunto de Cezaro.) 

E k k r i o j ekstere . L a imperiestro; la imperiestro! N i volas v id i 
la imperiestron! 

S o l d a t o j . Sursildigu l i n ! Sursildigu l i n ! 
(La êirkaüstarantoj levas Julianon sur sildon kaj montras lin 

al la aroj sub longaj ekkrioj de aplaüdo.) 
Cezaro J u l i a n o . L a volo de la armeo farigu! M i kurbigas min 

antaü la ne-evitebla kaj Jure ripetas êiujn miajn promesojn — 
L e g i o s o l d a t o j . K v i n orajn monerojn kaj funton da argento! 
L a B a t a v o j . Ne trans la Alpojn! 
Cezaro J u l i a n o . N i volas fbrtikigi nin en Vieno. T iu urbo estas 

la plej fortika en Gaülujo, kaj krom tio, riêa pr iêiaj provizoj. 
Mia intenco estas atendi tie gis n i ekscios, êu mia kurbiganta 
parenco trovas tion justa, kion n i entreprenis tie êi pro la bono 
de la regno. — 

K a v a l i r o S a l u s t o . Tion l i ne faros, sinjoro! 
Cezaro J u l i a n o . (Kun supren etenditaj manoj.) Dia sageco, lumigu 

lian mallumigintan animon kaj konduku l in al la feliêego! 
Estu kun m i , ho feliêo, k iu gis nun neniam estis al mi malfidela! 

S k l a v i n o M i r a kaj l a v i r i n o j (vekriante ekster la pordo) 
Mortinta, mortinta, mortinta! 



A K T O K V I N A . 

(En Vieno. Arkforma loko en la katakomboj. 
Maldekstre supr eniras tor da êtuparo. Tra la 
montflanko sur la fundo estas sküiptita êtuparo 
finiganta êe fermita pordo. Sur la antaüsoenejo 
dekstre kelkaj stupoj kondukos malsupren al la 
pli malsupre kusantaj galerioj. La loko estas 
lumigita malhele per brulanta pendanta lampo.) 

(Cezaro Juliano, kun nerazita barbo kaj 
vestita per malpuraj vestoj, staras kliniginta aüs-
kultante êe malfermafo dekstre. Obtuza psalmo-
kantado aüdigas tra la pordo de la ekstere alkon-
struita pregejo.) 

Cezaro J u l i a n o (parolas malsupren) Ankoraü nenia signajo? 

V o c o (profunde, malsupre). Nenia. 

Cezaro J u l i a n o . Nek nea, nek jesa? Nek por nek kontraü? 

L a V O Ê O . Ambaü. 

Cezaro J u l i a n o . Tio estas la sama kiel nenio. 

L a V O Ê O . Atendu, atendu. 

Cezaro J u l i a n o . M i atendis jam kvin tagojn; v i postulis nur 
t r i . M i diras al v i , — mi ne intencas — (aüskultas refoje al la 
elirejo kaj vokas obtuzvoêe.) Ne parolu! 

S a l u s t o de P e r u s i a (venas malsupren de la galerio, maldekstre). 
Sinjoro; sinjoro! 

Cezaro J u l i a n o . Cu estas v i , Salusto? Kion v i volas Êi malsupre? 

S a lu s to de P e r u s i a . T iu densa mallumo — ; ha, nun m i 

vidas v in . 

Cezaro J u l i a n o . Kion v i volas? 
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Salusto de Perusia. Servi vin, se mi povus, — rekonduki vin 
al la vivantoj. 

Cezaro Juliano. Kio nova tie supre sur la tero? 
Salusto de Perusia. La soldatoj estas malkvietaj; ni ekscias per 

fiiaj signajoj, ke ilia pacienco baldaü elCerpigos. 
Cezaro Juliano. La suno brilas nun tie supre, Cu ne? 
Salusto de Perusia. Jes, sinjoro! 
Cezaro Juliano. La Cielo arkigas kiel maro de brilanta lumo. 

Estas eble meztage. Estas varme; la aero tremetas laülonge de 
la domo-muroj; la rivero bru-fluetas trans la Itonetojn. —Bela 

vivo; bela mondo! 
Salusto de Perusia. Ho, venu, venu, sinjoro! La restado en la 

katakomboj estas klarigata kiel malfavora por vi. 
Cezaro Juliano. Kiel oni klarigas tion? 
Salusto de Perusia. Cu mi kuragas diri? 
Cezaro Juliano. Vi kuragas kaj devas. Kiel estas klarigata tio? 
Salusto de Perusia. Multaj kredas, ke estas malpli funebro 

ol pento, kio tiel strange pelis vin malsupren en la teron. 
Cezaro Juliano. Cu oni kredas, ke mi mortigis sin? 
Salusto de Perusia. La misterajo en la afero devas senkulpigi 

ilin, se— 
Cezaro Juliano. Neniu mortigis lin, Salusto! Si estis tro pura 

por tiu êi peka mondo; tial ciunokte malsupren-iris al li en 
lian dormoCambron angelo de la Cielo, kaj vokis lin. Vi pridubas 
tion? Cu vi ne scias, ke la pastroj en Lutecia klarigis tiel lian 
morton ? Kaj la pastroj ja devas scii tion. Cu lia funebra procesio 
Ci tien ne estis kiel triumf-procesio tra la lando ? Cu Ciuj virinoj 
de Vieno ne eliris la pordegojn renkonte al lia Cerko, salutis 
lin per verdaj branCoj en la mano, sternis tapilojn sur la vojon 
kaj kantis himnojn je honoro de la fianCino de la Cielo, kiu 
estis kondukata al la domo de la fianCo? — Kial vi ridas? 

Salusto de Perusia. Mi, sinjoro? 
Cezaro Juliano. De post tiu tempo mi aüdis nokte kaj tage edzigo-

kantojn. Aüskultu, aüskultu; glorige li estas portata supren. 
Jes, li estis vera kristanino. Akurate êi plenumis siajn devojn; — 
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êi donis tion al Cezaro, kio apartenas al Cezaro, kaj al la alia 
êi donis —; nu, pri tio ni ne parolu; vi ne konas la sekretojn de la 
kredo, Salusto! — Mi demandis al v i : Kio nova estas? 

Salusto de Perusia. La plej grava, kion mi scias, estas, ke la 
imperiestro plej rapide forkuris al Antiofiia, kiam l i ekaüdis 
pri la okazintajo en Lutecio. 

Cezaro Jul iano. Tiun novajon mi konas. Konstantios eble jam 
image vidis min antaü la pordegoj de Romo. 

Salusto de Perusia. La amikoj, kiuj trokurage aligis al tiu 
dangera afero, image vidis tion saman. 

Cezaro Jul iano. La tempo ne estas favora al ni, Salusto! Cu 
vi ne scias, ke dum la bataloludoj, antaü la forvojago de Lutecio, 
mia êildo rompigis, tiel ke nur la tenilo restis en mia mano ? 
Kaj Êu vi ne scias, ke ruif alis teren tiu servisto sur kies kunplektitaj 
manoj mi estis surfievaligonta ? 

Salusto de Perusia. Vi tarnen surêevaligis, sinjoro! 
Cezaro Juliano. Sed la viro falis. 
Salusto de Perusia. P l i bonaj viroj falos, se Cezaro hezitas. 
Cezaro Jul iano. La imperiestro estas kaduka. * 
Salusto de Perusia. La imperiestro vivas. La leteroj, kiujn vi 

skribis al l i pri via proklamo — 
Cezaro Jul iano. Pri mia deviga proklamo. Oni devigis min; 

restis al mi nenia elekto. 
Salusto de Perusia. La imperiestro nekonsideros tion kiel valoran 

klarigon. L i intencas enmarêi en Gaülujon tuj kiam l i estos 
varbinta armeon en la orientaj regionoj. 

Cezaro Jul iano. Kiel vi scias —? 
Salusto de Perusia. Per okazo, sinjoro! Mi petegas vin, kredu 

al mi —1 
Cezaro Jul iano. Bone, bone; mi iros renkonte al Konstantios, 

se tio okazos, — ne kun glavo en la mano — 
Salusto de Perusia. Ne!? Kiel alie vi intencas renkonti lin? 
Cezaro Jul iano. Mi volas doni al la imperiestro tion, kio apartenas 

al la imperiestro. 
Salusto de Perusia. Cu vi celas per tio, ke v i volas abdiki? 
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Cezaro Juliano. La imperiestro estas kaduka. 
Salusto de Perusia. Ho, tiu vana espero! (li genufleksas antaü li) 

Prenu mian vivon, sinjoro! 
Cezaro Juliano. Kial? 
Salusto de Perusia. Cezaro, prenu mian vivon; mi prefere mortos 

laü via ordono ol laü tiu de la imperiestro. 
Cezaro Juliano. Ekstaru, amiko! 
Salusto de Perusia. Ne, lasu min kuêi antaü la piedoj de mia 

Cezaro kaj konfesi cion. Ho, mia kara sinjoro, — ke mi devas 
diri tion al vi! — Kiam mi vizitis vin en la tendaro êe la Rejno, 
— kiam mi memorigis vin pri nia iama amikeco dum nia kun-
estado en Grekujo, —kiam mi petegis vin partopreni en viaj 
dummilitaj dangeroj, — tiam; ho Cezaro, tiam mi venis kiel 
sekreta spiono salajrita de la imperiestro — 

Cezaro Juliano. Vi —! 
Salusto de Perusia. Mia animo estis tiam plena de kolerö kon

traü vi; vi memoras tiun malgravan disputon en Mediolanum, — 
sed ne malgrava por mi, kiu esperis ke Cezaro volis restarigi 
mian falintan feliêon. Oni profitis êion tion en Romo; oni konsi-
deradis min la plej taüga viro por spionadi viajn farojn. 

Cezaro Juliano. Kaj vi povis vendi vin tiel malnoble? Kia nigra 
perf ido! 

Salusto de Perusia. Mi estis ruinigita, sinjoro; kaj mi kredis 
ke Cezaro retiris de mi sian protektantan manon. Jes, mia 
Cezaro, mi perfidis vin — dum la unuaj monatoj; ne poste. Via 
amikeco, via grandanimeco, êiu favoro, kiun vi montris al mi —; 
mi restis tia, kia mi unue lajnigis min, via fidela ano, — kaj 
en miaj sekretaj leteroj al Romo mi erarigis tiujn, kies sendito 
mi estis. 

Cezaro Juliano. Tiuj leteroj estis de vi? Ho, Salusto! 

Salusto de Perusia. Ili enhavis nenion, kio povis malutili al 
vi, sinjoro! Mi ne scias, kion eble skribis aliuloj; mi scias nur, 
kiel ofte min turmentis mia deviga kaj malamata silentado. 
Mi riskis tiom, kiom iel mi kuragis. Tiu letero, adresita al 
nenomita viro en la tendaro, kaj en kiu estis skribite pri la 
triumf-enmarêo en Romon, kaj kiun vi iun matenon dum via 
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vojago al Lutecio, trovis êovitan en vian tendon; vi ja trovis 
gin, sinjoro? 

Cezaro Juliano. Jes, jes — 
Salusto de Perusia. Gi estis adresita al mi, kaj okazo estis al 

mi favora, tiel ke gi venis en viajn manojn. Sed mi ja ne kuragis 
paroli. Mi volis paroli; sed mi ne povis; mi prokrastis de tago 
al tago por konfesi mian hontindajon. Ho, punu min, sinjoro; 
rigardu, jen mi kusas! 

Cezaro Juliano. Ekstaru; des pli muite mi satas vin, — vi estigis 
mia ano malgraü mia kaj malgraü via propra volo. Ekstaru, 
amiko de mia animo; neniu tusu eê unu haron de via kapo. 

Salusto de Perusia. Prefere prenu mian vivon, kiun vi ja ne 
povos pli longe êirmi. Vi diras, ke la imperiestro estas kaduka 
(ekstaras). Mia Cezaro, mi nun tion malkasas, kion mi juris 
prisilenti. La kadukeco de la imperiestro ne enhavas por vi 
esperon. La imperiestro estas edzigonta. 

Cezaro Juliano. Ha, kia frenezajo! Kiel vi povas kredi —? 
Salusto de Perusia. La imperiestro prenos novan edzinon, sin

joro! (prezentas al li kelkajn paperojn.) Legu, legu, alta Cezaro; 
tiuj êi leteroj forigos de vi êiujn dubojn. 

Cezaro Juliano (kaptas kaj legas la leterojn). Jes, je la lumo kaj 
potenco de la suno —! 

Salusto de Perusia. Ho, se mi kuragus paroli pli frue! 
Cezaro Juliano (legas plue). Konstantios, tiu malaperanta ombro 

de homo prenas virinon kiel edzinon! Faüstina'n —. Kio staras 
tie skribita? — juna, apenaü deknaü-jara —; filino el — ha! 
filino el tiu aroganta familio. Sekve fervora kristanino! (kunfaldas 
la paperojn). V i pravas, Salusto! Lia kadukeco enhavas nenian 
esperon! Kion signifas tio, ke li estas kaduka, aü mortanta, — 
Cu Faüstina ne estas pia? Promes-angelo montrigos al êi; — 
aü eble —; ha — ha! iel — malgranda Cezaro aperos en la mondon, 
kaj tiam — 

Salusto de Perusia. Heziti estos perei. 

Cezaro Juliano. Tio jam longe kaj sekrete estis antaüpreparita, 
Salusto! Jes, se estas tiel, êiuj enigmoj solvigas! Helena — ne 
estis êia nesingardema lango, kiel mi pensis, kiu pereigis sin — 
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Salusto de Perusia. Ne, sinjoro! 
Cezaro Juliano. — oni pensis, — oni kredis, ke —, neesplorebla, 

ordiganta justeco! Tial êi devis malaperi. 
Salusto de Perusia. Jes, tial. Min oni unua kvazaü elektis por 

tio en Romo. Sinjoro, vi ja ne dub is pri tio, ke mi rifuzis? Mi 
pretendis, ke estus neeble trovi okazon. Oni eert igis min, ke 
la krima intenco estis fordecidita, kaj jen —! 

Cezaro Juliano. Ili ne ekhaltas — êe la duobla kadavro en la 
êerko tie supre. Konstantios edzigos. Tial oni devus malarmi 
min en Lutecio. 

Salusto de Perusia. Nur unu afero povas savi vin, mia Cezaro; 
vi devas agi — antaü ol la imperiestro reakiros siajn fortojn. 

Cezaro Juliano. Se mi libervole retirigus en solecon, por dediêi 
min al la sageco, kiun mi devas malzorgi tie êi, — êu la novaj 
potenculoj tolerus al mi tian ekzistadon? Cu la nura fakto de 
mia ekzistado ne pendus super mi kiel minacanta glavo? 

Salusto de Perusia. La viroj, kiuj êirkaüis Cezaron Galos en 
liaj lastaj vivohoroj, apartenis al la familio de la estonta imperi
estrino. 

Cezaro Juliano. La tribuno Skudio. Kredu al mi, amiko, — mi 
ne forgesis tion. Kaj al tiu sangon verêanta imperiestro mi cedos 
por morti per li! Cu mi indulgos lin, kiu dum jaroj iradis super 
la kadavroj de miaj plej proksimaj parencoj! 

Salusto de Perusia. Se vi indulgos lin, li irados super la kadavroj 
de viaj anoj, antaü ol tri monatoj estos pasintaj. 

Cezaro Juliano. Jes, jes — en tio vi vere pravas. Estas por mi 
deviga ordono, kontraüstari lin. Se mi faros tion, mi ne faros 
tion pro mi. Cu tio ne estas la bono kaj malbono de miloj, kion 
rilatas tio? Cu la vivo de miloj ne dependas de tio? Aü, êu mi 
estus kapabla malhelpi tiujn perfortajojn ? Vi estas pli kulpa 
ol mi, Salusto! Kial vi ne parolis pli frue? 

Salusto de Perusia. En Romo oni jurigis min plej sanktan 
juron, por ke mi silentadu. 

Cezaro Juliano. Juron. Cu je la dioj de viaj pragepatroj ? 
Salusto de Perusia. Jes, sinjoro, — je Zeüso kaj Apolono. 
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Cezaro Juliano. Spite tio vi rompas tiun Juron? 

Salusto de Perusia. Mi deziras vivi. 

Cezaro Juliano. Kaj ladioj? 
Salusto de Perusia. La dioj — ili estas tre malproksime. 
Cezaro Juliano. Jes, viaj dioj estas tre malproksime. Ili malhelpas 

neniun; ili estas Sargo por neniu, ili ebligas la homojn agil 
Ho, tiu greka felico, senti sin libera! Vi diris, ke la imperi
estro volis verêi la sangon de miaj fideluloj por kontentigi sian 
vengon. Jes, kiu povas pridubi, ke tio okazos? Cu Knodomar 
estis indulgata? Cu tiu sendangera kaptito ne devis pagi sian 
parol-eraron per sia vivo ? Car mi scias, Salusto, ke oni mortigis 
lin. Tiu famo pri lia nostalgio estis mensogo. Kion do ni povos 
atendi ? En kian malaman lumon la tribuno Decentius en Romo 
eble prezentis la aferojn! 

Salusto de Perusia. Tion plej klare montras la rapida forkuro 
de la kortego al Antionia. 

Cezaro Juliano. Kaj cu mi ne estas la patro de la armeo, Salusto? 
Salusto de Perusia. Patro de la soldatoj — êildo kaj protekto 

de iliaj edzinoj kaj infanoj. 
Cezaro Juliano. Kaj kio estos la sorto de la imperio, se mi nun 

bezitas? Kaduka imperiestro kaj post li ne-plenaga infano 
sur la trono; malpaco kaj ribelo; — Cies mano kontraü Ciu por 
kapti la potencon,—Antaü nelonge mi havis nokte vizion: aperajo 
kun glorkrono Cirkaü la kapo subite staris antaü mi, gi rigardis 
min kolere kaj diris: Elektu! Kaj jen gi forigis kiel supren-iranta 
matena nebulo. Antaüe mi klarigis tiun aperajon tute alie, — 
sed nun, ekaüdinte pri la estonta edzigo de la imperiestro, — 
vere, nun mi devas elekti antaü ol la ruinigo disfalos sur la 
imperion. Pri propra prof ito mi ne pensas, — sed Cu mi darfas 
rifuzi la elekton, Salusto? Kaj Cu ne estas mia devo kontraü la 
imperiestro defendi mian vivon? Cu mi havas la rajton atendi 
kun pendantaj brakoj la murdistojn, kiujn li en sia freneza 
angoro dungos por bati min teren? Cu mi havas la rajton, doni 
la okazon al la malfelica Konstantios, êargi novan sangokulpon 
sur lian jam peksargitan kapon? Cu ne estas pli bone por li, — 



112 

kiel estas skribite en la sanktaj skribajoj, — ke li suferas 
maljustajon, ol ke li faras maljustajon? Se tio, kion mi faros 
al mia kuzo, estas nomata maljustajo, tiam mi opinias, ke tiu 
maljustajo estos egaligita per tio, ke gi malebligos al mia kuzo 
fari maljustajon al mi. Mi kredas, ke Platonosame kiel Marko-
Aürelo, la kronita fianCo de Sofio, samopinios kiel mi. Ciaokaze 
gi né estas malinda temo por la sagecamikoj, mia kara Salusto! — 
Ho, se mi havus tie Ci Libanioson! 

Salusto de Perusia. Sinjoro, vi mem faris tiom da progresoj 
en la sageco, ke vi — 

Cezaro Juliano. Vere, vere — sed mi dezirus aüdi la opinion de 
aliuloj. Ne, Car mi hezitas. Ne kredu tion! Ankaü mi ne opinias, 
ke ni havas kaüzon dubi pri feliCa rezulto. Car tiuj avertosignoj 
tute ne devas timigi nin. Mi ne ellasis la tenilon, kiam 
rompigis mia êildo dum la bataloludoj, sed tion mi povas kun 
rajto tiel klarigi, ke mi sukcesos tenadi tion, kion mia mano 
jam kaptis. Kaj se mi jetis teren la viron, kiu helpis min, kiam 
mi surCevaligis; nu, êajnas al mi, ke tiu falo signifas la subitan 
falon de Konstantios, al kiu mi dankas mian altigon. Kiel ajn 
estu, Salusto, mi intencas verki skribajon, kiu plej klare pravigos, 
ke — 

Salusto de Perusia. Tre bone, indulga sinjoro; — sed la soldatoj 
estas malpaciencaj. Ili deziras vidi vin kaj aüdi pri sia sorto 
per via propra buêo. 

Cezaro Juliano. Iru, iru kaj kontentigu ilin; — diru al ili, ke 
la Cezaro sin prezentos baldaü. 

Salusto de Perusia. Sinjoro, ne estas la Cezaro, sed la imperiestro 
mem, kiun ili volas vidi. 

Cezaro Juliano. La imperiestro venos. 
Salusto de Perusia. Tiam li venos — li mem malplenmana — 

kun la vivoj de miloj en sia mano. 
Cezaro Juliano. Interêango, Salusto; la vivo de miloj kontraü 

la morto de miloj. 
Salusto de Perusia. Cu viaj malamikoj havas la rajton vivi? 
Cezaro Juliano. FeliCa estas vi, kies dioj estas tre malproksime. 

Ho, tiu defendkapablo de la volo —! 
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Voco (vokas profunde en la galerioj). Juliano, Juliano! 

Salusto de Perusia. Ha, kio estas tio? 

Cezaro Juliano. Iru for, mia kara, iru for rapide! 

La voco. Silentigu la pregej-kantadon, Juliano! 

Salusto de Perusia. Oni vokas refoje. Ho, estas do vera! 

Cezaro Juliano. Kio estas vera? 
Salusto de Perusia. Ke vi vivas tie sube kun mistera fremdulo, 

kun antaüdiristo aü sorfiisto, kiu dumnokte al vi venis. 

Cezaro Juliano. Ha, ha! Oni diras tion? Iru, iru! 

Salusto de Perusia. Mi prijuras vin, sinjoro — ne daürigu 
tiujn pereigajn revajojn. Iru kun mi; iru supren en la taglumon! 

La voco. (pli proksime de malsupre.) Ciu peno estas vana. 

Cezaro Juliano. (te la malsupren-irejo dekstre) Nenia signo, 
mia frato? 

La v o ê o . Malpleneco kaj silentado! 

Cezaro Juliano. Ho, Maksimos! 

Salusto de Perusia. Maksimos!? 

Cezaro Juliano. Iru, diras mi! Se mi elpasos el tiu ci domo de 

putrado, tiam mi venos kiel imperiestro. 

Salusto de Perusia. Mi petegas vin —; kion vi serfias tie fii en 
la mallumo? 

Cezaro Juliano. Lumon! Iru, iru! 
Salusto de Perusia. Se la Cezaro hezitas, mi timas ke li trovos 

la vojon barita. 
(Li foriras tra la koridoro, maldekstren. Tuj poste la mistikisto 

Maksimos supt-eniras la stuparon; li portas blankan ofer-banderolon 
tirkaü la frunto, en la mano li havas longan sangkovritan trantilon. 

Cezaro Juliano. Parolu, mia Maksimos! 
Mistikisto Maksimos. Cia peno estas vana, kiel vi aüdis. Kial 

vine povis finigi la pregej-kantadon ? G-i sufokis fiiujn antaüdirojn; 
ili volis paroli, sed ne povis komenci. 

Cezaro Juliano. Silentado, mallumo; — kaj mi ne povas atendi 
pli longe. Kion vi konsilas al mi? 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 8 
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Mistikisto Maksimos. Iru blinde antaüen, imperiestro Juliano! 
La lumo sercas vin. 

Cezaro Juliano. Jes, jes, jes; tion mi ankaü kredas. Mi ne bezonis 
irigi vin laü la longa vojo. Cu vi scias, kion mi eksciis antaü 
nelonge —? 

Mistikisto Maksimos. Mi ne volas scii, kion vi eksciis. Prenu 
vian sorton en vian propran manon. 

Cezaro JulianoY*>«s malkviete tien kaj reen). En vero, kio fakte 
estas tiu Konstantios — tiu furio-vipata pekulo, tiu forpecet'ê-
anta ruino de iama homo? 

Mistikisto Maksimos. Tio estu lia surtomba skribo, imperiestro 
Juliano. 

Cezaro Juliano. Cu li ne estis en ciuj siaj faroj kiel êipruino sen 
direktilo kontraü mi — jen lipveturante maldekstren sur la 
ondoj de malkonfido, jen jetata dekstren de la uragana vento 
de 1'pento? Cu li ne sanceligante supren iris la imperiestran 
tronon, timigita, en purpura mantelo gutetanta de la sango de 
mia patro? Eble ankaü de 1'sango de mia patrino. — Cu 
tuta mia familio ne devis perei por ke li sendangere povu sidi 
sur la trono ? Ne, ne la tuta familio—Galos kaj mi estis indulgataj. 
Ni ambaü devis resti vivantaj, per kio li povus aceti iom da 
pardono. Poste li refoje sipiris sur la ondoj de la malkonfido. 
La pento devigis lin doni al Galos la Cezart itolon; poste la timo 
eldevigis de li kondamnon al morto. Kaj mi? Cu mi suldas al 
li dankon pro la vivo, kiun li las"s al mi gis nun ? — Unu post 
alia! Unue Galos kaj poste —. Nokton post nokto mi kuêis 
timante, ke la pasinta tago povus esti mia lasta. 

Mistikisto Maksimos. Cu Konstantios kaj la morto kaüzis al 
vi la plej grandan timon? Pripensu! — 

Cezaro Juliano. Vi estas prava, — jes. La pastroj —! Mia tuta 
juneco estis ciama timo pro la imperiestro kaj Kristo. Ho, 
li estas terura, tiu mistera — tiu senkompata dihomo! Cie, 
kie mi volis antaüen, li staris sur mia vojo, granda kaj seVera — 
kun sia senkondica malindulga postulo. 

Mistikisto Maksimos. Kaj tiu postulo — cu gi estis en vi? 
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C e z a r o J u l i a n o . Ciam gi estas ekstere. M i devisl Se mia animo 
konvulsie srumpis pro brulanta malamo kontraü la murdinto 
de mia familio, la ordono diris: amu viajn malamikojn! Se mia 
belecon-soifanta animo sopiris je la moroj kaj bildoj de la iama 
Grekujo, la kristana postulo entrudigis en min dbrante: Sercu 
la ununuran necesecon! Se mi sent is la dolcan amdeziron al 
tio a ü jeno, la princo de la rezigno timretenis min , dirante: 
formortu tie Ci por v iv i tiel — Cio horna estigis io nepermesita 
en la tago kiam la profeto de Galileo kapt is la mond-direktilon. 
V i v i signifas Ce li morti. A m i kaj malami signifas peki. Cu l i 
dosangisla homajn koron kaj sangon? A ü Cu la terligita homo 
ne plu restis, kio l i estis? Nia sana animo r ibè las k o n t r a ü t io; — 
kaj tarnen ni devas vol i , eC kontraü nia propra volo! N i devas, 
devas, devas! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Kaj v i ne iris pl i malproksimen? Hontu! 

C e z a r o J u l i a n o . Mi? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Jes v i , la viro de Ateno kaj Efeso. 

C e z a r o J u l i a n o . H o ve, tiuj tempoj, Maksimos! T iam estis facile 
elekti. K u n kio ni okupis nin? K u n sageckonstruajo; nek p l i 
nek malpli . 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Cu ne staras ie en viaj skribajoj: Cu 
por ni a ü k o n t r a ü ni? 

Cezaro J u l i a n o . Cu Libanios ne restis tiu sama, kiu l i estis, Cu 
starante Ce la flanko de akuzito, Cu Ce la flanko de 1'akuzinto? 
C i tie la afero kusas p l i profunde. C i tie estas agado, k iun m i 
devas transiri. Donu tion al la imperiestro, kio apartenas a l 
la imperiestro. lam mi sercis pri tio en Ateno; — sed tio kusas 
pl i profunde. V i ne povas tion kompreni, v i , kiu neniam estis 
sub la potenco de tiu dihomo. Tio estis pl i ol doktrinaro, kion l i 
disvastigis sur la tero; tio estas sorCo, kiu kaptas la animon. 
K i u iam estis sub gi — mi kredas, tiu neniam liberigos de g i . 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Car v i ne tute volas. 

Cezaro J u l i a n o . Kie l mi povus voli la maleblon? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Cu penvaloras voli la eblon? 
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Cezaro Jul iano. Babilajo el la instru-salonoj! V i ne plu kontenti-
gas min per tio. Kaj tarnen — ho ne, ne, Maksimos! Sed vi ne 
povas kompreni kiel ni sentas tion. Ni estas kiel la vinberujoj, 
kiujn oni transplantis en fremdan al ni nekutiman grundon — 
transplantu nin returne kaj ni velkos, sed en la nova ni degeneras. 

Mist ik is to Maksimos. Ni? Kiujn vi nomas ni? 

Cezaro Juliano. Ciujn, kiuj staras sub la timo de la manifestante. 
Mist ikis to Maksimos. Timo pro fantomoj! 
Cezaro Jul iano. Ci estu kiel gi estas. Sed Êu vi ne vidas, ke tiu 

paraliza teruro pli kaj pli densigis gis muro Êirkaü la imperiestro ? 
Ho, mi bone komprenas kial la granda Konstantios enkondukis 
en sian regnon tian vol-kunligantan doktrinon kondukantan al 
venko kaj potenco. Nenia korpogardisto kun lanco kaj sildo 
Êirkaüas tiel dense la imperiestran tronon kiel tiu Êi subiganta 
religio, kiu Êiam fingre-montras trans la surteran vivon. Cu 
vi fikse rigardis tiujn kristanojn? Kavokulaj, palvangaj, mal-
larg-brustaj i l i estas Êiuj; i l i similas al la tol-teksistoj en Bisosa; 
al nenia ambicio estas permesate ekgermi en ilia zorgoplena 
ekzistado; la suno lumas por i l i , kaj i l i ne vidas gin; la tero 
oferas al i l i sian abundon kaj i l i ne deziras gin; — Êio, 
kion i l i deziras estas rif uzi kaj suf er i , por morti. 

Mis t ik is to Maksimos. Tial uzu ilin kiel i l i estas; sed tiam vi 
devas stari ekster i l i . Imperiestro aü Galileano; — jen la elekto. 
Estu sklavo sub la teruro, aü reganto en la lando de 1'tago kaj 
de la lumo kaj de la gojo! La absurdon vi ne povas voli; kaj 
tarnen gi estas tio, kion v i volas. Vi volas kunigi la nekunigeblan 
— vi volas pacigi ambaü, kiuj tarnen ne estas pacigeblaj; tial 
vi estas tie Êi kaj forputras en mallumo. 

Cezaro Jul iano. Lumigu al mi se vi povas! 
Mist ik is to Maksimos. Cu vi estas Ahilo, pri kiu via patrino 

songis, kiun êi donos al la mondo? Vundebla kalkano faras 
Ahilo'n el nenia viro. Levu vin, sinjoro! Triumf-kuraêe, 
kiel kavaliro sur sia sovaga Êevalo, vi devas superi la Galileanon, 
kiam vi volas perforte venki la imperiestran tronon — 

Cezaro Jul iano. Maksimos! 
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Mist ikis to Maksimos. Mia amata Juliano, rigardu do cirkaüe 
en la mondo 1 Tiuj kristanoj kun la sopiro al morto, kiel vi nomis 
tion, i l i ne estas multaj. Sed kiel estas la aliaj? Cu la animoj 
sin ne forturnas de la majstro, unuj post aliaj? Jes, respondu 
min — kio restas de tiu stranga amdoktrino ? Cu socio ne furiozas 
kontraü socio? Kaj la episkopoj, tiuj oro-ornamitaj sinjoroj, 
kiuj nomas sin cef-paêtistoj de la eklezio! Cu i l i ne konkuras 
pri avareco, tiraneco kaj flataco kun la eminentuloj Ce la kortego ? 

Cezaro Jul iano. Tiel i l i ne estas ciuj; pensu pri tiu granda Atan-
asios en Aleksandrio — 

Mist ikis to Maksimos. Atanasios estis la unu-nura. Kaj kie 
estas nun Atanasios? Cu oni ne ekzilis lin, Car l i rifuzis obei 
la imperiestran volon ? Cu l i ne devis forkuri en la Libian dezerton, 
kie lin disSiris la leonoj ? Kaj cu vi povas nomi al mi duan 
Atanasios'on? Pensu pri la episkopo Maris el Kalkedono, kiu 
jam trifoje sangis siajn opiniojn pri la Araniaj disputajoj. Pensu 
pri la multaga episkopo Markos en Aretusa; vi ja konas lin de 
post via juneco. Cu antaü nelonge kontraülege kaj kontraü 
la justeco de la burgaro l i ne forprenis ciujn komunumajn propraj-
ojn por donaci al la eklezio ? Kaj pensu plue pri la kaduka, senvola 
episkopo en Nazianz, kiu estas kiel mokindajo por sia propra 
parofianaro, car l i prirespondis la saman aferon per jes kaj 
per ne, car l i deziris placi Ciujn disputantojn. 

Cezaro Jul iano. Vere, vere, vere! 
Mist ik is to Maksimos. Tiaj estas viaj sambatalantoj, mia Juliano; 

pli bonajn vi ne trovas. Aü Cu vi eble enkalkulas tiujn du 
atendotajn galileajn lumojn de Kapodokio? Ha, ha; la fiio de 
1'episkopo Gregoro gvidas jugaferojn en sia gepatra urbo kaj 
Basilios esploras en la oriento en sia bieno la skribajojn de 
mondaj scienculoj. 

Cezaro Jul iano. Jes, mi tion scias. Malanigo Ce Ciuj flankoj! 
Hekebolios, mia iama instruisto farigis riCa viro per religi-
fervoro kaj siaj klarigoj de la skribajoj; kaj de post tio —! 
Maksimos — ne plu daüros longe, ke mi staros tute sola kun 
mia seriozeco. 

Mis t ik is to Maksimos. V i staras jam sola. Tuta via armeo forkur-
as, aü kulas venkobatita Cirkaü v i . Blovu la atak-ordonon — 
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kaj neniu aüdos vin; ekmarsu — kaj neniu sekvos vin. Ne 
imagu, ke vi povas daürigi entreprenon, kiu mem malesperas. 
Vi estas venkobatita, mi diras al vi! Kaj kien vi do volas? 
En malfavoro êe Konstantios, ciuj teraj potencoj vin forlasos — 
ankaü tiuj super la tero. Aü cu vi volas serci rifugejon êe la brusto 
de la Galileano ? Kiel estas la rilato inter vi kaj li ? Cu vi mem 
ne diris, ke la teruro kapt is vin? Cu vi sentas en vi lian 
ordonon? Cu vi amas Konstantios, vian malamikon, êar vi ne 
mortigas lin? Cu vi malamas la karnan plezuron kaj la 
gojojn de la alloganta tero, nur êar vi ne subakvigas en gi 
kiel fervora naganto? Cu vi rezignas pri la mondo, nur êar vi 
ne havas la kuragon posedi gin? Kaj êu vi scias tiel certe, ke 
— mortante tie êi — vi vivos tie? 

Cezaro Juliano (iras tien kaj returnen). Kion li faris por mi, 
tiu granda postulemulo? Se li tenas la direktilojn de la mond-
veturilo en la manoj, li ja estus povinta — (La psalm-kantado 
aüdi gas pli laüte supre en la pregejo.) Aüskultu, aüskultu! Tion 
ili nomas servi lin; kaj tion li akceptas kiel dolêan oferfumon. 
Himnoj al li — kaj himnoj al êi en la êerko! Se li estas la êion-
scianto, kiel li do povas —? 

Dominspektoro E ü t e r i o s (venas rapide malsupren tra la galerio, 
maldekstre). Mia Cezaro! Sinjoro; kie vi estas ? 

Cezaro Juliano. Tie êi, Eüterios! Kion vi volas de mi? 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Vi devas supreniri, sinjoro; vi devas 
vidi per viaj propraj okuloj, — la okazintan signon kaj la 
miraklon je la korpo de la princino. 

Cezaro Juliano. Vi mensogas! 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Mi ne mensogas, sinjoro! Mi neestas 
ano de tiu êi fremda religio; sed mi ne povas pridubi, kion mi 
vidis. 

Cezaro Juliano. Kion vi vidis? 

Dominspektoro E ü t e r i o s . La tuta urbo bolas. Malsanuloj kaj 
kripluloj estas kondukataj al la êerko de 1'princino; laü ordono 
de la pastro ili gin tuêas kaj resanigintaj ili foriras. 

Cezaro Juliano. Kaj tion vi mem vidis? 
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Dominspektoro Eü te r ios . Jes, sinjoro, mi vidis epilepsian 
virinon eliri la pregejon resaniginta kaj aüdis lin laüdi la Dion 
de la Galileanoj. 

Cezaro Jul iano. Ha, Maksimos, Maksimos! 
Dominspektoro Eüte r ios . Aüskultu, kiel gojegas la kristanoj; 

— jen okazas refoje nova miraklo. 
Kuracisto Oribaces (vokas supre en la galerio, maldekstre). 

Eüterios, — ÊU vi trovis lin? Eüterios, Eüterios, kie estas la 
Cezaro ? 

Cezaro Juliano (iras renkonte al li). Tie aü tie Êi — Êu estas 
vere Oribaces? 

Kuracisto Oribaces (aperas). Nekredeble, neklarigeble, — kaj 
tarnen vere; i l i tulas la êerkon, la pastroj legas kaj pregas 
super l i ; kaj i l i resanigas; V O Ê O anoncas de tempo al tempo: 
Sankta, sankta estas la pura virino! 

Cezaro Jul iano. Cu V O Ê O anoncas —? 
Kuracisto Oribaces. Nevidebla V O Ê O , mia Cezaro; voco alte 

sub la arkajo de la pregejo — neniu scias, de kie gi venas. 
Cezaro Jul iano. (staras momenion senmove; subite li turnas sin 

kaj ekkrias.) La vivo aü la mensogo! 
Mis t ik is to Maksimos. Elektu! 
Kuracisto Oribaces. Venu, venu, sinjoro; la teruregitaj soldatoj 

minacas, ke i l i vin — 
Cezaro Juliano. Ili minacu. 
Kuracisto Oribaces. I l i kulpigas vin kaj min pri la morto de 

la miraklo-faranta princino — 
Cezaro Jul iano. Mi venos, mi kontentigos ilin — 
Kuracisto Oribaces. Trovigas nur unu rimedo; vi direktu iliajn 

pensojn aliloken, sinjoro; — i l i ekflamigis je malespero pro 
la sorto, kiun i l i atendas, se vi hezitas pli longe. 

Mist ikis to 'Maksimos. Supreniru Êielen, ho malsagulo; vi 
mortas nun por via sinjoro kaj majstro! 

Cezaro Juliano (kaptas lian brakon). La regno de la imperiestro 
estu por mi! 
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Mist ikis to Maksimos. Ahilo! 
Cezaro Juliano. Kio rompas la kontrakton? 

Mist ik is to Maksimos (donas al li la ofer-trantilon). Tio êi. 

Cezaro Jul iano. Kion la akvo forvisas? 

Mist ik is to Maksimos. La sangon de la oferbesto. (Li Siras la 
oferligafon de. sia frunto kaj me tas gin êirkaü la frunto de la 
Cezaro.) 

Kuracisto Oribaces (alproksimigas). Kion vi intencas fari, 
sinjoro ? 

Cezaro Jul iano. Ne demandu. 

Dominspektoro Eüter ios . Aüskultu la bruadon! Supren, supren, 
mia Cezaro! 

Cesaro Jul iano. Unue malsupren — poste supren. (Al Maksimos.) 
La sanktejo, mia kara frato —? 

Mist ik is to Maksimos. Sube en la alia arkajo. 

Kuracisto Oribaces. Cezaro, Cezaro — kien vi iras? 

Mist ik is to Maksimos. A l la libereco! 
Cezaro Jul iano. Tra mallumo al lumo. Ha —! (li malsupreniras 

al la galerio.) 
Mist ikis to Maksimos (mallaüte, postrigardas lin). Fine tarnen 

okazis —! 
Dominspektoro Eüte r ios . Parolu, parolu; kion signifas tiuj 

misteraj artajoj ? 
Kuracisto Oribaces. Kaj eê en tempo, kiam êiu momento estas 

multvalora — 
Mist ik is to Maksimos (flustras malkviete dum li sangas lokon). 

Tiuj svebantaj malsekaj ombroj. F i ; tiuj mukaj rampajoj 
êirkaü liaj piedoj —I 

Kuracisto Oribaces (aüskultas). La bruado plilaütigas, Eüterios! 
Estas la soldatoj, aüskultu; aüskultu! 

Dominspektoro Eüter ios . Tio estas la kantado en la pregejo — 
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Kuracisto Oribaces. Ne, tio estas la soldatoj; — jen ili venas! 
(Kavaliro Salusto, tirkaüita de granda aro da soldatoj sin 

mantras supre en la koridoro. La standdrd-portisto Maüros estas 
inter ili.) 

Salusto de Perusia. Estu pripensaj; mi petegas vin • 
La soldatoj. La Cezaro perfidis nin! La Cezaro devas morti! 
Salusto de Perusia. Kaj kio poste, ho furiozantoj? 
Standard-portisto Maüros . Kio poste? Per la kapo de la Cezaro 

ni aCetos nian pardonon — 
L a soldatoj. Venu, venu, Cezaro! 
Salusto de Perusia. Cezaro — mia Cezaro, kie vi estas? 
Cezaro Juliano (vokas sube en la galeriojn). Helioso! Helioso! 
Mistikisto Maksimos. Liberigita! 

Horkanto («t la pregejo). Nia patro, kiu estas en la Cielo! 

Salusto de Perusia. Kie li estas? Eüterios, Oribaces — kio 

, okazas tie Ci? 

Horkanto (en la pregejo) Sanktigita estu via nomo! 

Cezaro Juliano. (Supreniras la êtuparon; li havas sangon sur la 

frunto, sur la brusto kaj la manoj.) Finigis! 

L a soldatoj. Cezaro! 

Salusto de Perusia. Sang-makulita —, kion li faris? 

Cezaro Juliano. Mi trahakis la nebulon de la timo. 

Mistikisto Maksimos. La kreito estas en via mano. 

Horkanto (en la pregejo). Via volo farigu, kiel en la Cielo tiel ankaü 

sur la tero! 

(La kanto aüdigas plue dum tio, kio sekvas.) 

Cezaro Juliano. Korpogardistoj ne plu staras Cirkaü Konstantios. 

Standard-portisto Maüros . Kion vi diras, sinjoro! 

Cezaro Juliano. Ha, miaj fideluloj! Supren al la taglumo. A l 

Romo kaj Grekujo! 
La soldatoj. Vivu imperiestro Juliano! 
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Cezaro Juliano. Ni ne volas rigardi returne; Ciuj vojoj kusas 
ebenaj antaü ni. Supren al la taglumo. Tra la pregejo! La 
mensogantoj eksilentos —! 

(Li rapidas supre» sur la êtuparo en la fundo.) 
Mia armeo, mia trezoro, mia imperiestra trono! 

Horkanto (en la pregejo). Ne konduku nin en tenton, sed liberigu 
nin de la malbono! 

(Juliano jetmalfermas la pordon. Oni vidas la hele ktmigitan 
pregejon. La pastroj staras antaü la êef-altaro; aroj da piuloj 
sube sidas genufleksante êirkaü la êerko de la princino.) 

Cezaro Juliano. Libera, libera! La regno estas mia! 

Salusto de Perusia (vokas al li). Kaj la forteco kaj la belegeco — 

Horkanto (en la pregejo). Via estu la regno kaj la forteco kaj la 
honoro. 

Cezaro Juliano (kvazaü blindigita de la lumo). Ha! 

Mistikisto Maksimos. Venko! 

Horkanto (en la pregejo) — eterne Amen! — 



II. 

I M P E R I E S T R O J U L I A N O , 

TEATRAjO EN KVIN AKTOJ 





A K T O R O J . 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . 
M i l i t e s t r o N e v i t a . 
O r a j i s t o P o t a m o n . 
I m p e r i e s t r a k u r a c i s t o Ceza r ios de N a z i a n z . 
Ora to ro T e m i s t e o s . 
O r a t o r o M a m e r t i n o s . *H?Éf! 
T r e z o r i s t o U r s u l o s . 
H a r t o n d i s t o E ü n a p i o s . 
V i r i n o B a r b a r a . 
T e o l o g i i s t o H e k e b o l i o s . 
K o r t e g a n o j kaj S t a t - o f i c i s t o j . 
B u r g o j en K o n s t a n t i n o p o l o . 
P a r t o p r e n a n t o j de l a D i o n i z o - p r o c e s i o , f l u t i s t o j , 

d a n c i s t o j , j o n g l i s t o j kaj v i r i n o j . 
S e n d i t o j de l a O r i e n t l a n d a j rego j . 
D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . 
S e r v i s t o j en l a p a l a c o . 
J u g i s t o j , o r a t o r o j , i n s t r u i s t o j kaj burgoj en A n t i o h i a . 
G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . 
I m p o s t i s t o M a l k o s . 
Gregoro de N a z i a n z , frato de Cezar ios . 
K o l o r i g i s t o F o k i o n . 
L a v i r i n o P u b l i a . 
S i a f i i o H i l a r i o n . 
A g a t o n de K a p a d o k i o . 
E p i s k o p o M a r i s de K a l k e d o n o . 
P a r t o p r e n a n t o j de l a A p o l o n o - p r o c e s i o . C e f p a s t r o j . t e m p l o -

s e r v i s t o j , h a r p i s t o j kaj u r b - a d m i n i s t r a n t o j . 
L a p l i j u n a f ra to de A g a t o n . . ..- . 
L a p roces io de k r i s t a n a j m a l l i b e r u l o j . 
L a poeto H e r a k l e o s . 
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Imperiestra kuracisto Oribaces. 
Oratoro Libanios, urbestro en Ant ionia . 
Psalm-poeto Apolinaris. 
Instruisto Kir i los . 
Aga pastro de la Kibele-sanktejo. 
Psalmkantistoj en Antionia. 
Soldatestro Fromentinos. 
Militestro Jovian. 
Mistikisto Maksimos. 
A n t a ü - d i r i s t o Numa. 
Du aliaj Etruskaj a n t a ü - d i r i s t o j . 
Princo Hormisdas, ekzilita Perso. 
Cefo de la korpogardistoj Anatolos. 
Filozofo Priskos. 
Filozofo Kitron. 
Soldatestro Amian. 
Basilios de Cezarea. 
L i a fratino Makrina. 
Persa transkurinto. 
Romaj kaj Grekaj soldatoj. 
Persaj mil it istoj . 

La ttnua akto havas lokon en Konstantinopolo, la dua akto en Antiohia, 
la tria ankaü en Antiohia, la kvara akto en kaj en la tirkaüajoj de orient-
aj regionoj de la imperio kaj la kvina akto sur la ebenafo transe de la 
rivero Tigriso. La tempo de la okazintajoj estas inter Decembro de la 
jaro 361a kaj la fino de Junio 363. — 



AKTO UNUA. 

(Ce la haveno en Konstantinopolo. Sur la 
antaüscenejo dekstre estas belega albordiga ponto, 
kovrita per tapiêoj. Supre sur la marbordo, 
proksime de la ponto trovigas kovrita Stono, 
cirkaüita de gardistoj. Malproksime sur la Bos-
foro kusas la imperiestra siparo, sur kiu pendas 
multaj funebraj flagoj.) 

(Multegaj homoj en boatoj kaj sur la marbordo. 
Sur la fino de la albordiga ponto staras la imperi
estro Juliano, vestita per purpuro kaj oraj 
ornamajoj. Lin cirkaüas korteganoj kaj eminentaj 
stat-oficistoj. Inter tiuj, kiuj staras plej proksime 
de li, estas la militestro Nevita, la imperi
estra kuracisto Cezarios, la oratoroj Tem-
isteos kaj Mamertinos.) 

Imperiestro Juliano (rigardas malproksimen en la maron). 
Kia renkonto! La mortinta imperiestro kaj la vivanta. — Ho, 
ke li devus elspiri sian lastan elspiron en tia malproksima regiono! 
Ho, ke mi, spite al mia rapideco, ne povis gui la felifion Cirkaü-
braki lastfoje mian parencon! Malgojiga sorto por ni ambaü 1 

Kie estas la êipo kun la mortinto ? 

Militestro Nevita. Jen gi alproksimigas. 

Imperiestro Juliano. Tiu longa boato? 

Militestro Nevita. Jes, plej indulga imperiestro! 

Imperiestro Juliano. Kompatinda parenco! Tiel granda dum 
la vivo; kaj nun vi devas kontentigi je tia malalta tegmento. 
Nun vi ne pusas vian f run ton al la éerka kovrilo, vi , kiu klinis 
vian kapon, kiam vi rajdis tra la arko de Konstantino. 
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Burgo inter la rigardantoj (al orajisto Potamon). Kiel juna 
li aspektas, nia nova imperiestro. 

Orajisto Potamon. Liaj korpomembroj tarnen dikigis. Kiam 
mi vidis lin lastfoje, li estis maldika kaj malgrasa; — tio okazis 
antaü naü — aü dek jaroj. 

A l i a burgo. Jes, li plenumis grandajn farojn en tiuj jaroj. 
Vir ino . Kaj pripensu la dangerojn en kiuj li trovigis de post sia 

infaneco. 
Pastro. Mirinde li estis savita el êiuj, la protekto de Dio estis super li. 
Orajisto Potamon. La famo diras, ke li en Gaülujo metis sin sub 

tute alian protekton. 
La Pastro. Mensogo, mensogo; estu certaj pri tio. 
Imperiestro Juliano. Jen li venas. La suno, kiun mi alvokas 

kaj la granda fulmo-jetanta dio scias, ke mi ne deziris la morton 
de Konstantios. Pri tio mi tute ne pensis. Mi supren direktis 
pregojn por lia vivo. — Diru al mi, Cezarios, — vi ja devas 
scii tion plej bone, — Cu oni survoje montris Ciun decan honoron 
al la korpo de la imperiestro? 

Kuracisto Cezarios. La funebra procesio estis kiel procesio de 
venkinto tra tuta malgranda Azio. En Ciuj urboj, kiujn ni 
trairis, la kredantoj amasigi's sur la stratoj; dum tutaj noktoj 
la pregejoj resonis de pregadoj kaj kantadoj; la mallumo estigis 
hela tago sub la brilo de miloj da brulantaj kandeloj — 

Imperiestro Juliano. Bone, bone, bone! — Min kaptas neimag-
ebla ektimo je la penso, ke mi devas preni la direktilon post tia 
granda, virtoplena kaj altamata imperiestro. Kial ne estis 
permesite al mi vivadi en izolita kvieteco! 

Oratoro Mamertinos. Kaj kiu, krom vi, plene anstataüus 
lin en tiu granda malfacila ofico, ho nekomparebla sinjoro? 
Kurage mi alvokas al tiuj aliaj, kiuj aspiris la imperiestran 
altoficon: venu Ci tien kaj ekprenu la direktilon de la imperio; 
sed prenu gin tiel, kiel gin prenas Juliano. Gardu tage kaj 
nokte la bonstaton de Ciuj. Estu estroj laü la nomo, sed tarnen 
servistoj de la burga libereco. Elektu vian lokon plej antaüe 
en la vicoj de la batalantoj kaj ne Ce la festenoj. Prenu nenion 
por vi mem, sed disdonu donacojn al Ciuj. Via justeco estu tiel 
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malproksime de obeemeco kiel de krueleco. Vivu tiel, ke neniu 
virgulino sur la tero tordu siajn manojn pro vi. Kontraüstaru 
ne nur la nepaseblecon de Gaülujo sed ankaü la malvarmon de 
Germanujo. Kion ili respondos? Teruregitaj de tiaj severaj 
postuloj, ili êtop-fermos siajn sentemajn orelojn kaj ekkrios: 
nur Juliano povas kontentige plenumi fiion tian: 

Imperiestro Juliano. La fiion-reganto donu, ke tiaj grandaj 
esperoj ne estu trompataj. Sed kiel muite mankas al mi. Ektimo 
kaptas min. Mi estus komparata kun Marko Aürelo kaj kun 
multaj aliaj superaj homoj! Cu Plato ne diris ke nur ,,dio" 
povas regi la homojn? Ho, pregu por mi, por ke mi povu eviti 
la lafiojn de la ambicio kaj la allogojn de la potenco. Ateno, 
Ateno! Tien direktigas mia sopiro. Mi estis kiel viro, kiu pro 
sia saneco faris utilajn korpo-ekzercojn; — kaj nun oni venas 
al mi dirante: eliru sur la scenejon kaj venku en la olimpaj 
ludoj. — Ciuj grekoj fieestos kiel rigardantoj! Cu mia koro ne 
devas esti kaptata de ektimo jam antaü ol mi komencos la batalon ? 

Oratoro Temisteos. Kial tiu ektimo, ho imperiestro? Cu vi jam 
ne akiris la aplaüdon de la grekoj antaü la batal-ludoj ? Cu vi 
ne venis por restarigi fiiujn virtojn en iliajn antaüajn rajtojn? 
Cu ne unuigis en vi kvazaü en unu viro, fiiu venkoforto, kiun 
Heraklo, kiun Dionizo, kiun Solon, kiun — ? 

Imperiestro Juliano. Eksilentu! Nur la laüdado de la mortinto 
estu aüdata hodiaü. Jen ili albordigas. Prenu la frunt-ringon 
kaj miajn fienojn; mi ne volas porti imperiestrajn ornamajojn 
en horo kiel la nuna. 

(Li donas la ornamajojn al unu el la tirkaü-starantoj. La funebra 
procesio venas grandpompe trans la albordig-ponto. Pastroj kun 
brulantaj tortoj iras te la fronto; la terko estas veturigata sur 
veturilo kun malgrandaj radoj; pregej-flagoj estas portataj antaü 
kaj post la veturilo; horëjknaboj svingas incensujojn; aroj da 
kristana] burgoj sekvas.) 

Imperiestro Juliano. (Metas la manojn sur la terkon ka] gemas 
laüte.) Ve! 

Rigardanto. Cu li faris antaü si la krucosignon? 

A l i a el la aro. Ne. 
BULTHUIS, Imperiestro ka" Galileano. 9 
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La unua rigardanto. Rigardu, rigardu! 

Tria rigardanto. Li ec ne klinis sin antaü la sanktajo. 

La unua rigardanto. Cu vi vidas? — Kion mi diris? 

Imperiestro Juliano. Veturu hejmen kun pompo kaj honoro, 
ho senanimiginta korpo de mia parenco! Mi ne faras tiun polvon 
responda por tio, kion via animo krimis kontraü mi. Kion mi 
diras? Cu estis via animo, kiu agis tiel severe je mia familio, 
ke mi postrestas nur sola? Cu estis via animo, kiu ordonis, 
ke mia juneco estu malheligata de milo da angoroj ? Cu estis 
via animo, kiu faligis la kapon de tiu nobla Cezaro? Cu tio estas 
vi, kiu lokis min, la nespertan junulon, en tian malfacilan 
pozicion en la malgastema Gaülujo, kaj kiu poste, kiam la 
malfelico kaj la kontraüajoj ne sukcesis subigi min, disputis 
kontraü mi pri la honoro de miaj venkoj? Ho, Konstantios, 
mia parenco, — cio tio ne devenis de via granda koro? Kial vi 
tordigis pro konsciencriprocoj kaj turmentoj ? Kial vi vidadis 
sangokovritajn ombrojn Cirkaü vi sur via lasta dolorplena lito ? 
Malbonaj konsilantoj maldolfiigis vian vivon kaj la horon en 
kiu vi mortis. Mi konas ilin, tiujn konsilantojn; ili estis viroj, 
al kiuj malutilis, movigadi en la daüra sunbrilado de via favoro. 
Mi konas ilin, tiujn virojn, kiuj tiel bonvole vestis sin per la 
vestoj de la konvinko, kiuj sajnis esti la plej satindaj Ce la kortego. 

Idolanaj burgoj (meze de la èirkaüstarantoj.) Vivu la imperiestro 
Juliano! 

Kuracisto Cezarios. Plej favora sinjoro, la procesio atendas — 

Imperiestro Juliano. (Al la pastroj.) Ne eksilentigu vian pian 
kantadon pro mi. Antaüen, miaj amikoj! 

(La procesio tnalrapide eliras maldekstren.) 
Sekvu, kiu volas; kaj restu, kiu volas. Sed vi Ciuj eksciu 

hodiaü, ke mia loko estas tie Ci. (Malkvieteco en la aro kaj movado.) 
Kio mi estas? La imperiestro. Sed Cu mi diris Cion per tio? Cu 
ne trovigas unu imperiestra ofico, kiu sajnas esti moke forvisita 
el la memoro dum la lastaj jaroj ? Kio estis la kronita filozofi-
amanto Marko Aürelo? Imperiestro? Nur imperiestro? Preskaü 
mi demandis: Cu li ne estis ankoraü io pli muite ol imperiestro ? 
Cu li ne estis Cefpastro samtempe? 
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Voêo el, la amaso. Kion diras la imperiestro? Kio estis tio, 
kion li diris? 

Oratoro Temisteos. Ho sinjoro, cu vere vi intencos —? 
Imperiestro J uliano. Eê mia granda onklo Konstantios ne kuragis 

fonneti tiun altan oficon post kiam l i cedis ekster-ordinarajn 
privilegiojn al ia nova religio. L i ec dattrigis nomigi sin cefpastro 
de ciuj, kiuj firme dedicadis sin al la pradioj de la greka popoio. 
Ke tiu ofico en la postaj jaroj estis insultege malzörgata. pri 
tio mi nun ne volas paroli, sed nur pri tio, ke neniu el miaj 
altrangaj antaüuloj, ec ne tiu, kiun ni nun salutas lastfoje kun 
plor-malsekigita vizago, kuragis fonneti gin Cu mi trokuragigus 
fari ion, kion tiaj sagaj kaj justemaj imperiestfoj ne opiniis 
justa kaj konsilinda? La intenco tion fari estas tre malproksime 
de mil 

Oratoro Temisteos. Ho, granda imperiestro, cu vi volas 4»ri 
per tio —? 

Imperiestro Jul iano. Per tio mi volas diri, ke plena libereco 
estu por Ciuj burgoj. Tenu vin firme êe la dio de la Kristanoj, 
se via anim-trankvileco tion deziras. Rilate al mi, mi ne kuragas 
meti miajn esperojn en ia dio, kiu gis nun estis al mi malamika 
en êiuj miaj entreprenoj. Mi havas certajn signojn kaj antatt-
dirojn, ke mi êuldas êiujn sukcesojn, kiujn mi ricevis interne 
de la gaülaj limoj, al tiuj aliaj dioj, kiuj favoris Aleksandron 
en samspeca maniero. Sub la sirmo de tiuj dioj mi feliêe elêteligis 
el êiuj dangeroj, kaj precipe i l i estis tiuj, kiuj kondukis min 
tien êi kun tia admirinda rapideco kaj prospero, ke mi aüdis 
tie êi sur lastratoj alvokojn, kiuj antaü-anoncas, ke oni rigardas 
min kiel dian homon, — kio tarnen estas ega trograndigo, ho 
amikoj! Sed estas certe, ke mi ne povas montri min sendanka 
pro tiaj daüraj pruvoj de favoro. 

Voêo en la homamaso (mallaüte). Kion l i volas fari? 
Imperiestro Juliano. Do, mi remetas la honorindajn diojn de 

viaj praavoj en iliajn iamajn rajtojn. Sed nenia insulto okazos 
al la dio de la Galileanoj nek al tiu de la Judoj. La templojn, 
kiujn en pasintaj tagoj konstruigis piaj regantoj kun tiom da 
lerteco, tiujn mi restarigos en junigata beleco kun altaroj kaj 
bildoj por êiu dio aparte, tiel ke deca adorado denove povu 
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okazi tie. Tarnen mi ne toleros, ke la kristanaj pregejoj spertu 
ian malaman pritrakton, nek ankaü suferos ian maljustajon 
pri iliaj enterigejoj nek aliaj lokoj, kiujn ili laü stranga eraro 
opinias sanktaj. Ni estos indulgemaj je eraroj de aliuloj; mi mem 
ja estis kaptata de eraroj; — sed sur tion mi jetas vualon. Mi 
ne volas priparoli tion, kion mi pensadis pri la diaj aferoj de 
post mia dudek-unua jaro. Mi volas nur diri, ke mi tiujn gratulas, 
kiuj sekvos min, — ke mi ridetas je tiuj, kiuj ne pasos en miajn 
piedpostsignojn, — ke mi klopodos konvinki, sed ke mi volas 
neniun devigi. 

(Li silentas momenton plenespere; oni aüdas tie kaj tie êi en la 
homamaso kelkajn mallaütajn aprobojn.) 

Imperiestro Juliano (pli laüte kaj per kolereta voêo). Kun rajto 
mi atendis pli dankeman aklamon, kie mi nun rimarkas nur 
scivolan miron. Sed mi devus tion scii; — kompat inda indiferenco 
regas inter tiuj, kiuj pretendas firme sin tenadi êe la malnova 
religio. Subpremado kaj mokado forgesigis la honorindajn 
kutimojn de la praavoj. Mi dis-demandis antaüe al altranguloj 
kaj al malaltranguloj; sed apenaü unu el ili povis respondi al 
mi kiel estas entreprenata ofero al Apolono aü al Fortuno detale 
aü entute. En tio kiel en cio alia mi sekve devos doni la ekzemplon. 
Multajn sendormajn noktojn mi pasigis esplorante en malnovaj 
libroj, kio dum pasintaj tempoj estis kutimo rilate al tiuj 
aferoj sed mi ne plendas pri tio, kiam mi pripensas, kian 
dankegon ni nepre suldas al tiuj dioj; nek mi hontas êion entre-
preni mem Kien, Cezarios? 

Kuracisto Cezarios. Al la pregejo, plej indulga imperiestro; 
mi volas pregi por la animo de mia mortinta sinjoro. 

Imperiestro Juliano. Iru, irut Ciu estas libera en tiaj aferoj. 
(Cezarios kaj multaj aliaj korteganoj kaj êtat-ojicistoj tliras 

maldekstren.) Sed la liberecon, kiun mi konsentas al la plej 
maleminenta burgo, mi rezervas ankaü por mi mem. Tial mi 
komunikas al vi, ho Grekoj kaj Romanoj, ke mi returne iras 
kun mia tuta koro al la religio kaj moroj, kiuj estis sanktaj 
êe niaj praavoj, — ke ili libere povas esti disvastigataj kaj 
konfesataj flanke de êiuj novaj kaj fremdaj religioj, — kaj, 
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car mi estas infano de tiu Ci urbo, kaj gin amas tutkore, mi 
komunikas tion en la nomo de giaj protektantaj dioj. 

(Li donas signon; kelkaj servistoj forprenas la kurtenon de la 
kovrita êtono; oni vidas altaron kaj te §ia piedo vinujon, oleujon, 
malgrandan amason da ligno kaj cetere. Forta sed senparola movado 
en la homamaso dum Juliano iras al la altaro kaj preparas la oferon.) 

Oratoro Temisteos. Ho, kiel Greko mi dezirus forfandigi en 
larmojn Ce la vidado de tiom da humileco kaj pia fervoro. 

Burgo. Rigardu, li rompas mèm la lignon. 

A l ia burgo. Sed sur la maldekstra femuro; Cu gi devas estirompata 

tiel? 
La unua burgo. Tio nepre devas okazi tiel. 
Oratoro Mamertinos. En la fajro, kiun vi ekbruligas, ho granda 

imperiestro, lumos kaj renaskigos plijunigitaj la esploro kaj 
la scienco, same kiel tiu admirinda birdo — 

Militestro Nevita. Tiu fajro hardos la grekajn armilojn. 
Mi ne scias multon pri la galileaj elpensajoj, sed tion mi rimarkis , 
ke Ciuj, kiuj sin dediCas al tiu religio, estas senkuragaj kaj 
maluzeblaj por grandaj aferoj. 

Oratoro Temisteos. En tiu fajro, ho nekomparebla imperiestro, 
mi vidas purigita la sagecon de Ciuj akuzoj kaj kulpigoj. La 
vino, kiun vi elversas, estas kiel purpuro per kiu vi ornamas la 
veron kaj altigas gin sur regan sidejon. 

Oratoro Mamertinos. Nun, kiam vi levos la manojn, sajnas 
kvazaü vi honoras la frunton de la scienco per ora krono; kaj la 
larmoj, kiujn vi elversas 

Oratoro Temisteos (alproksimigas). Jes, jes, la larmoj, kiujn 
vi elversas, estas kiel multvaloraj perloj, per kiuj la elokventeco 
denove estos rege rekompencata. Ho, tiel estas refoje permesate 
al la Grekoj, levi siajn okulojn Cielen kaj sekvi la iradon de la 
eternaj steloj! Kiom da tempo jam pasis, kiam tio estis al ni 
permesata! Cu ni ne estis devigataj kaj ne devis tremadi pro timo 
por la denuncantoj kaj klini nian vizagon teren kiel la bestoj ? 
Kiu inter ni kuragis rigardi la levigon kaj subiron de la suno? 
(Li sin turnas al la homamaso.) Vi terkulturistoj, kiuj hodiaü 
alvenis tien Ci tiel grandare, vi et ne kuragis atenti la situacion 
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de la astroj, kvankam vi devas arangi tntan vian laboron 
laü ili — 

Oratoro Mamertinos. Kaj vi maristoj, — cu vi aü viaj patroj 
kuragis elparoli la nomojn de la stelaroj, laü kiuj vi devas direkti 
viajn §ipojn? Nun vi kuragas tion; nun estas malpermesate al 
neniu — 

Oratoro Temisteos. Nun nenia Greko bezonas plu vivi sur la 
tero aü sur la maro ne demandante konsilon al la nesangiganta 
irado de la steloj; li ne plu bezonas, kiel kuglo, lasi sin jetadi 
tien kaj reen de la okazoj kaj subitaj akcidentoj; li — 

Oratoro Mamertinos. Ho, kia viro estas tiu êi imperiestro, al 
kiu ni dankas tiom da boneco! 

Imperiestro Juliano. (Ce la altaro kaj kun etenditaj brakoj.) 
Jen mi publike kaj humile elversis oleon kaj vinon por vi, ho 
bonfarantaj dioj, kiuj tiel longe devis malhavi tiujn por vi tiel 
plej decajn memorajojn. Mi suprensendis mian dankon al vi, ho 
Apolono, kiun kelkaj saguloj — kaj precipe tiuj el la orientaj 
landoj — ankaü nomas la sun-dio, car vi alportas kaj rejunigas 
tiun lumon en kiu la vivo havas siajn naskigon kaj devenon. — 
Mi port is mian oferajon al vi, ho Dionizo, vi rava dio, kiu 
altigas la homan animon el la profundo kaj suprenportas gin 
al por animoj deca kunvivado kun pli altaj spiritoj. —- Kaj, 
kvankam mi nomas vin laste, mi tarnen ne pensis pli malmulte 
pri vi, ho Fortuno! Cu mi starus tie Ci sen via helpo? Vere mi 
scias, ke vi ne plu montras vin kiel okazis en la ora epoko, pri 
kiu al ni rakontas tiu neforgesebla blinda kantisto. Sed tion 
mi tarnen scias — kaj en tio Ciuj sagec-amikoj samopinias kiel 
mi, kè vi partoprenas en la elekto de tiu akompananta spirito, 
kiu sekvas ciun homon sur lia vivovojo. Mi havas nenian kaüzon 
plendi pri vi, ho Fortuno! Muite pli muite mi sentas la plej 
altan instigon laüdadi vin. Tiun, por mia koro tiel karan devon, 
mi entreprenis hodiaü. Ec la plej malgravan laboron mi ne 
evitis. Ci tie mi staras en la hela taglumo; Ciuj okuloj de Grekoj 
estas fiksataj sur mi; mi atendas, ke la voCoj de Ciuj Grekoj 
unuigos kun mia por alvoki vin, ho senmortajn diojn! 
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(Dum la oferado la plej muitaf kristanaj rigardanto] stnsekve 
foriris- nur areto restis. Kiam la imperiestro eksilentas, om 
aüdas malfortajn ekkriojn de aplaüdo, intermiksatajn kun mallaüta 
ridado kaj flustrado de miro.) 

Imperiestro Juliano (rigardas tirkaüe). Ho, rigardu! Kiom da 
ili restas? Cu oni forSteligis? 

Oratoro Temisteos. Jes, kun hontrugo pro tia multjara sendank-

emeco. 
Oratoro Mamertinos. Ne, estis gojrugo. Ili foriris por diskonigi 

la grandan sciigon sur Ciuj stratoj. 

Imperiestro Juliano (forlasas la altaron). La malklera homamaso 
neniam povas submeti sin al la neatenditajo. Mi havos malfehcan 
laboron por fari; sed nenia peno cagrenos min. Kio estas pli 
deca al sagec-amanto ol ekstermi erarojn? Por tiu celo mi fidas 
al vi ho lumigitaj amikoj! Sed miaj pensoj devas flankenigi 
de tio dum mallonga tempo. Sekvu min; mi devas antaüe plenumi 
aliajn devojn. 

(Li foriras rapide dekstren, ne respondante la salutojn de la 
burgoj; la korteganoj kaj la aliaj akompanantoj sekvas lin.) 

(Salonego en la imperiestra palaeo. Pordoj 6e ambaü flankoj 
kaj en la fundo; sur altajo te la maldekstra endoma muro sur la 
antaü-scenejo staras la imperiestra trono.) 

(Imperiestro Juliano, tirkaüita de la korteganoj kaj de 
altaj itat-oficistoj, inter kiuj la trezoristo Ursulos kaj la oratoroj 
Temisteos kaj Mamertinos.) 

Imperiestro Juliano. Cis tie ci la dioj helpis. Nun la laboro 
ruligos antaüen kiel la ondegoj de uragan-fluego. La senparola 
kontraüstaro, kiun mi sentas el iaj flankoj, de kie mi plej mal-
multe gin atendis, ne perdigos la egalpezon de mia animo. 
Estas ja la vera signo de sageco, montradi paciencon. Ni 
ciuj scias, ke ni povas sanigi la korpajn dolorojn per gustaj 
rimedoj - sed Cu oni povas ekstermi erarojn pri la diaj afero] 
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per fajro kaj glavo? Kaj kio utilas al mi, ke viaj manoj oferos 
dum viaj animoj tion malbenos, kion faras viaj manoj? Tial 
ni volas vivi en harmonio unu kun alia. Mia kortego estos enirebla 
por ciuj bonaj viroj, kiajn opiniojn ajn ili havos. Ni donu al la 
mondo la neordinarajn spektaklojn de kortego sen hipokriteco — 
gi estos sendube la sola laü sia speco — spektakion de kortego, 
kie flatistoj estos rigardataj kiel la plej dangeraj malamikoj. 
Estonte ni volas kulpigi kaj mallaüdi unu la alian se bezone, 
tarnen ni ne amos unu la alian pli malmulte pro tio. (Al la 
militestro Nevita, kiu venas de la fundo.) Via vizago ardas, 
Nevita; — kiujn bonajn sciigojn vi alportas? 

Militestro Nevita. Vere la plej bonajn kaj gojigajn. Granda 
aro da senditoj de regoj el la malproksima Hindujo venis por 
alporti al vi donacojn kaj kun peto pri via amikeco. 

Imperiestro Juliano. Ho, rakontu do al mi, — de kiuj popoloj ? 

Militestro Nevita. De la Armenoj kaj aliaj el la transa flanko 
de la Tigriso. Jes, inter la fremduloj estas kelkaj, kiuj pretendas, 
ke ili venas el la insuloj Diu kaj Serandib. 

Imperiestro Juliano. Sekve el la plej malproksimaj limoj de 
la mondo, ho amikoj! 

Oratoro Temisteos. Et tien la famo portis viajn nomon kaj farojn! 

Oratoro Mamertinos. Et en tiuj nekonataj regionoj via glavo 
estas terurajo por regoj kaj popoloj! 

Oratoro Temisteos. Diu kaj Serandib! Malproksime kaj oriente 
en la hinda oceano — 

Oratoro Mamertinos. Mi ne hezitas diri: ekster la mond-regiono. 

Imperiestro Juliano. La hartondisto venu! 
(Kortegano eliras dekstren.) 
Mi volas ricevi la senditojn dece, — sed sen pompo kaj ornamo. 

Tiel la majesta Marko Aürelo ricevus ilin; kaj pli volonte mi 
elektos lin kiel ekzemplon ol la imperiestron, kies foriro jus 
cagrenigis nin. Nenia ornamo plu kun pereemaj objektoj! Eó 
la barbaroj rimarkos, ke la sageco — en la formo de sia plej 
malemjnenta servisto — ree trovis lokon sur la imperiestra sego. 
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(La kortegano revenas kun la hartondisto Eünapios, kiu estas 
belege vestita.) 

Imperiestro Juliano (rigardas lin kun surprizo, iras renkonte 
al li kaj salutas.) Kion vi deziras tie ti, sinjoro? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Plej indulga imperiestro, vi ordonis ke 
mi venu — 

Imperiestro Juliano. Vi eraras, amiko; mi ne deziris venigi 
unu el miaj konsilantoj. 

Hartondisto E ü n a p i o s . Plej indulga imperiestro — 

Trezoristo Ursulos. Pardonu, sinjoro; tiu ei viro estas la imperi
estra hartondisto. 

Imperiestro Juliano. Kion vi diras! Vere? Cu tiu viro — ho, 
vi mokas — tiu ti viro, vestita per silko kaj ore borderitaj 
botoj, li estus — ? He, he! Cu vi estas la hartondisto! (Li klinos 
sin antaü li.) Neniam mi havus la kuragon, ke tiaj belaj manoj 
servus min. 

Hartondisto E ü n a p i o s . Plej indulga imperiestro, — mi petegas 
en la nomo de Dio kaj de mia Savinto — 

Imperiestro Juliano. He, he!! Galileano! Jes, mi jam supozis 
tion! Cu tio estas la abnegacio pri kiu vi fanfaronas? Sed mi 
konas vin bone! La templon de kiu dio vi prirabis, aü kiom vi 
êtelis el la imperiestra trezorejo por povi tiel ornami vin? — 
Vi povas foriri; mi ne bezonas vian heipon. (Eünapios foriras 
dekstren.) Diru al mi, Ursulos; kiom da salajro havas tiu viro? 

Trezoristo Ursulos. Plej indulga imperiestro, laü la ordono de 
via majesta antaüulo li ricevas ciutage la salajron de dudek 
viroj — 

Imperiestro Juliano. He, he; ne pli muite? 
Trezoristo Ursulos. Jes, sinjoro; en la lasta tempo li povas 

laüplafie uzadi kelkajn cevalojn de la imperiestra óevalejo, 
kune kun jara monsumo kaj unu oran moneron ciufoje kiam li — 

Imperiestro Juliano. Kaj Cio tio por hartondisto! Kiom do la 
aliaj — ? Tio finigu baldaü. — Enirigu la fremdajn senditojn! 

(La militestro Nevita foriras funden.) 
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Mi volas kun ne-tonditaj haroj ricevi ilin. Tiel estos plej 
dece; Car kvankam mi bone scias, ke neordigitaj haroj kaj sirita 
mantelo ne faras veran filozofi-amanton, mi tarnen opinias, ke 
la ekzemploj donitaj de Antisteno kaj Diogeno, povas esti 
atentitaj de viro, •— eC sur la imperiestra sego — kiu volonte 
sekvos la pied-postsignojn de tiaj grandaj instruistoj. 

(Li supreniras la alta jon, kie staras la trono. La korteganoj 
laürange lokas sin malsupre. La senditoj enkondukitaj de la milit
estro Nevita kaj la dominspektoro Eüterios, eniras en potnpa 
procesio, akompanataj de sklavoj, portantaj donacojn ciuspecajn.) 

Militestro Nevita. Plej indulga imperiestro! Ne komprenante 
tiun noblan lingvon, kiun tiom da elokventaj viroj, kaj precipe 
vi mem, perfektigis antaü Ciuj lingvoj, — kaj ne kuragante, ke 
barbaraj tonoj bruacados en viajn orelojn, — tiuj Ci senditoj 
el la orientaj landoj elektis min sia tradukanto. 

Imperiestro Juliano (sidanta sur la tronsego). Mi estas preta 
aüskulti vin. 

Militestro Nevita. Unue la rego de Armenujo metigas antaü 
viaj piedoj tiun armajon, kiun li petas, ke vi portuen bataloj 
kontraü la imperiestraj malamikoj, kvankam li scias bone, ke 
vi, nevenkebla heroo, staras sub la protektantaj okuloj de la 
dioj, kiuj ne toleros. ke ia mortiga armilo vundos vin. — Ci 
tien estas portataj al vi multvaloraj tapisoj, tendoj kaj selajoj 
el la alia flanko de la rivero Tigriso. Per tio ili volas sciigi, 
ke, Car la dioj donacis al tiuj landoj eksterordinara]n riCajojn, 
tio okazis por la celo profitigi la favoraton de la dioj. — La 
rego de Serendib, kaj same la rego de Diu, sendas al vi Ci tiujn 
armiIon, glavon kaj sildon, kun pafarkoj kaj sagoj; Car, diras 
ili, ni opinias tion konsilinda, stari senarmile antaü la venkinto, 
kiu, kiel ia dio, sin montris sufice potenca, rompi Cian kontraü -
staron. — Kompence al tio, ili Ciuj petas, kiel la plej altan f avoron, 
vian amikecon kaj precipe ili petegas, ke vi, kiam vi, kiel jam 
anoncis al ili la famo, intencos neniigi la trokuragan persan 
regon en la venonta printempo, ke vi tiam indulgu iliajn 
landoj n kontraü ma lam i ka invado. 

Imperiestro Juliano. Tia komisio ne povis veni al mi tute 
neatendite. La kunportitaj donacoj devas esti metataj en mian 
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trezorejon, kaj per vi mi sciigos al viaj regantoj, ke mi intencas 
vivi en amikeco kun Ciuj popoloj, kiuj — Cu per armilöj éu per 
ruzeco — ne metos barilojn sur mian vojon por kontraüstari 
miajn celojn. — Rilate al tio, ke oni en Viaj malproksimaj landoj, 
delogitaj de miaj feliêaj militvenkoj, lasis sin forlogi rigardi 
min kiel dion, nu, pri tio mi ne volas okupi min. Mi estimas la 
diojn tro alte, por ke mi arogus akcepti maldecan lokon inter 
i l i , kvankam mi bone scias, ke pli ofte, kaj precipe en antikvaj 
tempoj, vivis herooj kaj regantoj, kiuj estis tiel distingataj de 
la favoro kaj indulgo de la dioj, ke estus malfacüe diri. Cu oni 
devos konsideri ilin kiel mortemajn aü senmortajn. Tarnen 
estas dube jugi pri tiaj aferoj, eê por ni, Grekoj. Kiel muite 
pli dube por v i ! Sekve, sufice pri tio. — Eüterios, konduku 
la fremdulojn al ilia ripozejo kaj zorgu, ke al i l i mankos nenio. 

(La senditoj kaj ilia sekvantaro forlasas la salonon, akompanataj 
de la dominspektoro Eüterios. Juliano malsupreniras la alta jon, 
la korteganoj kaj la oratoroj tirkaüas lin sub admirantaj bonde-
ziroj.) 

Oratoro Temisteos. Tiel juna, — kaj jam tiel honorata antaü 
êiuj imperiestroj! 

Oratoro Mamertinos. Mi demandas, êu Famo havus sufiêe da 
pulmoj por diskonigi vian gloron, se la dioj destinis por vi longan 
vivon, kion mi certe esperas. 

Oratoro Temisteos. La terur-ekkrio, kiun eligis la forkurantaj 
Alemanoj êe la plej malproksimaj bordoj de la Rejno, ruligis 
orienten gis kiam gi resonis de la Taürido kaj la Kaükazo — 

Oratoro Mamertinos. — nun gi aüdigas kiel fulmotondra eno 
trans la tutan Azion. 

Mil i tes t ro Nevita . Kio tiel ektimigis la Hindojn, tio estas la 
simileco inter nia greka Juliano kaj la macedona Aleksandro — 

Oratoro Mamertinos. Ho, sensencajo! Cu la rego Aleksandro 
havis sekretajn malamikojn en sia propra tendaro? Cu l i havis 
envian kaj kalumnian kortegon por kontraübatali ? 

Mil i tes t ro Nevi ta . Vere, vere, kaj tie ne estis sentaüga armeestro, 
kiu malhelpis la sukcesojn de Aleksandro. 
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Imperiestro Juliano. Ursulos, estas mia volo, ke la alveno de 
tiuj ci senditoj estu diskonigata en la tuta urbo kaj en ciuj 
regionoj de la imperio. Cio estu precize rakontata, — de kiaj 
landoj ili ven is kaj kiaj donacoj ili kunportis. Mi volas kasi 
nenion el cio, kio koncernas mian regadon. Vi povas samtempe 
aludi pri la stranga kredo de la Hindoj, ke Aleksandro estus 
reveninta. 

Trezoristo \Jrsulos (hezïtante). Pardonu, plej indulga imperiestro, 
sed — 

Imperiestro Juliano. Nu? 
Trezoristo Ursulos. Vi mem diris, ke flatajo fie tiu fii kortego 

ne estos tolerata — 
Imperiestro Juliano. Tre certe, amiko! 
Trezoristo Ursulos. Mi tial diru honeste, ke tiuj senditoj venis 

tien Ci por serfii vian antaüulon kaj ne vin. 
Imperiestro Juliano. Kion vi kuragas kredigi al mi! 
Oratoro Temisteos. F i do, kia absurdajo! 
Oratoro Mamertinos. Kiaj elpensajoj! 
Trezoristo Ursulos. Estas vere. Mi scias jam longe, ke tiuj viroj 

venos — longe antaü ol la imperiestro Konstantios fermis siajn 
okulojn. Ho, mia indulga imperiestro, falsa vanteco ne enêteligu 
en vian junan animon. 

Imperiestro Juliano. SufiCe, sufifie! Vi sekve volas diri per tio, 
ke —? 

Trezoristo Ursulos. Pripensu mem. Kiel viaj venkoj en Gaülujo, 
kiel ajn famaj ili estus, povus atingi tiel rapide la orelojn de 
tiuj malproksimaj popoloj ? Kiam la senditoj parolis pri la 
heroajoj de 1'imperiestro, ili pensis pri la milito kontraü la 
persa rego — . 

Militestro Nevita. Mi ne sciis, ke la milito kontraü la rego 
Saporo estis farata tiamaniere, ke gi disvastigus ektimon 
gis la mondlimo. 

Trezoristo Ursulos. Estas vere, la felifio estis kontraü niaj 
armiloj en tiu regiono. Sed la famo pri la grandaj preparoj, 
kiujn en la printempo la imperiestro Konstantios pripensis, 
ektimigis la Armenojn kaj aliajn popolojn. — Ho, prikalkulu 
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mem la tempor», sinjoro, kalkulu la tagojn, se vi deziras, kaj 
diru poste cu estas eble alie. Via marêado ci tien el Gaülujo okazis 
en mirinda rapideco; sed la vojago de tiuj viroj el la hindaj 
insuloj — ; estus ja dekfoje pli mirinde, se —; demandu ilin 
mem por ke vi eksciu — 

Imperiestro Juliano (pala de kolero). Kial vi diras cion tion 
al mi? 

Trezoristo Ursulos. Car tio estas vera, kaj car mi ne povas 
toleri.kevia bela juna gloro estos.malheligata de prunteprenita 
mantelo. 

Oratoro Temisteos. Kia kuragega parolo! 
Oratoro Mamertinos. Kia plej kuragega parolo! 
Imperiestro Juliano. Tion vi ne povas toleri? Nu, ho, mi konas 

vin pli bone. Mi konas vin Ciujn, ho maljunaj Ce tiu Ci kortego, 
vi volas plimalgrandigi la glorojn de la dioj. Car Cu ne estas 
la gloro de la dioj, ke ili p ° v a s plenumi grandajn aferojn pere 
de unu homo? Sed vi malamas tiujn diojn, kies templojn vi 
ruinigis, kies bildojn vi rompis kaj kies trezorojn vi alproprigis 
al vi. Vi eC ne toleris ilin, tiujn niajn plej bonfarantajn diojn. 
Vi eC ne toleris, ke la piuloj portis ilin sekrete en la koro. Nun 
vi volas ankaü renversi la templon de la dankemeco, kiun mi 
konstruis por ili en mia koro. Vi volas forpreni de mi la dankemajn 
pensojn, ke mi iuldas novan kaj tiel dezirindan bonfaron al 
la senmortuloj, — Car Cu la gloro de tia bonfaro ne estas 
estiminda ? 

Trezoristo Ursulos. La unu-nura Dio en la Cielo estas mia 
atestanto, ke — 

Imperiestro Juliano. La unu-nura! Jen refoje la konata sensenc-
ajo! Tia vi estas Ciam. Kia sentoleremeco! Speguligu do je ni! 
Cu ni diras, ke niaj dioj estas la unu-nuraj ? Cu ni ne estimas la 
diojn de la Egiptoj kaj tiun judan Jehova'n, kiu tre certe plenum-
is grandajn farojn en sia popoio? Sed vi inverse, — kaj eC 
viro kiel vi, Ursulus —! Cu vi estas Romano, edukita degrekaj 
gepatroj ? La unu-nura ? Kia barbara malrespekto! 

Trezoristo Ursulos. Vi promesis, ke vi ne volus malami iun 
pro lia kredo. 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tion mi promcsis; sed mi tarnen netoleras, 
ke v i tro muite alproksimigas al n i . La senditoj ne estus venintaj 
por —p Tio signifas alivorte, ke la granda dia Dionizo, kies 
potenco konsistas ei t io, riveli a l la homoj kasitajn aferojn, ke 
l i nun ne estus plu tiel laborema kie l en pasintaj tempoj. Cu 
mi povas toleri tion ? Cu tio ne estas senhonta impertinenteco ? 
Cu m i ne estas devigata postuli de v i respondecon pri tio? 

T r e z o r i s t o U r s u l o s . Tiam ciuj Kristanoj dirus, ke v i persekutas 
ilian religion. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Neniu estos persekutata pro sia religio. 
Sed Cu m i havas la rajton trastreki t ion, pri kio v i estas kulpaj, 
nur t i a l , dar v i estas Kristanoj! Cu viaj eraroj eble protektos viajn 
krimetojn ? K ion do v i , trokuragaj homoj jam longe faradis de t i u 
di kortego kaj aliloke ? K i o m do v i flatadis diajn malvirtojn 
kaj kiom v i kurbigis pro dies kapridoj ? Kaj kion v i mem toleris, 
Ursulos? M i pensas pri t iu senhonta dande vestita barbiro, t iu 
pomade fetoranta malsagulo, k iu Jus naüzis min . Cu v i ne estas 
la trezoristo ? K i e l v i povis cedi a l liaj senhontaj postuloj ? 

T r e z o r i s t o U r s u l o s . Cu estas krimo, ke mi estis la servisto de 
mia mastro? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . M i ne bezonas tiajn malsparemajn serv-
istojn. Ciuj tiaj duon-homoj estos pelataj el la kortego; kaj 
samtempe diuj kuiristoj kaj sordistoj kaj dancistoj. Deca êparemo 
refoje estas enkondukata (al Temisteos kaj Mamertinos). V i , 
miaj amikoj heipos min en t io. — kaj v i , Nevita, por ke v i 
povu ekagi aütor i ta te , mi donas al v i la ordonorajton de armekon
dukisto, kaj v i ekzamenu kiel la Stataj oficoj estis plenumataj 
dum la vivo de mia antaüulo kaj precipe dum la lastaj jaroj. 
V i povas enoficigi kompetentajn virojn, kiujn v i deziras, por 
ke i l i jugu kun v i pri tiuj aferoj. 

(Al la plej agaj korteganoj kaj konsilistoj.) 
M i ne bezonas v i n . K i a m mia priplorata parenco sur sia mort-

lito nomis min sia heredanto, l i ankaü heredigis a l mi la justecon, 
kiun l ia marforteco malebligis a l l i plenumi. Iru hejmen kaj 
post kiam v i estos ordigintaj viajn aferojn, v i povas i r i kien 
ajn v i deziros. 
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T r e z o r i s t o U r s u l o s . Dio protektu kaj Siimu v i n , ho mia 
imperiestro! 

(Li faros riverencon kaj diras kun la aliaj laü la fundo. Nevita, 
Temisteos kaj Mamertinos kaj la junaj korteganoj amasigas êirkaü 
la imperiestro.) 

M i l i t e s t r o N e v i t a . Mia majesta reganto, k ie l m i plene dankos 
vin pro t iu signo de favoro, kiun v i Jus — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ne danku. Dum tiuj ei malmultaj tagoj 
mi lernis Sati vian fidelecon kaj jug-povon. Ankaü la publikigon 
pri la orientaj ambasadoroj m i komisias al v i plenumi. Skribu 
gin t ie l , ke la bonfarantaj dioj ne trovos kaüzon ekkoleri kontraü 
unu el n i . 

M i l i t e s t r o N e v i t a . Rilate ambaü aferoj m i agos laü la volo de 
via imperiestra moêto (li eliras dekstren). 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Kaj nun, v i fideluloj, nun n i laüdos la 

senmortajn potencojn, kiuj montris a l n i la gustan vojon. 

Ora to ro Temis t eos . L a senmortulojn kaj i l ian p l i o l morteman 
favoraton! K i a n gojegon ni aüdos en la imperio, kiam disvastigos 

la sciigo, ke v i forpelis tiujn tiranajn egoistajn homojn! 

Ora to ro M a m e r t i n o s . Kun kiom da malpacienco kaj kun kiom 

da senpaciencaj eSperoj oni atendos la elekton post iliaj posteuloj! 

Ora to ro Temis t eos . Ciuj Grekoj ekkrios unuvoCe: Plato mem 

kapt is la direktilon de la Itato! 

O r a t o r o M a m e r t i n o s . Ne, ne, kara amiko; eiuj Grekoj ekkrios: 

La diro de Plato verigis, — nur „ d i o " povas regi la homojn! 

Ora to ro Temis t eos . M i deziras nur, ke la bonvolo de la felie-
portantoj sekvu Nevita 'n . L i akiris grandan kaj malfacilan 
taskon, m i ne konas l in funde, sed n i eiuj espera, ke l i pravos 
esti la gusta — 

Ora to ro Mamer t inos . Tre certe; kvankam eble aliaj viroj trovigus, 
kiuj — 

Ora to ro Temis t eos . Per tio mi ne intencis d i r i , ke la de v i farita 

elekto, ho senkomparebla imperiestro — 

Ora to ro M a m e r t i n o s . Ne, ne, tute ne! 
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Oratoro Temisteos. Sed se estas eraro, bruli pro fervoro por servi 
amatan reganton — 

Oratoro Mamertinos. — tiam vere vi havos pli ol unu tromp-
igantan amikon —-

Oratoro Temisteos. — eê se vi ne estimos ilin tiom, kiom vi 
estimis la plej feliêan Nevita 'n — 

Oratoro Mamertinos. — ec se ili devus malhavi ciun mankantan 
signon de via favoro — 

Imperiestro Juliano. Ni voleis lasi neniun kapablan viron sen-
utila nek sen rekompenco. Rilate vin, Temisteos, al vi mi donas 
la regantecon tie ti en Konstantinopolo; kaj vi Mamertinos, 
vi povas prepari vin ekvojagi estontan jaron al Romo por ekpreni 
unu el la vakantaj oficoj de konsulo. 

Oratoro Temisteos. Mia imperiestro! Min kaptas kapturno pro 
tiom da honoro —! 

Oratoro Mamertinos. Tia honoro! Konsulo! Cu estis iam tia 
altestimata konsulo kiel mi! Eble Lucio? Eble Bruto? eble 
Publio Valerio? Kio estis ilia hortoro komparata kun la mia? 
Ili estis elektitaj de la popoio, sed mi de Juliano! 

Kortegano. Glorata estu la imperiestro, kiu igas regi la justecon! 
A l i a kortegano. Glorata estu tiu, kies nura nomo ektimigas la 

barbarojn. 
Oratoro Temisteos. Glorataj estu êiuj majestaj dioj, kiuj en 

harmonio direktis siajn enamigintojn okulojn al unu sola viro, 
tiel ke ni devus diri pri tiu sola viro, se li la unuan fojon — kio 
malfrue okazu — volas malgojigi nin, kaj foriri de ni; li super is 
en êio Sokrato 'n kaj Marko Aürelo'n kaj Aleksandro 'n! 

Imperiestro Juliano. Jen vi trafis la koron de la afero, mia 
Temisteos! Al la dioj ni devas levi niajn manojn kaj korojn. 
Tion mi ne diras por instrui vin, sed por rememorigi al vi pri 
tio, kio estis êe êi tiu kortego preterlasita tiel longe. Devigi 
mi ja volas neniun. Sed êu mi estas mallaüdinda se mi volonte 
sentigos al aliaj la dolêan ravon, kiun mi spertas, kiam mi 
sentas min lulata en la senmorta komuneco! Glorata, glorata 
vi estas, ho vinlaübe kronita Dionizo! Car estas antaü êio vi, 
kiu faras tiajn grandajn misterplenajn aferojn. Nun vi êiuj 
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komencu vian taskon. Rilate al mi, mi promesis fari göj-
procesion tra la stratoj de la urbo. Gi ne estos festo por miaj 
korteganoj, nek festeno inter kvar muroj. Libere la burgoj 
povos aligi al mi aü malproksimigi, mi volas disigi la purajn 
de la malpuraj, la piajn de la erarantoj. — Ho sunrego, jetu 
lumon kaj belecon sur tiun ti tagon! Ho Dionizo, mallevu 
vian êvelantan belegecon" sur la animojn; plenigu la animojn 
per via sankta venteg-mugado, plenigu ilin gis i l i rompigos kaj 
la liberigata goj ego ekspiras en dancado kaj kantado! — Vivo, 
vivo, vivo en beleco I! 

(Li eliras rapide dekstren. La korteganoj arigas en flustrantaj 
aretoj kaj malproksimig~as iom post iom.) 

(Mallarga strato en Konstantinopolo.) 
(Granda homamaso; tiuj rigardas en la sama direkto al la strato. 

Bruado, kantado kaj muziko de fa]filoj kaj tamburoj aüdi gas je 
kelka distanco.) 

Suisto (en sia dompordo, laüte diras trans la straton). Kio okazas, 
kara najbaro? * 

But ikis tofe» la kontraüa domo). Oni diras, ke tio estas kelkaj siriaj 
sorcistoj, kiuj envenas en la urbon. 

Fruktvendisto (sur la strato). Certe ne; tio estas egipta bando 
cirkaüvagadanta kun simioj kaj dromedaroj. 

Hartondisto Eünap ios (malrite vestita, penas vane trairi la 
homamason). Faru spacon, v i malsaguloj I K iu , je la diablo povas 
tiel êerci kaj babilafii en tia malfelica tago ? 

Vi r ino (antaü fenestro). Ps, pêêl Eünapios! Bela sinjoro! 
Hartondisto Eünapios . Ne parolu al mi publike sur la strato, 

ho kuplistino! 
Vi r ino (antaü fenestro). EnSteligu de malantaüe, dolca amiko! 
Hartondisto Eünapios . F i al v i ! Cu mi estas en humoro por 

serci — 
Vi r ino (antaü fenestro). V i tarnen estos en tiu humoro. Venu, bela 

Eünapios; antaü-hieraü mi ricevis sendajon da fresaj kolomboj —. 
BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 1" 
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Hartondisto E ü n a p i o s . Ho, vi peka mondo! (Li volas preteriri) . 
Faru spacon! en Ia nomo de Satano; lasu trairi min! 

Teologiisto Hekebolios. (en vojag-vestajo kaj sekvata de kelkaj 
sargitaj sklavoj, venas de flanka strato). Cu la urbo farigis frenez-
ulejo? Ciuj krias samtempe kaj neniu povas respondi al mi. 
He, rigardu, — Eünapios, mia pia frato! 

Hartondisto E ü n a p i o s . Mi salutas vin, estimata sinjoro! Cu 
vi revenis ankaü en la urbon? 

Teologiisto Hekebolios. En tiu ci momento; — mi dedicis la 
varmajn rikolt-monatojn al silenta pregado en mia bieno en 
Kreta. Sed antaü cio diru al mi, kio okazas tie ci? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Malfelico kaj konfuzo. La nova imperi
estro — 

Teologiisto Hekebolios. Jes, jes, mi ekaüdis mirindajn famojn. 

Hartondisto E ü n a p i o s . Dekoble pli malbonaj ol la famoj. 
Ciuj fidelaj servistoj estas pelitaj el la palaco. 

Teologiisto Hekebolios. Cu vi diras la veron? 
Hartondisto E ü n a p i o s . Ve al mi; mi mem estis la unua — 
Teologiisto Hekebolios. Terure! Sekve ankaü mi —? 
Hartondisto E ü n a p i o s . Certe. Ciuj respondecoj estos esplorataj.. 

Ciuj donacoj devas esti redonataj. Ciuj neregulaj enspezoj — 
Teologiisto Hekebolios (paligante). Dio protektu min! 
Hartondisto E ü n a p i o s . Dio estu glorata, mi havas bonan 

konsciencon. 
Teologiisto Hekebolios. Mi ankaü, mi ankaü; tarnen —; versajne 

do estas vere, ke la imperiestro of er is al Apolono kaj Fortuno? 
Hartondisto E ü n a p i o s . Jes, certe; sed kiun tusas tiaj bagateloj ? 
Teologiisto Hekebolios. Bagateloj? Cu vi ne komprenas, 

blindiginta amiko, ke estas la religio de ni, Kristanoj, kiun 
li persekutas? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Kion vi diras? Je la kruco de la Sinjoro, 
êu estus eble? 

Vir inoj (en la in terpu Sado). Jen ili venas! 
Viro (sur la tegmento de domo). Mi povas vidi lin! 
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Al ia j viroj. Kiu venas? Kiu, kiu? 

L a virino (sur la tegmento). La imperiestro Juliano. L i havas vin-
laübon sur la haroj. 

Popoio (sur la strato). La imperiestro! 

Teologiisto Hekebolios. Venu, venu, pia frato! 

Hartondisto E ü n a p i o s . Ellasu min; mi tute ne estas pia. 

Teologiisto Hekebolios. Cu ne pia —? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Kiu kuragas diri tion —? Cu oni volas 
ruinigi min? Pia? Kiam mi estis pia? Mi estis iam Donatisto, 
tio estis antaü multaj jaroj. La diablo prenu la Donatistojn! 
(Li frapas sur la fenestro.) Ho, Barbara, Barbara; malfermu, 
maljuna prostitulino! (Oni enlasas Un tra la domfordo.) 

L a popolamaso. Jen li estas! Jen li venas! 

Teologiisto Hekebolios. Ciuj neregulaj enspezoj —! Esploroj! 
Ho, terura fulmobato! (Li forêteli§as kun ambaü sklavoj.) (La 
dioniza procesio iras pluen laü la strato. Flutistoj iras te la fronto; 
ebriaj homoj, vestitaj kiel faünoj aü satiroj dancas laütakte. En 
la mezo de la procesio oni vidas la imperiestron Juliano 'n rajdantan 
sur azeno, kovrita per panterfelo; li estas vestita kiel la dio Dionizo, 
panterfelo kovras liajn Sultrojn, vinber-girlando kovras lian frunton, 
en la mano li havas foHar-kovritan bastonon sur kies pinto estas 
pini-pomo. Duone nudaj kolor smiritaj virinoj kaj junuloj, dancist-
oj kaj jonglistoj cirkaüas lin; kelkaj portas vinujon kaj pokalojn, 
aliaj tamburas kaj movas sin antaüen sovage saltetante kaj grimac-
ante.) 

L a dancistoj (kantas) 
Fajra trinkajo el plenaj pokaloj, 
Fajra trinkajo! 
Lipoj trinkantaj 
Okuloj brilantaj, 
Kaprokruroj iretantaj, 
Gloras Bakho'n kapturne! 
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Virinoj (kantas). 
,J, ; Ludon de am', kiun ec nokt'ne toleras, 

Ludu gin, ho Bakhantinoj t 
Ludu gin dum la brilado de 1'sunol 
Jen sur panter' li 
Sidas majestel 
Nin kisu bakhantoj 
Car ni amegas vin, ho amindulojn; 
Saltante, kantante, sanceligante, 
Bakhantoj, nin kisu! 

Imperiestro Juliano. Faru spacon! Estu decaj, ho burgoj I Iru 
dece flanken; ne por ni, sed por tiu, kiun ni estimas! 

Voco en la homamaso. La imperiestro en societo de malcast-
ulinoj kaj jonglistoj! 

Imperiestro Juliano. Hontu, ke mi devas kontentigi kun io tiaI 
Cu vi ne hontas trovante pli da pieco kaj pli da fervoro êe tiuj 
êi homoj ol êe vi mem ? 

Maljuna viro. Kristo lumigu vin, ho sinjoro! 

Imperiestro Juliano. Ha, vi estas Galileano! Kaj. vi volas 
kunparoli ? Cu via granda majstro ne sidis êetable kun pekuloj ? 
Cu li ne en iris kaj eliris domojn, kiuj ne estis konsiderataj 

. kiel decaj ? Respondu al mi pri tio. 

Hartondisto E ü n a p i o s . (Cirkaüita de knabinoj en la pordo de la 
virino Barbara J Jes, respondu, respondu se vi povas, ho malsagulo! 

Imperiestro Juliano. He, rigardu, — Cu vi ne estas tiu hartond
isto, kiu —? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Mi estas liberigita viro, plej indulga 
imperiestro! — Faru spacon, vi bakhantoj; spacon por fratoI 

(Li kaj la knabinoj endancas en la procesion de Dionizó.) 
Imperiestro Jul iano. Tio plaêas al mi. Spegulu vin je tiu 

Greko, se postrestas Ce vi ankoraü unu sprit-fajrero de la prage-
patroj. Kaj tio ja estas necesa, ho burgoj; Car nenia dio estas 
tiel malprave malsatata — eC primokata—kiel tiu ravon kaüzanta 
Dionizo, kiun la Romanoj nomas ankaü Bakho. Cu vi opinias, 
ke li estas dio de drinkuloj ? Ho, vi plej nesciantaj, mi kompatas 
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vin, se vi opinias tiel. A l kiu, se ne al l i , la poetoj kaj la antaü-
vidistoj suldas siajn mirindajn talentojn? Mi bone scias, ke 
kelkaj atribuas tiun efikadon al Apolono, kaj tre certe ne sen 
rajto; sed la interrilato de tio estas tute alie komprenebla, — 
kion mi povas pruvi al vi per diversaj skribajoj. Sed pri tio mi ne 
volas disputi kontraü visur lapublikastrato. Ankaünepermesas 
tion la tempo. Ho, jam moku! Faru jam la signon de la kruco! 
Mi bone tion vidas. Volonte v i fajfus sur la fingroj; volonte vi 
Jetus Stonojn al mi se v i kuragus. Ho, Cu mi ne devus honti pri 
tiu Ci urbo, kiu degeneris sub la barbaroj kaj kiu scias fari 
nenion pli bonan krom tenigi je erarigantaj elpensoj de nescianta 
Judo! — Antaüen! Flanken! — ne baru nian vojon! 

Dancistoj (kantas). Jen sur panter' l i 
Sidas majeste! 

Vi r ino j (kantas). Car ni amegas vin, ho amindulojn. 
Bakhantoj, nin kisu! 

(La procesio eniras flankstraton sub kantado, la homamaso 
rigardas dum muta admirado). 

(Librarejo en la imperiestra palaco. Enirpordo te la maldekstra 
flanko.) 

(La dominspektoro Eüterios eniras de maldekstre, linsekvasdu 
servistoj portantaj tapiêojn). 

Dominspektoro Eü te r ios (vokas dekstren tra la pordon). Agilo, 
Agilo, varman roz-akvon! La imperiestro volas bani sin. (Li 
foriras dekstren kun ambaü servistoj). 

Imperiestro Jul iano. (Eniras rapide de maldekstre. Li portas 
ankoraü la panterfelon kaj la vinber-girlandon. En la mano li 
havas la foliar-kovritan bastonon. Kelkajn fojojn li iras tien kaj 
reen sur la scenejo, poste li jetas la bastonon en angulon). 

Cu beleco estis en tio? Kie estis la maljunuloj kun 
blankaj barboj ? Kie estis la puraj virgulinoj kun rubandoj 
Cirkaü la frunto, kun decaj mangestoj, Castaj en la mezo de la 
gojo de 1'danco ? Fi do al v i , ho malCastulinoj! (Li forêiras 
de si la panterfelon kaj jetas gin flanken). Kie restis la beleco? 
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Ca la imperiestro ne povas ordoni: relevigu! kaj gi relevigos? 
Fi al tiu êi malbonodoranta malcastajo! Kiaj vizagoj! 
Ciaj malvirtoj krias el tiuj tordigintaj trajtoj. Ulceroj de la 
korpo kaj de la animo — F i . f i ! Banon, Agilo! La malbon -
odoro sufokas min. 

Servisto Agilo (en la enirejo dekstre). La bano estas preta, plej 
indulga sinjoro I 

Imperiestro Juliano. La bano? Mi jam ne bezonas gin. Kio 
estas la korpa malpurajo en komparo de la alia ? Iru for! (Agilo 
foriras). 

(La imperiestro Juliano restas staranta keikan momenton en 
profunda meditado). 

La antaüvidanto de Nazaret sidis cetable en la mezo de impost-
istoj kaj pekuloj. — Kie kusas la abismo inter tio kaj tio Ci ? 

(Hekebolios eniras de maldekstre kaj ekhaltas kun timo te 
la pordo). 

Imperiestro Juliano. Kion vi volas, viro? 
Teologiisto Hekebolios (surgenuanle) . Sinjoro! 
Imperiestro Juliano. He, kion mi vidas? Hekebolios; — cu 

vere estas vi? 

Teologiisto Hekebolios. La sama kaj tarnen alia. 
Imperiestro Juliano. Mia iama instruisto. Kion vi volas? Ekstaru! 
Teologiisto Hekebolios. Ne, ne; lasu min surgenua. Kaj nekoleru 

pro tio, ke mi uzas mian antaüan rajton eliri kaj eniri êe vi. 
Imperiestro Juliano (indiferente). Mi demandis, kion vi volas 

kun mi. 
Teologiisto Hekebolios. Mia iama instruisto, vi diris. Ho, ke mi 

povu jeti forges-vualon sur tiujn tempojn! 
Imperiestro Juliano (kiel antaüe). Mi komprenas. Vi volas diri, 

ke — 
Teologiisto Hekebolios. Ho, ke mi povu enterigi kaj kasi mian 

honton! Rigardu, rigardu, — jen mi kusas antaü vi , kiel viro 
kies haroj estas grizigontaj; — kiel viro, kiu esploradis kaj 
cerbumadis êiujn siajn tagojn kaj kiu nun devas konfesi, ke li 
eraris kaj ke li erarigis sian amatan lernanton! 
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Imperiestro Jul iano. Kion vi volas diri per tio? 
Teologiisto Hekebolios. V i nomis min via iama instruisto. Vidu, 

jen mi kulas antaü viaj piedoj, rigardante al v i kun miro kaj 
nomante vin nun mia lernanto. 

Imperiestro Jul iano. Ekstaru, Hekebolios! 
Teologiisto Hekebolios. V i ekaüdos fiion, sinjoro, kaj jugumem 

laü via justeco. — Kiam vi estis for, farigis al mi preskaü neto-
lereble vivi Ce la kortego de via alta antaüulo. Mi ne scias, cu 
vi ekaüdis, ke mi estis nomita laütlegisto de la imperiestro kaj 
kiel disdonisto de almozoj. Ho, ve, fin honoroficoj povus anstataüi 
je mi la perdon de mia Juliano ? Mi preskaü ne povis plu elteni 
vidante kiel viroj, kiuj fanfarone dismontris sian virton, akceptis 
donacojn kaj subafietojn fiiuspecajn. Mi malamis la kunvivon 
Ce avaraj aventuristoj, kies propeto estis akirebla de Ciu, kiu 
povis rekompenci sonantajn vortojn per sonanta oro. Ho, mia 
imperiestro, vi ne scias, kio farigis kutimo tie fii —! 

Imperiestro Jul iano. Mi scias tion, mi scias tion. 
Teologiisto Hekebolios. Malrifia vivo en soleco allogismin. Kiel 

eble plej baldaü mi retiris min en Kreta, en mian modestan Tusku-
lum — mian bieneton —, kie ne fiia virtode la mondo Sajnis esti 
malaperinta. Tie mi vivis tiun fii someron, primeditante la 
homajn aferojn kaj la fiielajn verajojn. 

Imperiestro Jul iano. Felifia Hekebolios! 

Teologiisto Hekebolios. Tiam la famo de eiuj viaj mirfarajoj 
atingis Kreta'n — 

Imperiestro Jul iano. Ha! 
Teologiisto Hekebolios. Mi demandis al mi mem: eu l i estas pli 

muite ol homo, tiu plej nekomprenebla junulo ? Sub kies protekto 
l i staras? Cuestas tiel, ke la kristana Dio kutimas manifestadi 
sian potencon —? 

Imperiestro Jul iano (kun stretita aUnto). Nu; nu! 
Teologiisto Hekebolios. MidenovedediCisminesplorantelamal-

novajn skribajojn. Lumo post lumo levigis antaü mi —; ho, ke 
mi devas konfesi tion! 

Imperiestro Jul iano. Parolu plue, — mi prijuras vin! 
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Teologiisto Hekebolios. (sin jetas surgenue.) Punu min laü via 
justeco, sinjoro, sed for lasu la erarojn de via juneco rilate la 
diaj aferoj! Jes, plej indulga imperiestro, vi perdigis en eraroj; 
kaj mi — ho, estas nekompreneble, ke la honto ne mortigas 
min, — mi, mi kunlaboris erarigi vin — 

Imperiestro Juliano (kun etenditaj brakoj). Mi fiirkaübraku vin! 

Teologiisto Hekebolios. Ho, mi petegas vin,montrudankemecon 
al la senmortaj dioj, kies favorato vi estas! Kaj se tion vi ne 
povas; punu min, car mi faras tion en via loko — 

Imperiestro Juliano. Venu, venu en miajn brakojn, diras mi! 
(Li starigas, premas lin sur sian bruston kaj kisas lin.) Mia 

Hekebolios! Kia granda kaj neatendita gojo! 

Teologiisto Hekebolios. Sinjoro, kiel mi devas kompreni tion? 

Imperiestro Juliano. Ho, vi ne scias? — Kiam vi alvenis en 
la urbon ? 

Teologiisto Hekebolios. Mi forlasis la sipon antaü unu horo. 

Imperiestro Juliano. Kaj tuj rapidis tien ci? 

Teologiisto Hekebolios. Per flugiloj de timo kaj pento, sinjoro! 

Imperiestro Juliano. Ne parolinte kun iu? 

Teologiisto Hekebolios. Parolinte kun neniu; sed —? 

Imperiestro Juliano. Ho, vi ja ne povas scii (li êirkaübrakas 
lin refoje). Mia Hekebolios, eksciu tion nun! Mi, same kiel vi 
for jet is la jugon de la eraro. La senmortan sun-dion, al kiu 
ni homoj dankas tiel muite, mi remetis en lian iaman rajton; 
Fortuno ricevis el miaj humilaj manoj sian oferon, kaj se vi 
revidas min en tiu fii momento laca kaj iom senfortigita, tiam 
tio okazas, Car mi jus f est is feston je honoro de la dia Dionizo. 

Teologiisto Hekebolios. Mi aüdas kaj mi estas surprizita! 

Imperiestro Juliano. Vidu, — la girlando kusas ankoraü sur 
miaj haroj. Sub la gojkriadoj de la homamaso —, jes sufifie 
multaj estis tie — 

Teologiisto Hekebolios. Kaj mi,kiuneantausentistiungrandan 
aferon! 
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Imperiestro Juliano. Nun ni volas kunigi êirkaü ni êiujn amikojn 
de la vero kaj sageco, êiujn, kiuj dece kaj respekte honoras la 
diojn; trovigas ankoraü kelkaj — tarnen ne multaj — 

(La imperiestra kuracisto Cezarios, akompanata de kelkaj 

oficistoj kaj sinjoroj de la antaüa kortego eniras de maldekstre.) 

Imperiestro Juliano. He, jen venas la bona Cezarios, — kun 

granda sekvantaro kaj kun vizago, kiu montras ion gravan. 

Kuracisto Cezarios. Plej indulga imperiestro, êu vi volas permesi 
demandon al via servisto en lia nomo kaj en la nomo de tiuj 
êi afliktitaj homoj? 

Imperiestro Juliano. Demandu, mia plej kara Cezarios! Cu 

vi ne estas la frato de mia amata Gregoro? Demandu, demandu! 

Kuracisto Cezarios. Diru al mi, sinjoro — (li ekvidas Heke-

bolioso'n). Kion mi vidas! Hekebolios estas tie êi! 

Imperiestro Juliano. L i jus venis hejmen — 

Kuracisto Cezar iosfvolas retiri sin). Tiam mi petas, ke mi atendu— 

Imperiestro Juliano. Neniel, mia Cezarios, tiu êi amiko aüdu 

êion. 
Kuracisto Cezarios. Amiko, diras vi? Ho, mia imperiestro, 

tiuj êi arestadoj do ne okazas laü via volo ? 

Imperiestro Juliano. Pri kio vi parolas? 

Kuracisto Cezarios. V i do ne scias tion? La militestro Nevita — 
la armekondukisto, kiel li sin nomas nun — persekutas sub 
preteksto, ke tio okazas en via nomo, êiujn intimajn virojn de 
via antaüulo. 

Imperiestro Juliano. Tio estas esploradoj, tre necesaj esploradoj, 
mia Cezarios! 

Kuracisto Cezarios. Ho sinjoro, malpermesu al li tarnen, konduti 
tiel severe. La administranton Pentadios'on serêas la soldatoj 
êie, kaj same iun êefon de pretorianoj, kies nomon vi malpermesis 
nomi; vi scias, kiun mi aludas, sinjoro, — tiun malfeliêan viron, 
kiu jam pro timo je vi , sin kasis kun sia tuta familio. 

Imperiestro Juliano. Vi ne konas tiun viron, en Gaülujo li sin 
dediêadis al plej kuragegaj pensoj. 
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Kuracisto Cezarios. Eble; sed nun li ja estas sendangera. Tarnen 
ne li sola estas minacata de pereo; same la trezoristo Ursulos 
estis jetata malliberejon. — 

Imperiestro Juliano. He, Ursulos? Sekve tio estis necesa. 

Kuracisto Cezarios. Necesa! Cu tio estis necesa, sinjoro? Pensu 
do pri Ursulos, pri tiu grizulo, kiu estas senmakula, — tiu viro 
pro kies vorto sin klinis respekte altrangulo kaj malaltrangulo — 

Imperiestro Juliano. Tiu viro, sen ia jugpovo, diras mi! Ursulos 
estas malsparemulo, kiu sen kontraüstaro kontent igis la avidecon 
de la korteganoj. Krom tio, li estas neuzebla viro en Stataj 
aferoj. Mi mem spertis tion. Neniam mi kuragus komisii al li 
ricevi ambasadorojn de fremdaj regoj. 

Kuracisto Cezarios. Kaj tarnen ni petas vin, sinjoro, ni Ciuj 
starantaj antaü vi: estu grandanima, ne nur je Ursulos, sed 
ankaü je la ceteraj. 

Imperiestro Juliano. Kiuj estas la ceteraj? 
Kuracisto Cezarios. Tro multaj, mi timas. Mi volas nomi nur la 

subtrezoriston Eüvagrios, la antaüan dominspektoron Saturninos, 
la êef-jugiston Kurenos kaj — 

Imperiestro Juliano. Kial vi ekhaltas? 
Kuracisto Cezarios (hezitante). Sinjoro, — inter la kulpigitoj 

estas ankaü la kortega laütlegisto Hekebolios. 
Imperiestro Juliano. Kion? 
Teologiisto Hekebolios. Mi!? Neeble! 
Kuracisto Cezarios. Akuzita, êar li akceptis subaêetojn de mal-

indaj profesi-serêantoj. 
Imperiestro Juliano. Kaj tion farus Hekebolios —? Viro kiel 

Hekebolios —? 
Teologiisto Hekebolios. Kia hontinda kalumnio! Ho, Kristo — 

mi volas diri: ho, vi êielaj dioj! 
Kuracisto Cezarios. Ha! 
Imperiestro Juliano. Kion vi volas diri? 
Kuracisto Cezarios (indiferente). Nenion, mia plej indulga 

imperiestro! 
Imperiestro Juliano. Cezarios! 
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Kuracisto Cezarios. Jes, mia alta sinjoro-* 

Imperiestro Juliano. Ne nomu min sinjoro, sed amiko. 

Kuracisto Cezarios. Cu Kristano kuragus nomi vin tia? 

Imperiestro Juliano. Mi petas vin, ne pensu tiel, Cezarios! 
Vi ne kredu tion. Cu mi estas kulpa, ke Ciuj tiuj viroj estas 
Kristanoj ? Cu ne verigas el tio, ke la Kristanoj povis havigi al 
si ciujn profitajn oficojn? Sed Cu la imperiestro povas tolen, 
ke la plej gravaj oficoj de la stato estas malbone administrataj ? 
(A l la aliaj) Vi tarnen ne opinias, ke estas via religio, kiu ekscitis 
mian koleron kontraü la nefidinduloj ? Mi alvokas Ciujn diojn 
kiel atestantojn, ke mi ne volas, ke oni kondutu je vi Kristanoj 
alie, kiel laü rajto kaj laü lego, nek ankaü, ke oni faru al vi 
malbonon. V i , aü Ciuokaze multaj inter vi , estas ja piaj, Car vi 
pregas al dio, kiu estas Ciopova kaj kiu regas la tutan nevideblan 
mondon — Ho, mia Cezarios, Cu ne estas al l i , kiun ankaü mi 
alpregas, nur sub aliaj nomoj ? 

Kuracisto Cezarios. Permesu al mi, plej indulga sinjoro — 
Imperiestro Juliano. Cetere, mi intencas montri mildecon, kie 

tio dece povas okazi. Rilate Hekebolios, liaj sekretaj malamikoj 
ne imagu, ke ili malutilos al li per kulpigoj aü per aliaj malnoblaj 
intrigoj. 

Teologiisto Hekebolios. Mia imperiestro! Mia Sildo kaj protekto! 
Imperiestro Juliano. Nek ankaü mi volas, ke oni malkompateme 

forprenu la parion de Ciuj malpli eminentaj korteganoj. Jen nu 
pensas pri tiu hartondisto, kiun mi forpelis. Tion mi bedaüras. 
Tiu viro povas resti. L i aspektis kiel viro, kiu funde konas 
sian metion. Honoro al tiaj viroj! Tion mi povas fari, mia Cezarios, 
ne pli muite. Ursulos mem devas porti la sekvojn. Ni devas tiel 
agi, ke la blinda kaj tarnen la tiel severa diino de la justeco ne 
havu kaüzon sulkigi sian frunton pro viro en kies manojn Si 
metis tiel grandan respondecon. 

Kuracisto Cezarios. Post tio mi havas plu nenian vorton por 
diri en favoro de la malfeliCuloj. Mi petas nur permeson forlasi 
la kortegon kaj la urbon ? 

Imperiestro Juliano. Tion vi volas? 
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Kuracisto Cezarios. Jes, plej indulga imperiestro! 
Imperiestro Juliano. Vi estas obstinulo, same kiel via frato. 
Kuracisto Cezarios. La novaj aferoj kaüzas al mi multon por 

meditadi. 

Imperiestro Juliano. Mi havis grandajn intencojn kun vi, 
Cezarios! Estus al mi tre agrable, se vi povus forlasi viajn erarojn. 
Cu vi ne povas tion? 

Kuracisto Cezarios. Dio scias, kion mi povus antaü monato; — 
mm mi ne povas tion. 

Imperiestro Juliano. Edzigo kun unu el la plej potencaj familioj 
estus proponota al vi. Cu vi ne êangas vian intencon? 

Kuracisto Cezarios. Ne, plej indulga sinjoro! 
Imperiestro Juliano. Viro kiel vi povus supreniri de ofico al 

ofico, Cezarios, cu ne estus eble, ke vi kunlaborus kun mi por 
efektivigi la novajn aferojn? 

Kuracisto Cezarios. Ne, plej indulga sinjoro! 
Imperiestro Juliano. Mi ne celas tie fii, sed aliloke. Mi 

intencas foriri. Konstantinopolo tute malplafias al mi. V i 
Galileanoj malbonigis gin por mi fiiurilate. Mi iros al Antiohia; 
tie mi trovos pli bonan grundon. Vi devus akompani min. Cu vi 
volas tion, Cezarios? 

Kuracisto Cezarios. Plej indulga sinjoro, mi same volas iri al 
la orientaj regionoj; sed mi volas vojagi sola. 

Imperiestro Juliano. Kaj kion vi volas tie? 
Kuracisto Cezarios. Serfiimianmaljunanpatron;helpiGregoro'n, 

kuragigi lin por la bataio, kiu estas okazonta. 
Imperiestro Juliano. Int! 
Kuracisto Cezarios. Vivu felifie, mia imperiestro! 
Imperiestro Juliano. FeliCa patro, kiu havas tiajn malfelifiajn 

f ilojn! 
(Li adiaüas per la mano, Cezarios kaj liaj akompanantoj sin 

klinos profunde kaj eliras maldekstren.) 
Teologiisto Hekebolios. Kia trokuraga kaj plej maldeca fiereco! 
Imperiestro Juliano. Mia koro estas vundita gis-sange pro tio 

kaj pro muite alia. V i , mia Hekebolios, sekvos min. La tero 
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brulas sub mi en tiu ti venenita galileana urbo! Mi skribos al 
tiuj sagec-amikoj Kitron kaj Priskos, kiuj akiris tiom da famo 
en la lastaj jaroj. Maksimos *on mi povas tie ti atendi Ciun tagon; 
li iros kun ni — Mi diras vin, ke felicaj venkotagoj estas proksim-
igontaj al ni, Hekebolios! En Antionia, amiko, — ni renkontos 
la nekompareblan Libanios'on, — kaj tie ni estos pli proksime 
al Helioso dum lia supreniro — Ho, tiu potenca sopiro al la 
Sundio —! 

Teologiisto Hekebolios. Jes, jes, jes —! 
Imperiestro Juliano (tirkaübrakas lin). Mia Hekebolios! — 

Sageco; lumo; beleco! 



A K T O D U A . 

(Granda antaü-tambro en la imperiestra palaco 
en Antiohia. Malfermita enirejo en la fundo; 
te la maldekstra muro estas pordo, kondukanta 
al la internaj tambroj). 

(Sur alta sidejo sur la antaü-scenejo sidas la 
imperiestro Juliano, tirkaüita de sia kortegan-
aro. Jugistoj, orator oj, poetoj kaj filozofoj 
(inter la laste nomitaj estas Hekebolios) sur pli 
malaltaj se goj. 

Apoganta sin kontraü la muro, apud la elirejo, 
staras viro, vestita kiel kristana pastro; li ka sas 
sian vizagon per la manoj kaj sajnas esti enpro-
fundiginta en pre go. 

(Granda aro da burgoj de la urbo plenigas la 
tambron. Apud la elirejo kaj apud la pordo 
maldekstre staras gardistoj). 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (Parolas al la aro de burgoj). Tian grandan 
sukceson favore permesis a l mi la dioj. Multajn urbojn m i 
aliris dum mia vojago, sed apenaü unu estis inter i l i , kies galile-
anaj burgoj ne amase iris renkonte al mi sur la Soseo, gemplorante 
pro siaj eraroj kaj metante sin sub la protekton de la diaj povoj. 
K i o estas la konduto de la mokantoj kompare kun tio ? Cu tiuj 
mokantaj homoj ne estas kompareblaj kun hundoj, kiuj pro 
malsageco bojas kontraü la lundisko? Tarnen m i ne volas ma l -
konfesi: m i ekkoleris, kiam mi eksciis, ke kelkaj logantoj de 
t iu Ci urbo eligis insultajn vortojn pri la viv-maniero, kiun 
mi por sekvigi, severe admonis al la pastroj de la bona diino 
Kibele. Cu la respekto por t iu alt-estimata diino ne malebligus , 
ke el pastroj estas farataj objektoj de moko? LaütvoCe mi diras 
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al tiuj malsage-trokuragaj homoj: £u vi estas barbaroj, car vi 
ne scias, kin estas Kibele ? Cu mi serioze estus devigata, memorigi 
al vi, kiel (kiam la roma estreco estis tiel severe minacata de 
tiu kartaga armeestro, kies tombon mi antaü nelonge vidis en 
Libusa) — la kumea antaü-diristino konsilis, forpreni la statuon 
de Kibele el la templo de Pesinoso kaj transporti al Romo? 
Rilate al la viv-maniero de la pastroj, kelkaj protest is pri tio, 
ke estis malpermesate al ili , mangi vegetajojn kaj cion kresk-
antan subtere, dum estas permesate al ili mangi tiajn fruktojn, 
kreskantajn supren. Ho, vi plej nesciantaj, — mi kompatas 
vin, se vi ne komprenas tion! Cu la horna spirito povas nutri 
sin per tio, kio rampas sur la tero ? Cu la animo ne vivas de êio, 
kio celadas la cielon kaj la sunon? Sed pri tio mi ne volas plu 
detale paroli hodiaü. Kio povas esti dirata pri tio, tion vi 
ekscios de skribajo, kiun mi nun kompilas en miaj sendormaj 
noktoj kaj pri kio mi esperas, ke gi estos baldaü laütlegata en 
la lernejoj kaj sur la foirejoj. (Li ekstaras). Kaj nun, miaj amikoj, 
se neniu havas ion gravan por eldiri — 

Uur go (perforte traêovigante tra la amasq). Ho, plej indulga imperiestro, 
ne lasu min foriri neaüditan. 

Imperiestro Juliano (eksidas denove). Tute ne, mia amiko! Kiu 
vi estas? 

L a burgo. Mi estas la gren-komercisto Medon. Ho sinjoro, se ne 
mia amo al vi, ho majstra kaj dia — 

Imperiestro Juliano. Eldiru vian aferon, homo! 

Grenkomercisto Medon. Mi havas najbaron, Alites'on, kiu 
jam multajn jarojn malutilis al mi laü Ciaj imageblaj manieroj; 
li ankaü komercas grenon kaj plej hontinde konkuras kontraü mi. 

Imperiestro Juliano. Aha, mia bona Medon, vi tarnen aspektas 
sufice bone nutrita. 

Grenkomercisto Medon. Pri tio mi ne plendas, plej indulga 
imperiestro! Ho, je la honorindaj dioj, kiujn mi Ciam pli kaj 
pli amas kaj gloras — la ofendoj, kiujn li faras al mi, tiujn mi 
povus ne atenti; sed kion mi neeble povas toleri — 

Imperiestro Juliano. Li do ne insultas la diojn? 
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G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . L i faras ion ankoraü p l i malbonan — 
ciuokaze, ion tiel trokuragan; l i — ho.Ta doloro apenaü ebligas 
al mi eldiri tion — l i insultas v in mem, plej indulga imperiestro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Vere? K i a n vortön T i uzis? 
G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . L i uzis nenian vorton; l i uzis ion p l i 

malbonan. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Kaj kio estas p l i malbona? 

G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Purpure kolorigita mantelo — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tiun l i portas? Oj , oj, tio estas trokuraga. 

G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Jes, v i granda flugil-pieda Merkurio, 
se mi pripensas kiel l i estus punita pro t ia mantelo en la tempo 
de via antaüulo! Kaj tiun veston de fiereco m i havas ciutage 
antaü la okuloj — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . T iu vesto, acetita per mono, k iu povus 
esti v ia — 

G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Ho , plej indulga imperiestro, — punu 
tiun trokuragan viron; peligu l i n el la urbo; mia amo a l mia 
granda, glora reganto ne permesas al m i , esti atestanto de t ia 
hontinda aroganteco. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Diru a l m i , bona Medon, kiujn vestojn 
portas Ali tes , krom la purpura mantelo? 

G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Tion m i vere ne memoras, sinjoro; 
m i pens as: la ordinarajn; mi atentis nur la purpuran mantelon. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Sekve: purpura mantelo kaj netanitaj 
botoj — 

G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Jes, sinjoro, l i aspektas tiel ridinda 
kaj senhonta — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tion m i devas korekti, Medon! 
G r e n k o m e r c i s t o M e d o n (felita). H a , plej indulga imperiestro —! 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Morgaü v i venu jam frue en la palacon — 
G r e n k o m e r c i s t o Medon (ankoraü pli feliêo). M i venos tre frue, 

plej indulga imperiestro! 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i anoncu v in a l mia dominspektoro. 
G r e n k o m e r c i s t o M e d o n . Jes, jes, mia plej glora imperiestro! 
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Imperiestro Juliano. De li vi ricevos paron da purpuraj ore 
broditaj botoj — 

Grenkomercisto Medon. Ho! mia malavara sinjoro kaj imperi
estro ! 

Imperiestro Juliano. Tiujn botojn vi alportu al Alites, vi sur-
metu ilin al li dirante, ke li ciufoje portu ilin, kiam li en hela 
tago sin montros en la purpura mantelo sur la strato — 

Grenkomercisto Medon. Ho! 
Imperiestro Juliano — kaj farinte tion, vi povas diri al li en 

mia nomo, ke li estas malsagulo, se li kredas sin honorata pro 
la purpura mantelo, ne posedante la potencon de la purpuro — 
Iru, kaj revenu morgaü pro la botoj! 

(La grenkomercisto iras for konfuzita sub la ridado de la burgoj; 
la korteganoj, oratoroj kaj êiuj aliaj frapadas siajn manojn kaj 
laüte eldiras al la imperiestro sian aprobon.) 

A l i a burgo (eliras el la amaso). La justeco de la imperiestro estu 
laüdata! Ho, kiel tiu enviema grenkomercisto indas esti tiel 
punata! Ho, aüdu min, kaj ke via indulgo — 

Imperiestro Juliano. Aha, mi kredas rekoni vin. Cu vi ne estis 
unu el tiuj, kiuj vokis antaü mia veturilo, kiam mi eniris la 
urbon? 

L a burgo. Mi estis unu el la plej diligentaj vokantoj, nekomparebla 
imperiestro! Mi estas la impostisto Malkos. Ho, helpu min! 
Mi havas proceson kontraü malica kaj avara viro. 

Imperiestro Juliano. Kaj tial vi venas al mi? Cu ne estas jug-
istoj tie Ci? 

Impostisto Malkos. La afero estas iomkomplikita, alta imperiestro! 
La proceso rilatas kampon, kiun mi ludonis al tiu malica viro 
kaj kiun mi ekposedis antaü sep jaroj, kiam parto de la bieno 
de la apostola pregejo estis vendata. 

Imperiestro Juliano. Ho, ho — sekve proprajo de la pregejo? 
Impostisto Malkos. Lege akirita; sed nun tiu viro rifuzas 

pagi al mi la tributon, kaj ankaü li ne volas redoni al mi mian 
proprajon, pretendante ke tiu kampo iam apart en is al la templo 
de Apolono, kaj, diras l i , Car gi estis forprenata kontraü-lege 
de tiu templo antaü multaj jaroj. 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 11 
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Imperiestro Juliano. Aüdu; diru al mi Malkos — vi sendube 
estas Galileano? 

Impostisto Malkos. Plej indulga imperiestro, estas malnova 
kutimo 6e mia familio, kredi en Kristo. 

Imperiestro Juliano. Kaj tion vi diras tiel tute malkale, sen timo? 

Impostisto Malkos. Mia kontraüulo estas ankoraü pli sentima 
ol mi, ho sinjoro! L i eliras kaj eniras sian domon kiel antaüe; 
li ne forkuris el la urbo kiam oni eksciis, ke vi venos. 

Imperiestro Juliano. Ne forkuris? Kial li farus tion, l i , kiu 
inter-konsentas tiel bone kun la dioj. 

Impostisto Malkos. Plej indulga imperiestro, vi sendube ekaüdis 
pri la librotenisto Talasios? 

Imperiestro Juliano. Kion! Tiu Talasios, kiu por enflatigi 
Êe mia antaüulo, dum mi estis kalumniata kaj minacata de 
dangeroj en Gaülujo, proponis al la burgoj tie Êi en Antiohia, en 
la mezo de la foirejo, ke ili petu la imperiestron, sendi al ili 
la kapon de Cezaro Juliano! 

Impostisto Malkos. Sinjoro, estas via gismorta malamiko, kiu 
faras al mi maljustajon. 

Imperiestro Juliano. Vere, Malkos, kontraü tiu viro mi havas 
tiel grandan kaüzon plendi, kiel vi. 

Impostisto Malkos. Dekoble pli grandan, mia plej indulga imperi
estro ! 

Imperiestro Juliano. Kaj nun vi kredas ke ni ambaü unuigu 
niajn aferojn kaj akuzu lin samtempe? 

Impostisto Malkos. Ho, kia neordinara indulgo! Mi dekoble 
felica viro! 

Imperiestro Juliano. Vi dekobla malsagulo! Talasios el-kaj 
eniris sian domon kiel antaüe, diris vi? L i ne forkuris el la 
urbo Êe mia alveno ? Talasios konas min pli bone ol vi. For de 
tie Êi, homo! Se mi akuzos Talasios'on pro mia kapo, vi povos 
akuzi lin pro via kampo! 

Impostisto Malkos (tordante siajn manojn). Mi dekobla malfeliÊ-
ulo! (Li foriras laü la fundo; la amaso frapadas siajn manojn 
por aprobi la imperiestron.) 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Bone, miaj amikoj; go ju , car sukcesis 
al m i komenci ne tute malinde tiun Ci tagon, kiu precipe estis 
dedicata al festo por la brilanta Apolono. Car, cu ne estas inde 
por amiko de la sageco, malatenti la insultojn, faritajn k o n t r a ü 
l i mem, dum l i se vere punas la maljustajojn, faritajn al la 
senmortaj dioj? M i ne memoras cu Marko-Aüre lo , tiu kronita 
honoranto de la sageco, iam sin trovis en samspeca okazo; tarnen 
se l i sin trovus en g i , n i kuragas esperi, ke l i ne estus aginta 
tute alie ol m i , kiu konsideras, ke estas honorinde sekvi humile 
liajn ekzemplojn. T i o estu por v i konsilo en Cio, kion v i atentu 
en la estonteco. E n la palaco, sur la foirejo, e ö e n lateatro — se 
m i ne eksentos n a ü z o n eniri tian lokon de malsageco — povas 
deci, ke v i salutas min per alvoko kaj goja manfrapado. T i a 
saluto, kiel mi scias, estis a n k a ü akceptata de la macedona 
Aleksandro kaj de Julio Cezaro, al kiuj viroj estis a n k a ü de 1 'diino 
de la feliCo permesate lumi al aliaj mortemuloj. Tarnen se v i vidos 
min eniri templon, estos io tute alie; tiam mi volas, ke v i silentu, 
kaj direktu viajn vokojn a l la dioj kaj ne al m i , kiun v i vidos antaü -
enirantan kun mallevitaj okuloj kaj klinita kapo. Kaj precipe 
mi esperas, ke v i observu tiun Ci tagon, en k iu m i devas oferi 
al t iu tiel eksterordinara kaj potenca dio, kiun n i konas sub la 
nomo de sunrego, kaj kiu farigas a n k o r a ü p l i granda en niaj 
okuloj, kiam ni pripensas, ke l i estas t iu sama de certaj oriëntaj 
popoloj nomata Mitra . Kaj per tio, — se neniu havas ion por 
diri — 

L a p a s t r o Ce la p o r d o f s w levante) . E n la nomo de Dio la Sinjoro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . K i u parolis tie? 

L a p a s t r o . Servisto de Dio kaj de la imperiestro. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Alproksimigu. Kion v i volas? 

L a p a s t r o . Paroli al viaj koro kaj konscienco. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o (salte levigas). K i a voco! Kion mi vidas! — 
Spite barbo kaj vestoj — ! Gregoro! 

L a p a s t r o . Jes, mia alta sinjoro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Gregoro! Gregoro de Nazianz! 

G r e g o r o de N a z i a n z . Jes, indulga imperiestro! 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o (malsupren-iras, ekprenas liajn manojn 
kaj rigardas lin longan tempon.). Iom p l i mal juna, p l i bruna 
kaj p l i d ika . Ne, tio sajnis nur en la unua momento; nun v i 
estas tio sama kie l an taüe . 

Gregoro de N a z i a n z . H o , se estu tio sama je v i , sinjoro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ateno. Tiun nokton en la arkado, nenia 
homo staris t iel proksime fie mia koro kiel v i . 

Gregoro de N a z i a n z . V i a koro? Ve, imperiestro, el v ia koro v i 
forpelis p l i bonan amikon ol min. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i celas Basilios'on? 

Gregoro de N a z i a n z . M i celas p l i grandan ol Basilios'on. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o (malgoja). Ho , t i e l ! Cu estas t io, kion v i 
venas por d i r i a l m i ? Kaj en tiuj vestoj — 

Gregoro de N a z i a n z . M i ne elektis tiujn ti vestojn, sinjoro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . K i u do? 

Gregoro de N a z i a n z . T i u , k iu estas p l i granda ol la imperiestro. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . M i konas tiun galilean parol-manieron. 
Lasu gin flanke pro nia amikeco. 

Gregoro de N a z i a n z . M i komencu dirante al v i , k ie l okazas, 
ke v i vidas min tie fii, dedifiita por servi kie l pastro de la pregejo, 
kiun v i persekutas. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o (rigardas lin fikse). Persekutas! — 
(Li refoje supreniras la altafon kaj eksidas.) Nun v i povas paroli 

plue. 

Gregoro de N a z i a n z . V i scias, kion mi pensis pr i la diaj aferoj 
dum n ia goja kunvivado en Ateno. Tiam tarnen m i tute ne 
pensis p r i t io, forlasi la gojojn de la mondo. Ambicio aü avido, 
tion m i kuragas d i r i , neniam allogis min ; sed apenaü m i restus 
fidela a l l a vero, se m i volus nei, ke miaj okuloj kaj animo kun 
admiro amis fiiun belegecon, k iu sin elmontris a l m i en la mal-
novaj scienco kaj arto de la Grekoj. L a disputadoj, Êiuj tiuj 
etaj malpacoj en nia eklezio tre malgojigis min ; sed mi ne parto-
prenis en i l i ; m i servis miajn samlandanojn nur en mondaj 
aferoj. T iam venis sciigoj de Konstantinopolo. Oni diris, ke 
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Konstantios estis mortinta kaüze de ektimo pro tio, kion vi 
estis farinta kaj ke li estis nominta vin lia heredonto. Ricevita 
kiel supera homo, dum la famo de la venko flugis antaü vi, vi, 
la heroo de Gaülujo kaj Germanujo, estis suririnta la tronon de 
Konstantios sen unu ekbato de glavo. La mondo kusis antaü 
viaj piedoj. Sed denove venis sciigoj. La sinjoro de la mondo 
preparis sin je la milito kontraü la sinjoro de la cielo — 

Imperiestro Juliano. Gregoro, kion vi kuragas —? 

Gregoro de Nazianz. La sinjoro de la korpoj sin preparas por 
kontraübatali la Dion de la animoj. Tie ci mi staras antaü 
vi en karnaj timo kaj tremo; sed mi ne kuragas mensogi. Cu 
vi volas aüdi la veron aü Cu mi eksilentu? 

Imperiestro Juliano. Vi devas paroli, Gregoro! 

Gregoro de Nazianz. Kiom devis jam suferi miaj samreligianoj 
dum tiuj êi malmultaj monatoj! Kiom da kondamnoj al morto 
jam estis eldiritaj kaj kiel multaj estis jam ekzekutitaj en la 
plej kruela maniero! La Itata sekretario Gaüdenzios, — Armetios, 
tiu iama guberniestro de Egiptujo, — la du tribunoj Romanos 
kaj Vincentios — 

Imperiestro Juliano. Vi ne komprenas tion. Mi diras al vi, la 
diino de la justeco estus versinta larmojn, se la vivo de tiuj 
perfiduloj estus indulgata. 

Gregoro de Nazianz. Eble, mia imperiestro; sed mi diras al 
vi, ke unu kondamno al morto estas plenumita tie, kiun la diino 
de la justeco neniam povos pardoni al vi. Ursulos! Tiu viro, kiu 
estis al vi amiko en la tagoj de premego! Ursulos, kiu antaü-
pagis al vi monon je dangero de sia vivo; Ursulos, kies tuta 
krimo estas Ia kredo en Kristo kaj lia sincereco — 

Imperiestro Juliano. Ha, tion vi eksciis de via frato Cezarios! 
Gregoro de Nazianz. Punu min, sinjoro; sed indulgu mian 

fraton. 
Imperiestro Juliano. Vi scias tre bone, ke vi riskas nenion, 

Gregoro! Krom tio, mi volas pravigi vin, ke Nevita agis tro 
se vere. 
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Gregoro de Nazianz. Jes, tiu barbaro, al kiu ne sukcesis malkon-
fesi sian devenon sub la greka masko! 

Imperiestro Juliano. Nevita estas tro fervora en sia devo, kaj 
mi ne povas esti êie. Pri Ursulos mi sincere funebris kaj mi 
bedaüregas kore, ke tempo kaj okazo ne permes is al mi ekzameni 
mem tiun aferon. Mi tre certe estus indulginta lin, Gregoro! 
Ankaü mi pripensis redoni al liaj heredantoj tion, kion li 
postlasis. 

Gregoro de Nazianz. Alta imperiestro, vi ne estas responda al 
mi pri viaj agoj. Mi volis nur diri vin, ke ciuj tiuj sciigoj kiel 
fulmobato falis en Cezareo'n kaj en Nazianz'on kaj en la aliaj n 
kapadociajn urbojn. Kiel mi klarigos al vi la efikon? Niaj 
reciprokaj disputoj eksilentis sub la komuna dangero. Multaj 
malsanaj membroj de la eklezio defalis; sed en multaj sen-
interesaj koroj ekflamis la lumo de la Sinjoro en antaüe neniam 
antaüsentita klareco. Dum êio tio la premego atakis la popolon de 
Dio. La idolanoj — jes, mia imperiestro, tiuj, kiujn mi nomas 
idolanoj — komencis minaci nin, malutili kaj persekuti — 

Imperiestro Juliano. Gregoro! tio estas repago, — repago. 

Gregoro de Nazianz. Mi estas tute malinklina voli defendi 
êion, kion miaj samreligianoj eble krimfaris en diboêa fervoro 
por la afero de la eklezio. Sed vi, kiu estas alte lumigita kaj 
kiu regas êion, vi ne toleru, ke la vivantoj estas punataj pro 
la pekoj de la mort intoj. Tio tarnen okazis en Kapadocio. La 
malamikoj de la Kristanoj, malmultaj en nombro, sed soifante 
profiton kaj bruiante je fervoro por plaêi la novajn oficistojn, 
kaüzis malkvietecon kaj funebron en la urboj kaj sur la kamparo. 
Mi antaü êio ne pensas pri la mokegajoj, kiujn ni devis suferi, 
nek ankaü pri la atakoj, faritaj al niaj honeste akiritaj proprajoj, 
el kiuj ni estis ofte elpelitaj en la lasta tempo. Kio plej muite 
maltrankviligas min kaj mian seriozan fraton, tio estas la dangero 
kiu per êio tio minacas la animojn. Multaj estas malfortaj pri 
la kredo kaj ne kapablas tute rezigni la mondajn aferojn. La 
severa pritrakto, kiun nun devas suferi êiuj, kiuj portas la 
nomon de Kristano, kaüzis êiuloke pli ol unu apostatigon. Sinjoro, 
tio estas anim-rabado kontraü la regno de Dio. 
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Imperiestro Juliano. Ho, mia saga Gregoro, kiel vi povas tiel 
paroli? Mi estas surprizita! Cu vi, kiel fidela Galileano ne gojus 
pro tio, ke via socio estas senigita de tiaj homoj? 

Gregoro de Nazianz. Indulga imperiestro, mi ne samopinias. 
Mi mem estis indiferenta pri la kredo, kaj mi konsideris Ciun 
tian malsanulo, kiu portas en si la eblon de resanigo tiel longe 
ke li restas en la sino de la eklezio. Tiel ankaü opiniis nia mal-
granda socio en Nazianz. Cagrenigante, la gefratoj kunvenis por 
konsiligi pri la helpo kontraü la mizero de la tempo. Kun ili 
kunigis senditoj el Cezarea kaj aliaj urboj. Mia patro estas 
kaduka kaj kiel li konfesas kun Cagreno, li ne havas la fortan 
ne-erareblan kredon, kiu en tiuj éi tagoj de malfelicego estas 
postulata de tiu, kiu sidas sur la episkopa sego. Tiam la kun-
venantoj decidis, ke estos elektata pli juna viro por helpi lin 
kaj kiu povos teni kune la anojn de la Sinjoro. La elektito estis mi. 

Imperiestro Juliano Ha! 
Gregoro de Nazianz. Tiutempe mi forestis, car mi estis vojag-

anta. Sed dum mia malesto kaj ne petante mian konsilon, 
mia patro benis min pastro kaj sendis al mi la pastrajn 
vestojn. Tiu sciigo venis al mi en Tiberino en mia bieno, kie 
mi pasigis kelkajn tagojn kun mia frato kaj kun mia iama 
kunlernanto el Cezarea. Sinjoro, se mia kondamno al morto 
estus sciigata al mi, gi ne povus min ektimigi pli muite. Mi, 
pastro! Mi volis kaj mi ne volis. Mi devis, kaj mi ne kuragis. 
Mi luktis kontraü la Sinjoro, kiel la patriarko luktis kontraü 
Li en la tagoj de la malnova Testamënto. Mi ne scias, kio okazis 
al mi en la nokto, kiu sekvis. Tion mi tarnen scias, ke, antaü 
ol la koko kriis, mi parolis vizagon kontraü vizago kun la 
Krucumito. — Tiam mi estis lia. 

Imperiestro Juliano. Malsagajo malsagajo, mi konas tiajn 
songojn. 

Gregoro de Nazianz. Dum la vojago hejmen mi iris tra Cezarea. 
Ho, kia senkonsola stato! Mi trovis la urbon plenadeforkurantaj 
kamparanoj, kiuj estis forlasintaj siajn hejmojn, Car tiu Ci 
somera varmego forbruligis Ciujn grenojn kaj ruinigis Ciujn 
vinberejojn kaj oleo-gardenojn. Por sin savi de malsatego, ili 
estis forkurintaj al la malsatantoj. Jen ili arope kulis — viroj, 
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virinoj kaj infanoj — laülonge de la domomuroj; la febro trem-
igisilin, la malsato mordetis iliajn intestojn. Kion Cezarea havis 
por doni al ili — tiu malrifiiginta, malfelica urbo, kiu post la 
terura tertremo antaü du jaroj, apenaü duone estis sin relevinta ? 
Kaj meze de fiio, sub la brulanta varmego kaj la oftaj tertremadoj, 
ni devis vidi, ke malpiaj oferfestoj okazis tage kaj nokte. La 
renversitaj altaroj estis rapide restarigitaj, la ofersango fluis 
torente; jonglistoj kaj fiknabinoj trairis kantante kaj dancante 
la urbstratojn. Sinjoro, — fiu vi povas miri, ke miaj, de la mal-
felifio batitaj fratoj, kredis vidi fiielan punon en la ilin trafantaj 
êagrenoj, Car ili estis tolerintaj inter si tiel longe la herezon 
kaj la kolerigajn signojn de la herezo? 

Imperiestro Juliano. Kiajn signojn vi celas? 

Gregoro de Nazianz. La krioj de la ektimigantoj kaj de la 
febro-malsanuloj estigis pli kaj pli laütaj; ili postulis, ke la 
urbestraro eldiru por Kristo ateston senteble evidentan per tio, 
ke gi ren vers igu tion, kio staras ankoraü en Cezarea kiel memorajo 
al la iama potenco de la idolaneco. 

Imperiestro Juliano. Vi do ne volas diri per tio, ke — 

Gregoro de Nazianz. La urbestraro okazigis kunvenon, kiun 
mi ankaü fieestis. Vi scias, plej indulga imperiestro, ke fiiuj 
temploj estas proprajo de la burgaro. La burgoj sekve povas 
disponi pri ili laü propra libera volo. 

Imperiestro Juliano. Nu, nu? Kaj se tio estus? 
Gregoro de Nazianz. Dum tia terura tertremo okazinta en Cezarea 

antaü du jaroj, fiiuj temploj estis detruitaj escepte unu. 
Imperiestro Juliano. Jes, jes, la templo de Fortuna. 
Gregoro de Nazianz. Dum la kunveno, pri kiu mi parolis, la 

komunumo de Dio decidis fini la punantan laboron de Dio, kiel 
ateston pri tio, ke gi nur ten igu al L i , kaj ne plu volis toleri 
tiun abomenindajon en sia mezo. 

Imperiestro Juliano (raükvoêe). Gregoro —, junec-amiko — 
fiu via vivo estas al vi kara ? 

Gregoro de Nazianz. La kunveno faris dekreton, kiun mi ne 
povis'aprobi, sed kiu estis preskaü unuvofia. Timante tarnen, 
ke la afero — se gi falsita estus raportata al vi, povus ekflamigi 
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vian koleron kontraü la arbo, oni decidis, ke viro iru tien Êi por 
sciigi al vi, kion ni estis decidintaj kaj kio nun estas okazonta 
tie. Glora imperiestro — ne trovigis alia homo, preta por preni 
sur sin tiun of icon. Sekve mi devis tion fari. Tial, sinjoro, mi 
mem staras humile antaü vi, kaj sciigas al vi , ke ni Kristanoj 
decidis renversi teren la templon, en kiu la Idolanoj Siatempe 
honoris falsan diajon sub la nomo Fortuna. 

Imperiestro Juliano (salte levigante). Kaj tion mi devas ekscii 
per miaj propraj oreloj! Tiajn ne-aüditajn aferojn kuragas al 
mi diri unu sola viro! 

La korteganoj, oratoroj kaj poetoj. Ho, pia imperiestro, 
ne toleru tion! Punu tiun Êi trokuragulon! 

Teologiisto Hekebolios. L i estas freneza, sinjoro! Lasu lin 
foriri. Rigardu, rigardu, — la frenezeco elardas el liaj okuloj. 

Imperiestro Juliano. Jes, oni devas nomi tion frenezeco. Sed 
estas pli ol frenezeco renversi tiun eminentan templon de same 
eminenta diino! Kaj Cu ne estas tiu diino, al kiu mi Suldas 
la aferojn, pri kiuj parolas eC la plej malproksimaj popoloj? 
Kiujn esperojn pri venko aü felico mi povas ankoraü havi post 
tiu Ci tago, se mi toleras ion tian? — Gregoro, mi ordonas vin 
returniri al Cezarea por sciigi al la burgoj, ke mi malpermesas 
tiun trokuragan faron. 

Gregoro de Nazianz. Tio ne estas plu ebla, sinjoro! La afero 
jam tiom prosper is, ke restis al ni nur la elekto inter timo antaü 
homoj kaj timo antaü Dio. Ni ne povas plu sangi nian decidon. 

Imperiestro Jul iano. Tiam mi sentigos al vi kiel malproksimen 
atingas la brako de la imperiestro! 

Gregoro de Nazianz. La brako de la imperiestro estas potenca 
en mondaj aferoj; kaj mi same kiel aliaj tremas sub gi. 

Imperiestro Juliano. Do montru tion per faro! Ha, vi Galileanoj, 
vi fidas al mia pacienco. Ne fidu al gi, Car vere — 

(Bruo te la enirejo. La hartondisto Eünapios, sekvata de 
multaj burgoj, rapide eniras.) 

Imperiestro Juliano. Kio estas tio? Kio okazis, Eünapios? 
Hartondisto E ü n a p i o s . Ho, ke miaj okuloj devis esti atestantoj 

de tia vidajo. 
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Imperiestro Juliano. Kiun vidajon vi havis? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Rigardu, plej indulga imperiestro, mi 
venas al vi , sangante, batita kaj tarnen felica esti la unua, kiu 
alvokas vian punon — 

Imperiestro Juliano. Parolu, viro; kiu bat is vin ? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Permesu al mi eldiri mian plendon, 
sinjoro. En la tagigo mi iris ekster la urbon por viziti la mal-
grandan Venus-templon, kiun vi fondigis antaü nelonge. Kiam mi 
eniris gin, sonis al mi renkonte kantado kaj flutludado. Virinoj 
plenumis belajn dancojn en la vestiblo, kaj interne mi trovis 
la tutan spacon plena de gojkrianta homamaso, dum la pastroj 
plenumis la of eradon antaü la alt aro, kiel vi estis ordoninta gin. 

Imperiestro Juliano. Jes, jes, kaj poste? 

Hartondisto E ü n a p i o s . Apenaü mi havis tempon turni mian 
atenton mediteme al tiu rava diino, kiun mi tre estimas kaj 
admiras — kaj jen, aro da junaj viroj perforte penetris la templon. 

Imperiestro Juliano. Sendube Galileanoj! 

Hartondisto E ü n a p i o s . Jes, sinjoro, — Galileanoj. 

Imperiestro Juliano. Hall 
Hartondisto E ü n a p i o s . Kaj kia sceno sekvis! Plorante, sub 

insultoj kaj bastonbatoj de la perfortuloj, forkuris tiuj dancantaj 
knabinoj el la vestiblo al ni. La Galileanoj ekatakis, insult is 
kaj malbone traktis nin en la plej hontinda maniero. 

Imperiestro Juliano (tnalsupr eniras la alta jon). Atendu, atendu, 
atendu I 

Hartondisto E ü n a p i o s . Ho, se tiu genajo estu trafinta nur nin! 
Sed la senkompatemuloj faris pli muite. Jes, plej indulga imperi
estro — per unu vorto; la altaro estis renversata, la statuo de 
la diino dispecigata, la intestoj de la oferbestoj kiel mangajo 
estis jetataj antaü la hundojn. 

Imperiestro Juliano (iras tien kaj returne). Atendu, atendu, 
atendu I 

Gregoro de Nazianz. Sinjoro, la vortoj de tiu sola viro ne suficas. 
Imperiestro Juliano. Eksilentu! (Al Eünapios.) Cu vi konas 

unu el tiuj templo-senhonorigantoj ? 
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Hartondisto E ü n a p i o s . Ne mi, sinjoro; sed tiuj Ci burgoj konas 
kelkajn el ili — 

Imperiestro Juliano. Iru kun la korpogardistoj. Kaptu tiom 
el la kulpuloj, kiom vi povos. Jetu ilin en la malliberejon. 
La kaptitoj denuncu la nomojn de la aliaj, kaj post kiam mi 
havos ilin en mia potenco — 

Gregoro de Nazianz. Kio okazos poste, sinjoro? 
Imperiestro Jul iano. Tion la ekzekutisto povos diri al vi. V i kaj 

la burgoj de Cezarea spertos tion, kio atendos vin, se vi kun 
galileana obstineco tenigos je viaj intencoj. 

(La imperiestro eliras kolerega maldekstren; Eünapios kaj 
liaj atestantoj malproksimigas kun la gardistoj; la aliaj disiras.) 

(Foirejo en Antiohia. Sur la antaü-scènejo, dekstre, estas strato 
kondukanta sur la joirejon; maldekstre sur la fundo oni vidas en 
mallargan, malrektan straton.) 

(Granda aro da homoj plenigas la foirejon. Vendistoj laütvote 
tekomendas siajn komercafojn. Sur multaj lokoj oni vidas burgojn, 
are parolantaj fervore.) 

Burgo. Sed vi kara Dio de la cielo, kiam okazis tiu malfelico? 
Dua burgo. Hodiaü matene, diras mi; tre frue en tiu Ci mateno. 
Kolorigisto Fokion (enirante en la straton, dekstre). Kara viro, 

Cu vi trovis dece nomi tion malfelico ? Mi nomas tion krimo kaj 
eC plej impertinenta krimo. 

Dua burgo. Jes, jes; estas vere; gi estis farata plej impertinente. 
Kolorigisto Fokion. Jam imagu — jes, Cu ne estas pri la atako 

en la templo de Venuso, ke vi parolas? Jes, jam imagu, diras 
mi, kaj en tempo, kiam la imperiestro mem estas en la urbo — ! 
Kaj ili elektis por tio tagon kiel la hodiaüan, — tagon — 

T r i a burgo (alproksimigas al la parolantoj). Aüdu, diru al mi, 
bonaj fremduloj, kio estas okazinta? 

Kolorigisto Fokion. Mi diras, ili elektis por tio tagon kiel la 
hodiaüan, kiam nia majesta imperiestro mem volas plenumi 
sian of icon Ce la apolonfestoj. 
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T r i a burgo. Jes, certe, tion mi scias; sed kial oni arestas tiujn 
ci Kristanojn? 

Kolorigisto Fokion. Kion? Cu oni arestas ilin? Cu vere oni 
malkovris ilin? (Laütaj ekkrioj aüdi gas.) Aüskultu, kio estas 
tio? Jes, je la dioj, mi kredas, ke oni kaptis ilin! 

(Maljuna virino, konfuzita kaj kun libere pendantaj haroj 
trapuêigas tra la homatnason; Sin êirkaüas aliaj virinoj, kiuj 
vane klopodas reteni Sin.) 

L a maljuna virino. Ne retenu min! L i estas mia sola, li estas 
la infano de mia maljuneco! Ellasu min; ellasu min! Cu neniu 
povas diri al mi, kie mi trovos la imperiestron? 

Kolorigisto Fokion. Kion vi volas de la imperiestro, maljuna 
patrino ? 

L a maljuna virino. Mi volas rehavi mian fiion. Helpu min! 
Mian fiion Hilarion. Ho, imagu, ili forprenis lin de mi! 
Ili perforte eniris nian domon, — kaj tiam ili kaptis lin! 

Unu el la burgoj (al Fokion). Kiu estas tiu virino? 

Kolorigisto Fokion. Kion? Cu vi ne konas la vidvinon Publia'n, 
— la kantistinon de psalmoj ? 

L a burgo. Ho jes, jes, jes! 
L a virino Publia . Hilarion! Mia infano! Kion ili volas fari 

kun li ? Ho, vidu Fokion — cu vi estas tie ? FeliCe ke mi renkontas 
kristanan fraton. 

Kolorigisto Fokion. P ê ü eksilentu, eksilentu; ne voku tiel 
laüte; la imperiestro venas. 

La virino Publ ia . Ho, la malpia imperiestro! La kolero de Dio 
trafas nin pro liaj pekoj; la malsatego ruinigas la landojn; la 
tero tremadas sub ni! (Tatmento da soldatoj venas de la strato, 
dekstre.) 

Tacmentestro. Flanken; faru spacon tie êi! 
La virino Publia . Ho, venu, bona Fokion; — helpu min pro 

niaj amikeco kaj frateco — 
Kolorigisto Fokion. Cu vi frenezigis, virino? Mi vin ne konas. 
La virino Publia . Kion? Cu vi min ne konas? Cu vi ne estas 

la tinkturisto Fokion? Cu vi ne estas la fiio de —? 
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Kolorigisto Fokion. Mi estas nenies fiio. Iru for de mi, virino! 
Vi estas freneza! Mi ne konas vin; mi vidis vin neniam. (Li 
enSteligas en la homamason.) 

Subkondukisto (kun soldatoj, venas de dekstre). Faru spacon tie ci! 
(La soldatoj rep» Sas la homamason al la domomuroj. La maljuna 

Publia falas en la brako jn de la virinoj, maldekstre. Ciuj rigardas 
fikse kaj plenatente laülonge de la strato.) 

Kolorigisto Fokion (en la homamaso post la soldatoj te la dekstra 
flanko.) Jes, je la sun-dio, Cu li ne venas tie, la kara bona sinjoro! 

Soldato. Ne pusu tiel, tie malantaüe! 
Kolorigisto Fokion. Cu vi povas vidi lin? La viro kun la blanka 

rubando Cirkaü la frunto estas la imperiestro. 
Burgo. La viro, tute blanke vestita? 

Kolorigisto Fokion. Jes, jes, guste tiu. 
L a burgo. Sed kial li estas blanke vestita? 
Kolorigisto Fokion. Verêajne pro la varmego; — sed ne, atendu, 

mi pensas ke li kiel ofer-pastro — 
A l i a burgo. Cu la imperiestro volas mem oferi? 
Kolorigisto Fokion. Jes, la imperiestro Juliano faras Cion mem. 

T r i a burgo. L i ne aspektas tiel potenca kiel la imperiestro Kon
stantios ! 

Kolorigisto Fokion. Mi opinias ke jes. L i ne estas tiel altkreska 
kiel la antaüa imperiestro; sed kontraüe liaj brakoj estas pli 
longaj ol tiuj de Konstantios. Kaj li havas rigardon — ho vi 
amikoj! Jes, nun vi ne povas vidi tion; li honorinde mallevas 
la okulojn dum li iras. Jes, honorinda li estas, kredu tion. 
Virinojn li ne rigardas. Pri tio mi kuragas juri, ke li post la morto 
de sia edzino ne ofte ; mi volas diri al vi , li skribas la tutan 
nokton. Tial liaj fingroj estas ofte tiel nigraj, kiel tiuj de kolorig
isto; jes, eC kiel la miaj. Mi estas ankaü kolorigisto. V i 
povas kredi min, mi pli bone konas la imperiestron ol la plej 
multaj. Mi naskigis en tiu Ci urbo; sed mi vivis kvin jarojn 
en Konstantinopolo gis antaü nelonge — 

Burgo. Cu la famo estas vera, ke la imperiestro intencas daüre 
logadi tie Ci ? 
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K o l o r i g i s t o F o k i o n . M i konas Ia ha r tond i s ton de l a imper ies t ro , 
kaj l i t i o n d i r a s . E s t u s dez i r i nde , ke t iu j c ikanajoj ne k a ü z a s t ro 
m u i t e l i a n k o l e r o n . 

B u r g o . H o , t i o estos s k a n d a l o . 

D u a b u r g o . P o r n i c iu j defalos eble k e l k a p rof i t a jo , se l a imper ies t ro 

restados t i e c i . 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . P r i t i o a n k a ü m i k a l k u l i s ; t i a l m i t rans logig is 
t i e n C i . Sed n u n n i faru n i a n eb Ion, a m i k o j ; k i a m l a imper ies t ro 
pre ter i ros , n i el igos por l i l a ü t a j n g o j k r i o j n , po r l i kaj por 
A p o l o n o . 

B u r g o (al alia). K i u estas t i u A p o l o n o , p r i k i u parolas c i a m t i e l 

m u i t e l a p o p o i o ? 

L a a l i a b u r g o . H o , t i u j a estas l a pastro en K o r i n t o — k i u 
akvumas t i o n , k i o n p l a n t i s l a s ank ta P a ü l o . 

L a u n u a b u r g o . J e s , t i e l ; jes ; n u n sajnas a l m i , kc m i rememoras 

t i o n . 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . O j , o j , o j ! t i o ne estas t i u A p o l o n o ; t i o 

estas i u tute a l i a ; t i o estas l a sunrego — l a g randa l i u t - l u d a n t a 

A p o l o n o . 

L a a l i a b u r g o . H o , t i u A p o l o n o ! — C u l i estas p l i bona? 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . J e s , kompreneb le ! — V i d u , jen l i venas . 

H o , l a plej l a ü d a t a imper i e s t ro ! 

(Imperiestro Juliano, vestita kiel cefpastro, cirkaüita 
de oferpastroj kaj templo-servistoj, venas. Korteganoj kaj instruit-
uloj, inter kiuj la teologiisto Hekebolios aligis al la procesio; 
same burgoj. Antaü la imperiestro iras flutistoj kaj harpisto]. 
Soldatoj kaj urb-oficistoj kun longaj bastonoj faras lokon antaü 
kaj te la flankoj de la procesio.) 

L a p o p o l a m a s o s u r l a f o i r e j o (frapas siajn manojn). G l o r a t a 

estu l a imper i e s t ro ! L a ü d a t a estu J u l i a n o , l a heroo kaj f e l i c -

a l p o r t a n t o ! 

K o l o r i g i s t o F o k i o n . S a l u t a t a estu J u l i a n o kaj l a sunrego! V i v u 

A p o l o n o ! 
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L a b u r g o j . (Sur la antaü-scenejo, dekstre.) Imperiestro, imperiestro, 
restu longe de n i ! 

(Imperiestro Juliano donas signon per la mano, la procesio 
ekhaltas.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Burgoj de Antiohia! Nenion mi povus 
nomi al v i , kio p l i gojigus mian koron, ol t iu di via kuragiganta 
alvoko. Ho , mia koro tre bezonas tiun refresigon. Kun premita 
animo mi komencis tiun di promenadon, k iu estos irado de gojo 
kaj nobligado. Jes, mi ne volas kasi al v i , ke hodiaü matene mi 
preskaü perdis tiun egalpezon de la animo, kiun sagec-amanto 
devas dece konservi sub êiuj batoj de la sorto. Sed Cu pro tio 
iu kuragus riprofii min? Ciu pripensu, kiajn impertinentajn 
aferojn oni aliloke meditas kaj jam efektivigis. 

L a v i r i n o P u b l i a . Sinjoro, sinjoro! 
K o l o r i g i s t o F o k i o n . Ho , pia kaj justa imperiestro, punu tiujn 

trokuragulojn! 
L a v i r i n o P u b l i a . Sinjoro, redonu al mi Hilar iono 'n! 
K o l o r i g i s t o F o k i o n . Ciuj bonaj burgoj alvokas vian indulgon 

por la urbo. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Serêu por trovi la indulgon de la dioj, 

kaj v i certe havos la mian. Cu ne estas juste, ke Antiohia donu 
la ekzemplon en tio ? Cu ne estas kvazaü la rigardo de la sun-
dio ripozas kun speciala plezuro sur t iu fii urbo ? Informigu fie 
multaj vojagintaj viroj kaj v i ekscios, en kia malgoja troajo 
la eraro sukcesis ruinigi niajn sanktajojn en aliaj lokoj. K i o 
postrestis? Ruino tie ci kaj aliloke; kaj nenio vere bela. Sed 
ce v i , ho burgoj de Antiohia! Ho , miaj okuloj plenigis de goj-
larmoj, kiam mi unuafoje vidis tiun fii senkompareblan sanktajon, 
la propran domon de Apolono, pri k iu oni apenaü povas kredi, 
ke gi estas konstruita de homomanoj. Cu la belega statuo ne 
staras en gi kiel antaüe kun serena beleco ? Ne unu angulo de la 
altaro estis forbatita aü disrompita; ne unu fendo sin trovas en 
la longaj, portantaj kolonoj. Ho , se mi pripensas tion — se mi 
sentas la rubandon cirkaü mia frunto — se mi malsupren rigardas 
al miaj vestajoj, kiuj estas al mi p l i karaj ol Ia purpura mantelo, 
tiam mi sentas la proksimecon de la dio en sankta tremado. 
V i d u , v idu; la lumo tremetadas cirkaü ni en belegeco! Sentu, 
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kiel la aero estas plena de la bonodoro de fresaj girlandoj 1 Bela 
tero, hejmo de la lumo kaj de la vivo, hejmo de la gojo, de la 
felico kaj de la beleco, — kio vi iam estis, tio vi farigis denove! 
— La sundio nin cirkaübraku! Mitra, Mitra! Antaüen sur la 
vojo de nia venko! 

(La procesio ekiras denove sub aplaüdkrioj de la homamaso, sed 
la unua] ekhaltas te la enirejo de la mallat ga strato, tra kiu 
malsupren-iras alia procesio, iranta foirejon.) 

Imperiestro Juliano. Kio malhelpas nin? 
Teologiisto Hekebolios. Plej indulga sinjoro, okazas io tie en 

la strato. 
(Kantado tre malproksime aüdi gas.) 

„Felicege suferi, felicege ec morti, 
Felicege restarigi post suferegado." 

Kolorigisto Fokion. La Galileanoj, sinjoro! Oni kaptis ilin! 
La virino Publ ia . Hilarion! 
Kolorigisto Fokion. Oni kaptis ilin! Mi aüdas katenojn — 
Imperiestro Juliano. Ni preteriru ilin —! 
Hartondisto E ü n a p i o s (rapide kurante tra la amason.) Sukcesis 

super-mezure, sinjoro! 
Imperiestro Juliano. Kiuj estas ili, tiuj senhontuloj ? 
Hartondisto E ü n a p i o s . Unuj el ili estas burgoj de la urbo; 

sed la plej multaj estas laüdire forkurintaj kamparanoj de 
Kapadocio. 

Imperiestro Juliano. Mi ne volas vidi ilin. Antaüen, antaüen! 
(Kantado de kaptitoj, pli proksime.) 

„Felicege, la kronon martiran heredi, 
Felicege, la sanktajn martirojn postsekvi!" 

Imperiestro Juliano. Tiuj frenezuloj, Ne alproksimigu al mi! 
For, for! ! Gardistoj! 

(La du procesio j inter tempé interpusigas. La procesio de Apolono 
devas ekhalti, dum la procesio kun la kaptitoj, la viroj en katenoj, 
cirkaüitaj de soldatoj kaj de granda amaso da homoj, preteriras.) 

La virino Publia . Mia fiio! Mia Hilarion! 
Hi lar ion (inter la kaptitoj.) Goju, mia patrino! 
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Imperiestro Juliano. Vi kompatindaj eraruloj! Aüdante, ke tiel 
la frenezeco parolas el vi, mi preskaü dubas, cu mi rajtas puni 
vin! 

A l i a v o ê o (inter la kaptitoj). Flanken! ne forprenu de ni la dorno-
kronon. 

Imperiestro Juliano. Nokto kaj teruro, — kies voco estas tio? 
La kondukisto de la gardistoj. Jen, sinjoro, tiu êi parolis. 

(Li antaüen püêas unu el la kaptitoj, junan viron, kiu tenas 
duone kreskitan junulon te la mano.) 

Imperiestro Juliano (kun ekkrio). Agaton! 
(La kaptito rigardas lin kaj silentas.) 

Imperiestro Juliano. Agaton, Agaton! Respondu al mi, êu 
vi ne estas Agaton? 

L a kaptito. Jes. 
Imperiestro Juliano. Vi inter tiuj êi! Parolu al mi. 
Agaton. Mi ne konas vin. 
imperiestro Juliano. Cu vi ne konas min? Cu vi ne scias, kiu 

mi estas? 
Agat on. Mi scias, ke vi estas la sinjoro de la tero; tial mi ne konas vin. 
Imperiestro Juliano. Kaj tiu infano? Cu li estas via juna frato? 

(Al la kondukisto de la gardistoj.) Tiu viro certe estas senkulpa. 
Hartondisto E ü n a p i o s . Sinjoro, tiu êi viro guste estas la kon-

dukanto de êio. L i mem konfesis tion; jes, li eê laüdas sin pro 
sia faro! 

Imperiestro Juliano. Tiel strange malsato, malsano kaj malfeliêo 
povas erarigi la prudenton de homo (Al la kaptitoj.) Diru al mi 
nur unu vorton, ke vi bedaüras, kaj okazos al vi nenio malbona. 

La virino Publia (ekkrias). Ne diru gin, Hilarion! 

Agaton. Estu forta, kara frato. 
La virino Publia . Iru, iru al tiu, kiu atendas vin, mia unu-

nura! 
Imperiestro Juliano. Aüdu kaj pripensu, vi aliaj — 

Agaton (al la kaptitoj). Elektu inter Kristo kaj la imperiestro! 

La kaptitoj. Glorata estu Dio en la alta êielo! 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 12 
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Imperiestro Juliano. Terura estas la erariganta potenco de la 
Galileano. Gi devas esti rompata. For! for! ho obstinuloj! Ili 
jetas ombron sur nian gojon; kaj mallumigas nian tagon per 
sia kovanta sopiro al morto — Flutistoj — Viroj, virinoj — 
ekludu, ekkantu! Ekkantu la valoron de la vivo, feliêo kaj 
lumo! 

L a apolono-procesio, (kantas.) 
Belege, de rozogirland' malvarmigi; 
Belege, en suna brilado banigi! 

L a procesio de la kaptitoj, (kantas.) 
Beate, ekgliti en tombon sangplenan; 
Kaj supren levigi gardenon cielan! 

La apolono-procesio, (kantas.) 
Belege, incenso-odoron enspiri. 

La procesio de la kaptitoj, (kantas.) 

Beate, en sango fumanta fordroni. 

La apolono-procesio, (kantas.) 
Malspare prezentu al ni, Apolono, 
Pokalojn tro plenajn de gojo sovaga. 

La procesio de la kaptitoj, (kantas.) 
Brulantajn vundegojn kaj ostojn rompitajn 
Sanigas nur unu! 

La apolono-procesio, (kantas.) 

Belege, en sunaj radioj gojkanti. 

L a procesio de la kaptitoj, (kantas.) 
Beate, sang-bapton de 1'morto suferi. 

(Ambaü procesio] preteriras unu la alian kantante. La homamaso 
sur la foirejo postrigardas ilin sub obtuza silentado.) 
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(La sankta arbareto êirkaü la templo de Apolono. 
Maldekstre sur la fundo inter arboj oni vidas la 
vestiblon, portatan de kolonoj, kaj al kiu supren-
kondukas larga êtuparo.) 

(Teruregita homamaso kuras ve-kriante tien kaj 
reen en la arbareto.) 

(En la malproksimo oni aüdas la muzikon de 
la fest-procesio.) 

Vir ino j . Kompaton! Jen la tero refoje tremis! 

Forkuranta viro. Kiel terure! Fulmobatoj sub niaj piedoj — 

Dua viro. Cu tio okazis vere? Cu estis la tero, kiu tremis? 

Vir ino . Cu vi ne sentis? Tiu arbo tiel balancigis, ke gia foliaro 

murmuris. 
Multaj v iroj . Aüdu, aüdu, aüduü 
Unuj . Estas veturiloj sur la stratpavimo. 

A l i a j . Estas la tamburoj. Aüdu la muzikon —; la imperiestro 
venasL 

(Oni vidas, ke la procesio venas de dekstre tra la arbareto, kaj 
ke gi ekhaltas duoncirkle antaü la templo dum oni ludas sur flutoj 
kaj harpoj.) 

Imperiestro Juliano. (turniginta al la templo kun etenditaj 
brakoj.) Mi akceptas la antaüsignon! — Tiel proksime en interligo 
kun la senmortemaj dioj mi neniam sentis min. La pafark-
strecisto estas en nia mezo. La tero tremas sub lia kalkano, 
kiel gi tremis pli frue, kiam li kolere piedfrapis la trojan mar-
bordon. Sed ne al ni li turnas la sulkigitan frunton; ne, al tiuj 
malfeliculoj, kiuj. malamas lin kaj lian sun-lumantan regnon. 
Jes,—tiel certe, ke la pleneco de felico aü de malfelico indikas 
la gustan mezuron de la favoro de 1 'dioj por la mortemuloj —• 
tiel certe sin manifestas tie ci la diferenco inter ni kaj tiuj aliaj. 
Kie estas nun la Galileanoj ? Unuj estas sub la manoj de la ekzekut -
isto, aliaj estas forkurantaj en la mallargajn stratojn, cindre 
palaj pro teruro, kun elorbitigitaj okuloj, — kun ekkrio en la 
duone malfermita buso — kun haroj ekstarantaj pro ektimo 
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aü elêiritaj pro malespero. Kaj kie estas ni ? Tie Ci en la arbareto 
de Dafno, kiela bonodoranta bloveto de la driadoj malvarmetigas 
niajn tempiojn; — tie Ci antaü la majesta templo de la majestulo, 
cirkaüita de Hut — kaj flutsonoj, — tie Ci en lumo kaj feliCo kaj 
gojo, dum la dio mem sin manifestas inter ni . Kie estas la dio 
de la Galileanoj? Kie estas la Judo, tiu krucumita Carpentist-
filo ? L i do sin manifestu 1 Sed l i singardas! Kaj tial decas plenigi 
la sanktejon. Tie mi volas propramane plenumi la diservon; 
mi ja estas malproksime estimi gin tro malgrava aü maldeca, 
ke kontraüe mi metas gin super Ciujn aliajn servojn, 

(Li iras antaü la procesio tra la homamason al la templo.) 
VoCo (vokas en la inter puêado). Haltu, malpiulo! 
Imperiestro Jul iano. Galileano inter ni? 
La sama voCo. Ne pluen, ateisto! 
Imperiestro Jul iano. Kiu estas la viro, kiu parolas tie? 
A l i a voCo en la homamaso. Galileana pastro. Blinda grizulo, 

jen l i staras. 
Ankoraü a l ia j . For, for, la senhontulon! % 

(Blinda viro en pastraj vestoj kaj apoganta sin sur du pastre 
vestitaj, pli junaj viroj, estas puêata antaüen, tiel ke fine li staras 
malsupre te la êtuparo, antaü la imperiestro.) 

Imperiestro Jul iano. Ha, kion mi devas vidi! Diru al mi, mal-
junulo, Cu v i ne estas la episkopo Mar is el Kalkedono? 

L a maljunulo. Jes, mi estas tiu malinda servisto de nia eklezio. 
Imperiestro Jul iano. Vi nomas vin malinda servisto kaj mi 

kredas, ke vi ne tute malpravas. Se mi ne eraras, vi estis unu 
el tiuj, kiuj plej fervore semis malkonkordon inter la Galileanoj. 

Episkopo Maris. Mi faris ion, kio enprofundigas min en muite 
pli grandan penton. Kiam vi transprenis la estrecon kaj via 
kredo diskonigis, mia koro estis premata de neesprimebla angoro. 
Malforta pro maljuneco kaj blinda, ne frapis min la ekpenso 
kontraüstari la plej potencan sinjoron de la mondo. Jes — Dio 
indulgu min — mi forlasis la parohanaron, por kies protektado 
mi estis destinita, retiris min senkuragiginta de Cio, kio minacante 
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kunigis cirkaü la komunumo de la Sinjoro, kaj sercis tie Ci en 
Sirnjo en mia bieno — x) 

Imperiestro Jul iano. Ho, ho, plej strange, kaj vi,tiusenkurag-
iginta viro, kiu pli frue tiel alte estimis la favoron de la imperi
estro, vi ekpasas al mi, kiel vi Jus faris kaj Jetas al mi rekte 
en la vizagon ekkrion de insultego. 

Episkopo Maris. Nun mi ne plu timas vin; Car nun Kristo tute 
posedas mian koron. En la tempo de malfeliCego por la eklezio, 
supreniris por mi lia lumo kaj lia belegeco. Ciu sango, kiun 
vi elversigas, Ciu perforto kaj Ciu maljustajo, kiujn vi faras, 
krias al la Cielo, resonas laüte en miajn kulpajn orelojn kaj 
montras al mi en la nokto de mia blindeco, kiun vojon mi 
devas i r i . 

Imperiestro Jul iano. Iru hejmen, maljuna viro! 
Episkopo Maris. Ne antaü ol vi promesis forlasi viajn diablajn 

agadojn. Pri kio vi pensas? Cu la polvo volas levigi kontraü 
la spirito? Cu la sinjoro de la mondo volas faligi laSinjoron de 
la Cielo? Cu vi ne vidas, ke la tago de kolero estas super ni pro 
viaj pekoj ? La fontoj sekigas, kiel okuloj, kiuj malplenigis 
plorante. La nuboj, kiuj estis lasontaj fali sur nin la manaon 
de fruktodoneco, preterglitas super niaj kapoj kaj ne elverS-
igas. La tero, kiu estis malbenata de post la mateno de 1'tagoj, 
ektremas sub la hom-mortiga krimo de 1'imperiestro. 

Imperiestro Jul iano. Kian favoron vi atendas de via dio por 
tiu supermezura fervoro, ho malsaga grizulo? Cu vi esperas, ke 
via galilea majstro faros miraklon kiel antaüe, kaj ke l i redonos 
al vi la vid-kapablon ? 

Episkopo Maris. Mi posedas la vid-kapablon, kiun mi deziras; 
kaj mi dankas al la Sinjoro, ke l i fermis miajn korpajnokulojn, 
Car mi estas indulgi ta vidi la viron, kiu iras en pli nigra nokto, 
ol mi. 

Imperiestro Jul iano. Faru spacon por mi!' 
Episkopo Maris. Kien? 
Imperiestro Jul iano. En la domon de la sundio. 

1) . . . êirmon Traduhinto. 
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Episkopo Maris. Vi gin ne eniru! Mi malpermesas tion al vi en 
la nomo de la ununura Dio! 

Imperiestro Juliano. Freneza grizulo! For! for lin! 

Episkopo Maris. Jes, metu la manon sur min! Sed kiu kuragos 
tion, ties mano velkos. La Dio de la kolero sin manifestos en 
sia potenco — 

Imperiestro Juliano. Via dio ne estas potenca dio. Mi pruvos 
al vi, ke la imperiestro estas pli potenca ol L i — 

Episkopo Maris. Perdite! Tial mi anatemas vin, ho apostata 
fiio de la eklezio! 

Teologiisto Hekebolios (pala). Sinjoro kaj imperiestro ne 
toleru, ke tio okazos! 

Episkopo Maris (laütvote). Malbenita vi estu, Juliano apostata! 
Malbenita vi estu, imperiestro Juliano! Dio la sinjoro elkraCis 
vin el sia buêo! Malbenitaj estu viaj okuloj kaj viaj manoj! 
Malbenitaj estu via kapo kaj fiiu via ekfarajo! Ve, ve, ve al la 
apostato! Ve, ve, ve — 

(Obtuza ruliganta bruego aüdigas. La tegmento kaj la kolonoj de 
la templo sanceligas kaj êajnas enfali sub tondra bruego dum 
la tuta konstruafo estas envolvata en polvonubo. La homamaso 
eligas krion de teruro; multaj forkuras, aliaj falas teren. Dum 
momento esti gas morta silento. Iom post iom la nubo forigas, kaj 
oni vidas la templon ruinigita.) 

Episkopo Maris (kies ambaü akompanantoj forkuris, staras sola 
kaj diras obtuzvoce) : Dio parolis. 

Imperiestro Juliano (pala kaj obtuzvote). Apolono parolis. Lia 
templo estis makulita, tial li ruinigis gin. 

Episkopo Maris. Kaj mi diras al vi: tio estis tiu Sinjoro, kiu 
rube ruinigis la templon de Jerusalem. 

Imperiestro Juliano. Se tio estas, la pregejoj de la Galileanoj 
estos fermataj, kaj iliaj pastroj rekonstruos tiun ói templon sub 
vipobatoj. 

Episkopo Maris. Klopodu tion, senpotenculo! Kiu povis rekonstrui 
la templon de Jerusalem, car la rego de Golgota estis malbeninta 
gin? 



183 

Imperiestro Juliano. Mi povos! La imperiestro faros tion! 
El via dio mi faros mensogulo. Stonon post Stono mi rekonstruos 
tiun templon de Jerusalem, en la beleco kaj majesteco, kiel 
gi estis en la tagoj de Salomono. 

Episkopo Maris. Neniam sukcesos al vi meti unu Stonon sur la 
alian, car gi estas malbenita de la Sinjoro. 

Imperiestro Juliano. Atendu, atendu; vi vidos gin — se vi 
povos vidi — vi, kiu staras tie forlasita kaj sen helpo, serc-
palpetante en la nokto, ne sciante kien vi turnos viajn piedojn. 

Episkopo Maris. Al mi lumos la fulmo, kiu iam frakasos vin 
kaj la viajn. 

('Serc-palpante li foriras. Imperiestro Juliano postrestas, 
êirkaüita de pala, kaj timigita malgranda homamaso.) 



AKTO TRIA 

(En Antiohia. Malfermita kolonaro, antaü kiu 
staras statuoj kaj êpruc-fontano. Maldekstre en 
la kolonaro êtuparo kondukas supren al la imperi
estra palaco.) 

(Aro da korteganoj, instruisto j, poetoj kaj 
oratoroj, inter kiuj la imperiestra kuracisto 
Oribaces kaj la poeto Herakleos, estas kunigintaj, 
parte en la kolonaro, parte sur la antaü-scenejo 
êirkaü la êpruc-fontano; la plej multaj el ili 
estas vestitaj per êiritaj manteloj kaj havas mal-
ordigintajn harojn kaj barbon.) 

La poeto Herakleos. Tiun êi vivon mi ne eltenos pli longe. — 
Levigi kun la suno, eniri .en malvarman banejon, promeni, kaj 
poste batali gis lacigo. — 

Imperiestra kuracisto Oribaces. Tio êi tarnen estas tre saniga. 
Poeto Herakleos. Cu estas ankaü sanige mangi zosteron kaj 

nekuiritajn fisbjn? 
Kortegano. Cu estas sanige engluti la viandon je largaj pecoj, 

tute sangkovritan, kiel gi venas de la buêisto? 
Poeto Herakleos. Mangajon mi ne muite vidis dum la lastaj 

semajnoj. La plej muite da gi estas uzata por la oferado. ML 
kredas, ke oni en mallonga tempo povos diri pri la plej estimindaj 
dioj, ke ili estas la solaj mangantoj de vian do en Antionia. 

Imperiestra kuracisto Oribaces, Vi estas ankoraü la sama 
mokisto, Herakleos. 

Poeto Herakleos. Oj t kion vi pensas, amiko? Mi estu malprok
sime primoki Ia sagajn dekretojn de la imperiestro. Benata 
estu la imperiestro Juliano! Cu li ne marsas en la piedaj postsignoj 
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de la senmortemuloj ? Car, diru al mi, cu ne sajnas, kvazaü ia 
sparemeco estas enkondukata ankaü en la dian mastrumadon? 

Kortegano. Ha-ba-ha! jen vi ne estas tute malprava. 

Poeto Herakleos. Jam rigardu al Kibele, tiu antaüe tiel riêa 
diino, kies statuon la imperiestro antaü nelonge retrovis en 
cindrejo. — 

A l i a kortegano. Estis en sterkejo — 
Poeto Herakleos. Eble; Kibele ja celas al fruktodoneco. Sed 

rigardu do tiun diinon, diras mi; — spite la cent mamoj, elfluas 
el si nek lakto nek mielo. 

(Rondo da ridantaj aüskultantoj kunigis êirkaü li. Dum li 
parolas, la imperiestro Juliano estas aperinta supre sur la êtuparon 
en la kolonaro, ne rimarkita de la sübe starantoj. Li portas êiritan. 
mantelon, kiu estas kuntenita per Snuro; haroj kaj barbo estas 
nekombitaj, la fingroj estas inke makulitaj; en ambaü manoj, sub 
la brakoj kaj en la zono li portas pakajojn el pergameno, kaj 
paperrulafojn. Lirestas staranta kajaüdas la dirajojn de Herakleos 
kun êiuj signoj de ekkolero.) 

L a poeto Herakleos (parolas plue). Jes, oni vere devas kredi, 
ke la nutristino de la mondo farigis senfrukta. Oni preskaü 
kredus, ke §i jam pas is la agon, en kiu la virinoj 

Kortegano (kiu ekvidis la imperiestron) . F i . f i , Herakleos, — hontu 
do! 

(Imperiestro Juliano per mangesto ordonas la korteganon eksi-
lenti.) 

Poeto Herakleos (parolante plue). Tial lasu êin kvieta. Sed êu 
tio sama ne okazas kun Cereso ? Cu si ne montras plej malgojigan 
— mi povus nomi gin imperiestran — avarecon? Jes, kredu al 
mi, se ni nuntempe havus pli muitan interrilaton kun la alta 
Olimpo, ni aüdus pli muite da tiaj aferoj. Mi kuragas juri pri 
tio, ke nektaro kaj ambrozio estas disdonataj kiel eble plej 
spareme. Ho, Zeüso, kiel vi devis farigi maldika kaj malgrasa! 
Ho, vi sercema Dionizo, kiel malmulte postrestis de viaj 
largaj lumboj? Ho, vi diboêa tujrugiganta Venuso, — ho, vi 
al êiuj edzoj tro proksimiganta Marso —! 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (eksplodigas sian koleron.) Ho , v i plej 
senhonta Herakleos! Ho , v i mizera gal-krafianta venenulo —. 

Poe to H e r a k l e o s . He, mia indulga imperiestro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ho , v i impertinenta mokegisto de ciuj 
majestaj aferoj! Tion m i devas sperti — ke m i devas aüdi vian 
klaketantan langon en la sama tempo, kiam mi eliris el mia 
librejo en la fresan aeron de 1'mateno! (Li venas pli proksimen.) 
Cu v i scias, kion mi tenas tie ci sub mia maldekstra brako? 
Ne, tion v i ne scias. G i estas polemiko kontraü v i , ho kalumnianta 
kaj malsaga Herakleos! 

Poe to H e r a k l e o s . K i o , mia imperiestro, — kontraü mi? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes, polemiko kontraü v i . Polemiko, 
kiun mi tiun fii nokton verkis en kolero. Cu mia kolero ne devas 
esti incitata pro via plej maldeca hieraüa konduto? Kion v i 
permesas al v i en la legsalono dum m i kaj multaj aliaj seriozaj 
viroj Ceestis? Cu n i ne devis toleri dum kelkaj sinsekvaj 
horoj tiujn hontindajn fablojn, kiujn v i mokrakontis pri la 
dioj ? K i e l v i kuragis montri v in kun tiaj elpensajoj ? Cu Cio 
fii kune ne estas mensogajoj de la komenco gis la f ino ? 

Poe to H e r a k l e o s . Mia imperiestro, se v i nomas tion mensogajoj, 
tiam mensogis Ovido kaj Luciano. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . K i o alie? Ho , mi tute ne povas esprimi, 
kiun indignon gi kaüzis al m i , kiam m i eksciis, kion celis v ia 
senhonta parolado. K iam m i aüdis v in ekboji kiel bruta farmista 
hundo, m i estis tentata ekkrii same kiel la komedi-verkisto: 

, ,Homo, — lasu vin de nenio surprizi I " — 
né unu diro de dankemo, sed absurdaj fabeloj de nutristino, 
kiuj cetere estis malsage redaktitaj. Car viaj versoj estas malbonaj, 
Herakleos; tion mi pruvis en t iu fii skribajo. K i e l volonte m i 
ekstarus de mia, sego kaj forirus, kiam m i vidis v in antaükonduki 
en la teatro ne nur Dionizon, sed ankaü tiun grandan senmortulon 
kies nomon v i portas. Sed, mi devigis min ne fari tion kaj restis 
sidanta, kaj mi povas certigi al v i , ke tio okazis malpli muite 
pro la poeto ol pro la aktoroj — se m i povas nomi i l in tiaj — 
sed plej muite pro mi mem. Car fiu m i ne devis t i m i , ke êajnus 
kvazaü mi forkurus kiel ektimigita kolombo ? Jes, t i a l mi êajnigis 
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ekvidi nenion, sed kviete memorigis al mi tiun di verson de 
Homero: 

,,Ho, mia kor', gin eltenu; dar pli malfacilajn aferojn vi 
venkis. 

, ,Kiel antaüe, toleru, ke hundo rabia insultas la diojn eternajn." 
Jes, ni devos elteni tion di kaj pli multon. La tempo ne estas 

pli bona ol antaüe. Montru al mi la felidulon, al kiu estas permes-
ate dum tiu epoko de fero, gardi nemakulitaj siajn okulojn 
kaj orelojn! 

Kuracisto Oribaces. Mi petas vin, mia alta sinjoro, ke vi ne 
ekflamigu. Estu al vi konsolo, ke ni diuj kun indigno aüskultis 
la malsagajojn de tiu di viro. 

Imperiestro Juliano. Tio tute ne estas vera! Mi ekvidis sur 
preskaü diuj vizagoj ion tute alian krom indigno, diufoje kiam 
tiu di senhonta Jonglisto elparoladis siajn sensencajojn kaj 
dirkaürigardis la deestantojn kun mokrido, kvazaü li faris ion, 
pro kio li povus esti fiera. 

Poeto Herakleos. Ve, mia imperiestro, mi estas plej malfelida — 
Imperiestro Juliano. Jes, tia vi devas esti; dar vere tio ne estas 

bagatelo. Car du la rakontoj pri la dioj ne havas grandan signifon 
kaj gravan celon? Cu tiuj rakontoj ne estigis celante supren 
konduki la homan spiriton laü bona kaj facila vojo al la mister-
plenaj logejoj, kie regas la plej alta dio, — kaj fari la animojn 
taügaj por esti kunigataj kun li? Kio alie? Cu tio ne estas la 
motivo kial iamaj poetoj elpensis tiajn rakontojn, kaj kial ne 
nur Plato sed ankaü la aliaj ripetis ilin, aü ed plimultigis ilian 
nombron? Mi diras al vi; sen tiu intenco tiuj rakontoj estus 
uzeblaj nur por barbaroj kaj infanoj — jes, apenaü por ili. 
Sed du estis infanoj kaj barbaroj, kiuj hieraü staris antaü vi? 
Kie vi prenas la kuragon, paroli al mi kvazaü mi estus infano? 
Cu vi opinias, ke vi farigis sagulo, havanta la rajton de la parolad-
libereco de 1'saguloj, nur tial dar vi vestas vin per lirita mantelo 
kaj prenis la bastonon de almozulo en la manon ? 

Kortegano. Ho, kiel prave dirite, mia imperiestro! Ne, ne, por tio 
estas bezona pli multo. 

Imperiestro Juliano. Vere? Cu estas bezona pli multo? Kaj 
kio ? Eble lasi kreskadi la harojn kaj neniam purigi la ungojn ? 
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Ho, vi hipokrita KleonI Sed mi konas vin ciujn kune. En tiu 
êi skribajo mi donis al vi nomon, kiu —, vi tuj gin aüdos — 

(Li foliumas en la paper-rulafoj. En la sama momento venas 
de dekstre la oratoro Libanios, rite vestita kaj fiermiene.) 

Kuracisto Oribaces (obtuze). Ha, kia feliêo ke vi venas, plej 
estimata Libanios. 

Imperiestro Juliano (plue folumiante). Kio do tio staras —? 

Oratoro Libanios (al Oribaces). Pri kiu feliêo vi parolas, amiko? 

Kuracisto Oribaces. La imperiestro tre kolerigis, via alveno 
mildigos lin. 

Imperiestro Juliano. Ha, vidu, jen mi gin havas — (tagrenig-
ante pro malpacienco). Kion volas tiu homo ? 

Kuracisto Oribaces. Sinjoro, tio estas — 

Imperiestro Juliano. Bone, bone, bone! Nun vi aüdos, êu mi 
konas vin aü ne! ,,Inter la malfeliêaj Galileanoj trovigas kelkaj 
furiozuloj, kiuj nomas sin pentemaj. Ili malestimas êiujn mondajn 
posedajojn, tarnen ili deziras grandajn donacojn de êiuj malsag-
uloj, kiujn ili salutas kiel sanktulojn kaj preskaü kiel adorind-
ulojn." Vidu, vi similas tiujn homojn, kun la escepto, ke mi 
donacas al vi nenion. Car mi ne estas tiel malsaga kiel tiuj. 
Jes, jes, se rilate tio mi ne estus konstanta, vi genus baldaü 
la kortegon kim via senhonteco. Aü êu vi jam ne faras tion nun? 
Cu ne trovigas inter vi multaj, kiuj revenus, eê semiforpelus 
ilin? Ho, miaj karaj amikoj, kien tio kondukos? Cu vi estas 
sagec-amikoj ? Cu vi estas sekvantoj de Diogeno, kies vestajojn 
kaj kutimon vi surprenis? Vere, oni ne vidas vin tiel ofte en la 
lernosalonoj kiel êe mia trezoristo. Ho, kia mizera kaj malestim-
inda ofero farigis la sageco pro vi! Ho, vi hipokrituloj kaj tute 
nesciantaj oratoroj! Ho, vi — —, sed kion do volas tiu grasa 
viro ?.. 

Kuracisto Oribaces. Sinjoro, tio estas la urbestro — 
Imperiestro Juliano. La urbestro povas atendi. La tie êi rilat-

antaj aferoj estu pritraktataj antaü êiuj malpli gravaj. Sed, 
kion? Tiu viro havas tiel malpaciencan aspekton. Cu tio do 
estas tiel grava —? 
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Oratoro Libanios. Neniel, sinjoro; mi povas reveni alian tagon. 
(Li volas foriri.) 

Kuracisto Oribaces. Sinjoro, Cu vi ne rekonas tiun eminentan 
viron ? L i estas la orator-instruisto Libanios. 

Imperiestro Juliano. Kio? Libanios? Neeble. Libanios — la 

senkomparebla Libanios — estas tie Ci ? Kiel tio estas imagebla ? 

Oratoro Libanios. Mi kredis la imperiestron scianta, ke la burgoj 

de Antionia elektis min Cefo de la urbestraro. • 

Imperiestro Juliano. Certe, tion mi sciis. Sed kiam mi procesie 
eniris la urbon kaj kiam venis al mi renkonte la urbestraro por 
salutiminperparolado,tiammivaneCirkaürigardis al Libanios. 
Libanios ne estis inter ili . 

Oratoro Libanios. La imperiestro ne eldiris dëziron aüdi paroladon 

de Libanios dum tiu okazo. 

Imperiestro Juliano. La oratoro Libanios devis scii, kion la 
imperiestro deziras tiurilate. 

Oratoro Libanios. Libanios ne sciis, kion estus efikinta tempo 
kaj disigo. Libanios tial opiniis plej dece loki sin inter la hom
amaso. Tie li staris sur ia neniel nerimarkebla loko; sed ne plafiis 
al la imperiestro ekvidi lin. 

Imperiestro Juliano. Mi tarnen kredis, ke vi ricevis mian leteron 
en la sekvanta tago —? l̂ ppP 

Oratoro Libanios. Via nova amiko Priskos portis gin al mi. 

Imperiestro Juliano. Kaj spite al tio — aü verêajne guste tial 
— vi restis malproksime? 

Oratoro Libanios. Kapdoloro kaj gravaj laboroj — 

Imperiestro Juliano. Ho! Libanios, antaüe vi ne faris vin tiel 
grandvalora. 

Oratoro Libanios. Mi venas, se oni invitas min. Cu mi devas 
esti trudema? Cu mi metos min en la vojon de Maksimos, tiel 
altestimata de la imperiestro? 

Imperiestro Juliano. Maksimos neniam sin montras Ce la kortego. 

Oratoro Libanios. Kompreneble. Maksimos havas mem kortegon. 
La imperiestro donacis al li tutan palacon. 
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Imperiestro Juliano. Ho, mia Libanios, cu mi ne donis al vi 
mian koron ? Kiel do vi povas envii Maksimos 'on pro lia palaco ? 

Oratoro Libanios. Mi envias neniun. Mi eC ne envias miajn 
kunfratojn Temisteos'on kaj Maksimos'on, kvankam vi donacis 
al ili tiajn grandajn pruvojn de via favoro. Nek ankaü mi envias 
Hekebolios'on, kies proprajon vi plimultigis per tiaj konsider-
indaj donacoj. Jes, mi efi gojas pro tio, ke mi estas la sola, al kiu 
vi donacis nenion. Car mi bone komprenas la kaüzon de tiu 
escepto. Vi volis, ke la imperiestraj urboj havu superfluon 
pri Cio kaj precipe pri elokventeco, bone sciante, ke tio estas 
la diferenco, kiu disigas nin de la barbaroj. Vi tarnen timis, 
ke mi — same kiel iuj aliaj — povus farigi nediligenta, se vi 
donacus al mi riCajojn. Tial la imperiestro preferis, ke la instruisto 
de lia juneco restu malriCa, por ke li des pli bone povu prizorgi 
sian taskon. Laü tiu maniero mi klarigas al mi konduton, kiu 
surprizis kelkajn, kies nomojn mi pli volonte prisilentas. Pro 
la honoro de la popoio kaj de la regno vi donacis al mi nenion. 
Vi volas, ke mi malhavu la riCecon, por ke mi havu supeifluon 
da elokventeco. 

Imperiestro Juliano. Kaj mi, mia Libanios, komprenis ankaü 
la kaüzon, kial la instruisto de mia juneco igis min dum multaj 
monatoj atendi tie Ci en Antiohia, ne prezentante sin al mi. 
Libanios verlajne kredis, ke la servoj, kiujn lia iama lernanto 
faris al la dioj kaj al la regno aü al la scienco, nè estis sufiCe 
grandaj, por meriti kun rajto la laüdon de viro, kiu estas nomata 
la rego de la elokventeco'. Libanios verlajne kredis, ke pli eminentaj 
instruistoj kvalifikas pli bone en tiaj mezkvalitaj aferoj. Kaj 
plue Libanios eble preterlasis tion pro antaüzorgo por la egalpezo 
de mia animo. Jes, vi certe timis, vidi la imperiestron ebria 
pro tromemfido, lanceligante kiel iu, kiu trinkis troavide el 
foliar-ornamita pokaio, se vi mallparus al li iom de tiu arto, 
kiun Ciuj Grekoj Ce vi admiras, kaj kvazaü levi lin gis la alteco 
de la dioj, elverlante por li tian multekostan oferon. 

Oratoro Libanios. Ho, mia imperiestro, se mi povus kredi, ke 
mia elokventeco posedus tian grandan potencon. 

Imperiestro Juliano. Kaj tion vi ne povus kredi, vi senkompar-
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eb la amiko? Ho, iru for de mi, mi koleros vin Libanios! Sed 
estas la kolero de amanto al amato. 

Oratoro Libanios. Cu estas vere tiel? Ho, mia kronita frato, 
permesu, ke mi diru al vi , ke de post la tago de via alveno, ne 
unu tago pasis, en kiu mi ne malbenis la persistemon, kiu ne 
permes is al mi fari la unuan pason. Miaj amikoj — ne sen Sajno 
de praveco — igis min kredi, ke vi ekkomencis tiun longan 
vojagon preskaü tial por vidi kaj aüdi min paroli. Sed Juliano 
mem ne donis sciigojn pri si. Kion mi farus? Cu mi flatus la 
imperiestron, kiun mi amas kiel homon? 

Imperiestro Juliano (iirkaübrakas kaj kisas lin). Mia Libanios! 
Oratoro Libanios. (Kisas la imperiestron Juliano'n.) Mia amiko 

kaj frato! 

Kuracisto Oribaces. Kiel honorinde por ambaü! 
Korteganoj kaj Instruistoj (frapas siajn manojn). Kiel bele! 

Kiel majeste! 

Imperiestro Juliano. Ho, Libanios, vi malbona amiko — kiel 
via koro havis la kuragon, deteni de mi tiel longe tiun êi gojigan 
momenton ? Dum tagoj kaj monatoj, kiam mi atendis vin, mia 
vizago estis envolvita en Skita mallumo. 

Oratoro Libanios. Ho, via situacio estis muite pli bona ol mia, 
êar vi havis iun, al kiu vi povis paroli pri via forestanta 
amiko. 

Imperiestro Juliano. Ne diru tion. Mi havis nur la konsolon de 
malfeliêa amanto; nome tiun, ripeti vian nomon kun malgojo 
kaj ekkrii: Libanios, Libanios! 

Oratoro Libanios. Dum vi tiel parolis al la malplena aero, mi 
parolis al la kvar muroj de mia êambro. La plej multajn horojn 
de la tago mi pasigis sur la lito pensante pri tio, kiu estas êe 
vi, — jen tiu êi, jen tiu. Antaüe tio estis tute alia, mi diris al 
mi mem, tiam Juliano aüskultis nur min. 

Imperiestro Juliano. Kaj dume vi lasis min velki pro sopiro. 
Rigardu min, êu mi ne pli maljunigis centjaron? 

Oratoro Libanios. Ho, êu ne okazis al mi sama granda sango? 
Vi ja min ne rekonis. 
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Imperiestro Juliano. Tiu ci renkonto estas por ni ambaü bano 
el kiu ni levigas resanigitaj. (Ili êirkaübrakas kaj kisas unu 
alian refoje.) Kaj nun, mia kore amata instruisto, nun diru al 
mi, kio pelis vin tien Ci hodiaü; Car mi ne povas dubi pri tio, 
ke vi venas pro grava komisio. 

Oratoro Libanios. Tiel estas, krom mia sopiro — Se do aliulo 
estu sendata anstataü mi 1 Sed la honorinda loko, al kiu la fido 
de la burgoj vokis min, devigas min porti tion same kiel la alian. 

Imperiestro Juliano. Parolu, mia Libanios kaj diru per kio 
mi povas servi vin. 

Oratoro Libanios. Mi komencu dirante, ke la logantoj de tiu Ci 
urbo envenis en Cagrenon; Car vi forprenis de ili vian favoron. 

Imperiestro Juliano. Hm! 
Oratoro Libanios. Kaj al tiu Cagreno aligis angoro kaj malkvieteco 

de post kiam Aleksandros, la nova guberniestro enoficigis. 
Imperiestro Juliano. Aha; vere! 
Oratoro Libanios. La pligradigo de tia viro sendube okazis ne-

atendite. Aleksandros servis gis nun en malaltaj oficoj, kaj eC 
en maniero, kiu ne povis havigi al li la estimon aü la amon de 
la burgoj. 

Imperiestro Juliano. Mi bone scias tion, Libanios. 
Oratoro Libanios. Aleksandros estas perforta en Cio, kion li 

entreprenas kaj la justeco ne valoras muite Ce li — 
Imperiestro Juliano. Mi scias tion; mi scias Cion tion. Alek

sandros estas kruda viro, sen moroj kaj sen elokventeco. Aleksan
dros pro tio ne indis tian grandan rangplialtigon. Sed vi povas 
diri al la burgoj de Antiohia, ke i l i indas tian Aleksandros'on. 
Jes, verlajne tiuj avaraj kaj ne lernigeblaj homoj indus eC 
pli krudan reganton. 

Oratoro Libanios. Estas guste tio, kion ni timis, estas puno; — 
Imperiestro Juliano. Aüdu min, Libanios! Kiel mi venis tien 

Ci? Kun fido al la logantoj de tiu Ci urbo. Antiohia, kiun la 
sun-dio precipe elektis kiel sian logejon, heipus min rebonigi 
la maljustajon kaj la nedankemon, kiuj tiel longe estis faritaj 
al la senmortemulo. Sed kiel ili venis renkonte al mi? Unuj 
kun fiereco, aliaj kun indiferenteco. Kion mi ne devis sperti 
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tie ci ? Cu tiu ci Kapadokia Gregoro de Nazianz ne fiirkaü-vagadas 
en la urbo por inciti per siaj trokuragaj paroladoj la nesciantajn 
Galileanojn? Cu ne aperis inter ili poeto, — ia Apolinaris — 
kiu per siaj sovagaj kantoj pliigas gis frenezeco iliajn eraropiniojn. 
Kaj kion mi devas ekscii de alia loko ? Cu oni ne seriozigas siajn 
minacojn en Cezarea! La templo de Fortuna estis renversata! 
Ho, malhonoro kaj honto! Kie estis dume la honorantoj de la 
diino? Cu ili malhelpis tion? Ne, ili lasis tion okazi, kvankam 
ili devus oferi sian vivon por defendi la sanktajon, Sed atendu, 
atendu! La Galileanoj en Cezarea pentos per sia sango kaj Ia 
tuta urbo pereos en fajro, tuj kiam mi havos tempon por tio. 

Oratoro Libanios. Sinjoro kaj amiko — se vi volus permesi al 
mi — 

Imperiestro Juliano. Antaüe permesu al mi. Jes, diru mem, cu 
mi povus ion tian toleri? Diru mem, fiu mia fervoro povas toleri 
tian mokegon al la dioj, kiuj sin lokas protektante post kaj 
super mi ? Sed kiujn rimedojn mi devos kapti ? Cu mi ne skribis 
dum longaj noktoj kontraü tiuj nedireblaj konfuzoj —skribadis, 
Libanios, tiel ke miaj okuloj estigis rugaj kaj miaj fingroj 
nigraj de inko? Kaj kion vi opinias, ke tio efikis? Mi akiris 
mokon kiel dankon, ne nur de la erarantoj, sed efi de tiuj, 
kiuj pretendis samopinii kiel mi. Jes, kaj kiel superfluo de tiu 
fiagreno, mi devis spert i hodiaü vidi vin tie fii kiel advokaton 
de tiuj, kiuj plendas pri Aleksandros, pri kiu mi tarnen devas 
diri, ke li faros sian eb Ion por estri la Galileanojn. 

Oratoro Libanios. Ho, mia majesta amiko, — estas guste nia 
motivo por plendi, car tion li faras. 

Imperiestro Juliano, Kion mi devas aüdi de vi? 

Oratoro Libanios. Ne estas kun mia bonvolo, ke mi plenumas 
la komision de la urbo. En la kunveno mi insiste proponis al 
ili, ke ili por tiu fii ofico devus elekti la plej bonegajn virojn 
de la urbo, per kio mi sciigis ilin, ke mi ne deziras esti elektata. 
Spite al tiu almontro, la elekto falus sur min, kiu certe ne — 

Imperiestro Juliano. Bone, bone, bone! Sed ke mi devis aüdi 
el via buso, ho Libanios —! 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 13 
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Oratoro Libanios. Mi petas, mia kronita frato, pripensu, ke mi 
parolas en la nomo de la urbo. Rilate al mi, mi êatas la senmortaj n 
diojn tiel alte kiel iu ajn. Kio estus la arto de la elokventeco sen 
la rakontoj, kiujn la poetoj de la pasinta tempo postlasis al ni ? 
Cu tiuj rakontoj ne estas kompareblaj kun multvalofa minejo, 
el kiu klera oratoro povas forgi ornamajon, se l i komprenas uzi 
la metalon prudente? Jes, kiel senspritaj kaj banalaj ne sajnus 
esti la reguloj de la sageco, se i l i estus esprimataj sen alegorio 
kaj paraboloj, prenitaj el la superteraj regionoj? Sed diru, ho 
amiko, Cu vi povas esperi trovi tiun opinion Ce la vulgara hom
amaso , precipe en epoko, kiel la nia ? Mi certigas vin, en Antiohia 
tiu afero ne staras tiel bone. La burgoj tie, — same la Galileanoj, 
kiel ankaü la pli bone lumigitoj — vivis kune la lastajn jarojn, 

' ne muite atentante tiajn aferojn. Apenaü unu mastrumo trovigas 
en la urbo, kie diferencaj opinioj ne regas pri la diaj aferoj. Sed 
tio ne malkvietigis la bonan interkonsenton gis antaü mallonga 
tempo. Nun tio aliigis. Oni komencis kompai i religion kun religio. 
Tiel malpaco venis inter la plej proksimaj parencoj. Jes, antaü 
nelonge, burgo, kies nomon mi ne deziras eldiri, senheredigis 
sian fiion, tial Car la junulo dis igis de la komunumo de la Gali
leanoj . Komerco kaj interrilato suferas pro Cio tio, duoble senteble 
nun, kiam multekosteco regas kaj malsatego staras antaü la 
pordoj. 

Imperiestro Jul iano. SufiCe — pli ol sufiCe, Libanios 1 V i plendas 
pri multekosteco. Sed diru al mi, Cu la malsparo regis antaüe 
pli ol nun ? Cu la teatro staras malplena unu tagon kiam la famo 
diskonigas, ke nova leono alvenis el Afiiko? Kiam la lastan 
semajnon oni parolis pri tio, ke pro la multekosteco Ciuj nenion-
farantoj kaj kusemuloj 'estus pelitaj ekster-urben, Cu la burgoj 
tiam ne laütvoCe postulis, ke estu esceptataj la gladiatoroj 
kaj dancistmoj? Car i l i kredis ne povi vivi sen i l i ! Ho ve, la 
dioj en kolero devus depreni la manon de vi pro via malsageco! 
Sagec-instruistoj trovigas sufiCaj en tiu Ci urbo; sed kie estas la 
sageco ? Kial tiel malmultaj sekvas miajn pied-postsignojn ? Kial 
oni ekhaltas Ce Sokrato ? Kial oni ne iras iom pluen kaj sekvas 
Diogeno'n aü min — se mi kuragas tion diri, tial Car ni konduk-
as vin al la feliCo? Car Cu la feliCo ne estas la celo de Ciuj 

Ei 
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sagec-instruistoj ? Kaj kio alie estas la felico, ol esti en har-
monio kun si mem? Cu la agio postulas orajn plumojn? Cu la 
leono deziras ungegojn el argento ? Aü êu la granatarbo klopodas 
porti fruktojn el brilantaj stonoj ? Mi diras al vi, ke neniu homo 
rajtas gui, antaü ol li montris sin sufiêe hardita por elteni la 
malhavon de la guado. Jes, li eê ne rajtas ektusi la guon per la 
fingropinto antaü ol li estas kapabla dispremi gin per la piedoj. 
Vere, de tio oni estas ankoraü tre malproksime. Sed mi volas 
meti êiujn miajn fortojn sur tion. Pro tiuj aferoj mi volas preter-
lasi aliajn, kiuj estas ankaü gravaj. La persa rego — timigita 
pro mia proksimigo — prezentis al mi pac-proponojn. Mi pri-
pensas akcepti ilin, por esti pli kapabla lumigi kaj plibonigi 
vin, ho ne-lernigemaj! Kio koncernas la ceteron, gi restos kiel 
gi estas. Aleksandros'on vi tenos. Klopodu interkonsenti kun 
li. Sed, mia Libanios, mi ne volas, ke sajnos kvazaü mi lasus 
vin foriri de mi en malfavoro — 

Oratoro Libanios. Ho, mia imperiestro — 
Imperiestro Juliano. Vi parolis kun amareco pri tio, ke mi 

estis donacinta multon al Temisteos kaj Mamertinos. Sed êu 
mi ne forprenis ion de ili ? Cu mi ne senigis ilin de mia êiutaga 
interrilato ? Mi pripensas donaci al vi ankoraü pli muite ol al 
ili. 

Oratoro Libanios. Ho, kion vi diras, mia majesta frato! 
Imperiestro Juliano. Mi ne intencas donaci al vi oron kaj 

argenton. Tiel malsaga mi estis nur la unuan tempon, gis mi 
ekvidis, kiel oni sin interpusadis êirkaü mi, same kiel soifantaj 
falêistoj êirkaü fonto, êiuj pusante kaj frapante unuj aliajn, 
êiuj etendante la konkavigintan manon, por ekhavi gin unua 
tute plena gis la rando. De post tiu tempo mi estigis pli saga. 
Precipe mi kredas, ke oni devas diri, ke la diino de la sageco ne 
detenis de mi sian heipon êe la agadoj, kiujn mi entreprenis pro 
la bonfaro de tiu êi urbo. 

Oratoro Libanios. Certe, certe! 
Imperiestro Juliano. Tial mi komisias al vi, mia Libanios, 

la kompiladon de laüdado pri mi. 
Oratoro Libanios. Ho, kia honoro! 
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Imperiestro Jul iano. V i kompilu gin kun speciala konsidero de 
la bonfaroj, kiujn suldas al mi la burgoj de Antiohia. Mi esperas, 
ke vi verku gin tiamaniere, ke gi estu inda ne nur je la oratoro, 
sed ankaü je la subjekto. Tiu kornis io, mia Libanios, estu mia 
donaco al v i . A l viro kiel v i , mi scias nenion pli bonan por doni. 

Oratoro Libanios. Ho, mia kronita amiko, kia superflua favoro. 
Imperiestro Jul iano. Kaj nun ni iru al la batal-salono. Poste, 

miaj amikoj, ni promenu tra la stratoj, por doni utilan ekzemplon 
al la ridindaj urbaj dandoj pri sparemeco en vestajoj kaj simpleco 
pri moroj. 

Kuracisto Oribaces. Tra la stratoj, sinjoro? Dum tiu Ci meztaga 
varmego — 

Kortegano. Ho, sinjoro, senkulpigu min, sed mi sentas min tre 
malbonfarta — 

Poeto Herakleos. Mi ankaü,plej indulga sinjoro! La tutanmatenon 
mi batalis kontraü naüzeco — 

Imperiestro Jul iano. Uzu vomigilon, kaj klopodu samtempe 
elvomi kun gi vian nesciadon. Ho Diogeno, kiajn sekvantojn vi 
havas! I l i hontas porti vian mantelon sur la publika strato. 

(Li rapide kaj kolere foriras tra la kolonaro.) 

(Malgranda strato en malmulte vizitata urb-
kvartalo. Meze de la stratoj maldekstre, staras 
pregejeto.) 

Anaro da vekriantaj Kristanoj estas kunigita, 
la psalmo-poeto Apolinaris kaj la instruisto 
Kurilos estas inter ili. Virinoj kun infanoj sur 
la brako eligas laütajn ve-kriojn. Gregoro de Nazianz 
iras tra la strato.) 

Vir inoj (iras al li kaj ekkaptas lin te liaj vestoj). Ve, Gregoro, Gregoro 
— parolu al ni ! Konsolu nin en tiu Ci mizero. 

Gregoro de Nazianz. Nur unu povas konsoli tie Ci. Tenu vin 
Ce l i . Tenu vin proksime Ce via Sinjoro kaj kondukanto. 

Unu v i r ino . Ho, Cu vi scias tion, vi viro de Dio, — la imperiestro 
ordonis, ke Ciuj niaj sanktaj skribajoj estu forbruligataj! 
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Gregoro de Nazianz. Mi ekaüdis pri tio; sed mi ne povas kredi 
tian malsagajon. 

Psalmopoeto Apol inar is . Estas vero, Aleksandros la nova guberni-
estro, disirigis soldatojn por traserCi la domojn de niaj fratoj. 
EC virinoj kaj infanoj estas vipobatitaj gis-sange, se i l i estas 
sub suspekto kali librojn. 

Instruisto Kur i los . La ordono de la imperiestro ne sole trafas 
Antionia'n — ne sole Sirio'n; gi trafis la regnon kaj la tutan 
mondon. Ciu skribita titolo, pritraktanta Kristo'n, malaperos 
kaj estos forigata el la memoro de la kredantoj. 

Psalmopoeto Apol inar is . Ho, vi patrinoj, ploru pro vi mem kaj 
pro viaj infanoj! La tempo venos, kiam vi batalos kontraü 
tiuj, kiujn v i nun portas sur la brako, pri tio, kio guste-staris 
skribita en la perdita parolo de Dio: ,,La tempo venos, kiam 
viaj nepoj mokos vin kaj ne scios, kiu kaj kio estas Kristo. La 
tempo venos, kiam estos forvilita el viaj koroj, ke la Savinto 
de 1'mondo iam suf er is kaj mortis. La lasta kredanto iros blinda 
en sian tombon kaj de tiu horo Golgota estos forblovita de sur 
la tersuprajo, same kiel tiu loko, kie kusis la gardeno de la edeno. 
Ve, ve al la nova Pilato. L i ne kontent igas, kiel tiu alia, 
mortigante la korpon de la Savinto, l i mort igas la vorton kaj 
la kredon!" 

L a virinojfe/ Stras siajn harojn kaj dis Siras siajn vestojn). Ve, ve, ve! 
Gregoro de Nazianz. Kaj mi diras al v i , estu konsolataj! Dio 

ne mortos. La dangero ne venas de Juliano. La dangero jam 
estis longe antaü l i , en la malforteco kaj malpaco de niaj koroj. 

Instruisto Kur i los . Ho, Gregoro, kiel vi povas postuli, ke ni 
restu firmaj sub Ciuj tiuj terurajoj ? Fratoj kaj fratinoj — Cu 
vi scias, kio okazis en Aretuzo? La nekredantoj traktis malbone 
la grizan episkopon, t ren is lin per la haroj tra la stratoj, jetis 
lin en la kloakojn, retiris lin el i l i , makulitan kaj sangantan, 
smiris lin per mielo, pendigis lin sur arbo kaj elmetis lin al la 
pikadoj de vespoj kaj venenaj musoj. 

Gregoro de Nazianz. Kaj Cu la potenco de Dio sin ne manifestis 
belege en Marko? Kio estis Marko antaüe? Viro de dube-
êanca kredo. Jes, kiam eksplodis la ribeloj en Aretuzo, l i eC 
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forkuris el la urbo. Sed vidu — apenaü l i eksciis en sia kasejo, ke 
la kolerantaj homoj vengis la forkuron de la episkopo kontraü 
senkulpaj burgoj, tuj l i revenis rapide kaj libervole. Kaj tiel l i 
elportis la turmentojn, kiuj ec ektimigis liajn ekzekutistojn, 
ke i l i , por povi sin retiri iel honorinde, prezentis al l i lasi forkuri 
lin kontraü pago de plej malgranda monsumo ? Cu ne estis lia 
respondo: ne, ne, kaj milfoje ne? Dio, la Sinjoro estis kun l i . 
L i ne mortis, nek cedis. Lia vizago montris nek teruron nek 
malpaciencon. Sur la arbo, kie l i pendis, l i nomis sin felica, 
car l i estis kelkajn pasojn pli proksime de la Cielo, dum la aliaj, 
kiel l i diris, estis cirkaü-rampantaj sur la ebena tero. 

Instruisto Kur i los . Sendube okazis miraklo kun tiu firma grizulo. 
Se v i , kiel mi, estus aüdinta la kriojn de la kaptitoj en tiu 
somertago, kiam Hilarion kaj la aliaj estis turmentataj —! 
Il i ne similis al aliaj ekkrioj — senvole, hurlante i l i miksigis 
en la siblantan sonon, Ciufoje kiam la blanke-varmega fero 
penetris en la Siritan karnon. 

Psalmopoeto Apol inar is . Ho Kurilos, Cu viforgesas lakantadon, 
kiu anstataüis la ekkriojn ? Cu Hilarion ne kantis gis la morto ? 
Cu tiu heroa kapadokia junulo ne kantis gis l i elspiris sian animon 
en la manoj de la turmentistoj ? Cu Agaton ne kantis, la frato 
de tiu infano, gis lin atakis sveno kaj l i vekigis freneza? Vere, 
mi diras al v i , tiel longe, ke la kantado superfortas nian mizeron, 
tiel longe Satano ne triumfos! 

Gregoro de Nazianz. Estu konsolataj. Amu unuj aliajn kaj 
suferu unuj por aliaj, kiel Serapion en Doristoro antaü nelonge 
suferis por siaj fratoj, kaj pro i l i lasis sin vipobati kaj Jeti viva 
en la fand-fornon. Vidu, vidu, Cu la venganta mano de Dio jam 
ne pugnigis kontraü la malpiuloj ? Aü, Cu vi ne ekaüdis pri la 
skriba sciigo de Heliopolo Ce Libano? 

Psalmopoeto Apol inar is . Mi scias tion. Dum la malCastajoj 
de la Afrodit-festo, la idolanoj perforte eniris la domon de niaj 
fratinoj, senhonorigis la virinojn, mortigis ilin sub nedireblaj 
turmentadoj — 

La v i r i no j . Ve, ve! 
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P s a l m o p o e t o A p o l i n a r i s . — jes, inter la mizeruloj estis kelkaj, 
kiuj malfermis unu el la korpoj de la martiroj, elsiris la intestojn 
kaj mangis la krudan hepaton! 

L a v i r i n o j . Ve , ve, ve! 
Gregoro de N a z i a n z . L a dio de la kolero spicumis la mangon. 

K i e l gi utilis al i l i ? Vojagu al Heliopolo kaj v i ekvidos tiujn 
virojn kun la veneno de la putrado en Ciuj vejnoj, kun enfalintaj 
okuloj kaj dentoj, senigitaj de la parolkapablo kaj de la prudento. 
Teruro trafis la urbon. Multaj idolanoj konvertigis post t iu 
nokto. T i a l mi ne timas tiun malfelic-gravedan beston, k iu 
ribelis kontraü la eklezio; mi ne timas tiun kronitan senditon 
de la infero, k iu intencas f in i la laboron de la ciutempa malamiko. 
Ke l i surprizataku nin per fajro kaj glavo kaj per sovagaj bestoj 
en la teatro! Jes, se l ia frenezeco puêos l in ankoraü p l i malprok
simen, kiel gis nun okazis — kion tio malhelpos? Kontraü 
êio tio trovigas sanigilo kaj vojo al venko ! 

L a v i r i n o j . Kris to , Kr is to! 

A l i a j v o c o j . Jen l i estas! Jen l i venas! 

A n k o r a ü a l i a j . K i u ? 
A n k o r a ü a l i a j . L a imperiestro! L a murdisto! L a malamiko de 

Dio! 
Gregoro de N a z i a n z . Eksilentu! Lasu l in preteriri kviete. 

(Tatmento da imperiestra] korpogardistoj venas tra la strato. 
Poste sekvas imperiestro Juliano, akompanata de soldatestro] kaj 
sagec-amikoj, tiuj tirkaüita] de gardistoj. Alia tatmento da palac-
soldatoj, komandata de la êefo Fromentinos, malfermas la procesion) 

V i r i n o (mallaüte al la aliaj). V i d u , v idu, l i vestis sin per cifonoj, 
kie l almozulo. 

A l i a v i r i n o . L i eble perdis la prudenton. 

T r i a v i r i n o . Dio jam frapis l i n . 
K v a r a v i r i n o . Kaêu la infanojn sür v ia brusto, iliaj okuloj ne 

vidu la terurajon. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Oj , oj, Êu tio ne estas Galileanoj? Kion 

v i faras tie c i en la sunlumo sur la publika strato, ho v i kovitaro 
de mallumo? 
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Gregoro de N a z i a n z . V i baris niajn pregejojn; t ia l n i staras 

ekstere kaj gloras Dion , nian Sinjoron. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i d u , cuestas v i Gregoro? K i o n , v i ankoraü 
ciam Cirkaü-vagadas tie êi? Sed estu singarda, longe mi ne 
toleros t ion. 

Gregoro de N a z i a n z . M i ne serêas la martir-morton; mi et ne 
esperas g in ; tarnen se gi estas a l mi destinata, mi metos sur 

gin mian honoron, morti por Kristo. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i a parolmaniero lacigas min . M i ne volas 
v id i v in tie ti. K i a l v i ne restadas en viaj malodoraj kavernoj ? 
Iru hejmen, diras m i l 

V i r i n o . Ho , imperiestro, kie estas niaj hejmoj? 

A l i a v i r i n o . K ie estas niaj domoj ? L a idolanoj elrabis i l i n kaj 
elpelis nin el i l i . 

V o c o j en l a amaso. Viaj soldatoj forprenis nian proprajon. 

A l i a j votoj. Ho , imperiestro, imperiestro, k ia l v i prenis nian 
proprajon ? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i demandas: kial? M i tion diros a l v i , 
v i nesciantaj homoj! Se oni forprenis de v i vian proprajon, 
okazis antaüzorge pro la bono de viaj animoj. Cu la Galileano 
ne diris, ke v i posedu nek argenton nek oron ? Cu v ia majstro ne 
promesis al v i , ke v i supreniros cielon? Cu v i ne estus dankaj 
a l m i , êar mi faras tiun supreniron kiel eble plej facila? 

Sagec-amiko . Nekompareble dirite! 

P s a l m o p o e t o A p o l i n a r i s . Sinjoro, v i forprenis al n i t ion, kio 
estas p l i valora o l argento kaj oro. V i forprenis de n i la propran 
vorton de Dio . V i forprenis de n i niajn sanktajn skribajojn. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . M i jam könas v in , ho kav-okula psalmo-
kantisto! V i ja estas Apolinaris? Kaj mi kredas, ke, se m i for-
prenas de v i viajn absurdajn librojn, v i estos la viro, k iu baldaü 
verkos muite da tiaj absurdajoj. Sed m i diras a l v i , v i estas 
mizera verkisto kaj rimfaristo! Je Apolono, nenia vera Greko 
prenos viajn versojn en la buson. Vian skribajon, kiun v i antaü 
nelonge sendis a l mi kaj kiun v i trokurage nomis: , , l a V e r o " ; 
eksciu, ke m i legis gin, komprenis kaj forbruligis. 
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Psalmopoeto Apolinaris. Estas eble, ke vi gin legis; sed vi 
gin ne komprenis, car se vi estus kompreninta gin, vi ne estus 
forbruliginta gin. 

Imperiestro Juliano. Ha, ha! la kontraü-skribajo, super kiu 
mi estas verkanta, montros vin, ke mi gin komprenis — Sed 
rilate al tiuj libroj, pro kies perdo vi nun krias kaj plorgemas, 
mi povas diri al vi , ke post mallonga tempo vi estimos ilin malpli 
muite, êar montrigos, ke tiu Jesuo de Nazaret estis mensogisto 
kaj trompisto. 

La v ir inoj . Ve al ni! ve al ni! 
Instruisto Kurilos (elpasas el la aro). Imperiestro, — kion vi 

diris ? 
Imperiestro Juliano. Cu la krucumita Judo ne anoncis, ke la 

templo de Jerusalem kusos ruine gis la fino de la tagoj ? 
Instruisto Kuri los Tiel okazos! 
Imperiestro Juliano. Ho, vi malsaguloj! En tiu êi horo la arme

estro Jovian kun du mil laboristoj staras en Jerusalem kaj 
rekonstruas la templon en gia tuta belegeco. Atendu, atendu, 
vi malmolnukaj dubantoj — vi spert os, kiu estas la plej potenca, 
la imperiestro aü la Galileano. 

Instruisto Kuri los . Sinjoro, tion vi spertos mem je via teruro. 
Mi silentis gis vi primokis la sanktulon kaj nomis lin mensogisto, 
sed nun mi volas diri al vi , ke kontraü la krucumito vi ne povas 
eê la plej malmulton! 

Imperiestro Juliano (regas sin). Kiu vi estas, kaj kia vi nomigas ? 

Instruisto Kuri los (pli proksime). Tion vi ekaüdos. Unue kaj 
antaü êio mi nomigas Kristano, kaj tio estas tre honorplena 
nomo, êar neniam gi estos forvisata de sur la tero. Krom tio 
mi portas la nomon Kurilos, kaj sub tiu nomo mi estas konata 
inter fratoj kaj fratinoj. Sed se mi konservos la unuan nomon 
nemakulita, mi akiros rekompence eternan vivon. 

Imperiestro Juliano. Vi eraras, Kurilos! Vi scias, ke mi ankaü 
konas iom la misterplenajn aferojn de via religio. Kredu al mi — 
tiu, al kiu vi metas vian fidon, ne estas tia, kia vi lin imagas. 
L i vere mortis en la tempo, kiam Pontio Pilato estis guberniestro 
en la lando de la Judoj. 
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Instruisto Kurilos. Mi ne eraras. Estas vi mem, ho imperiestro, 
kiu eraras. Estas vi, kiu forlasis Kriston en la momento, kiam 
li donacis al vi la regnon de la mondo. Tial mi anoncas al vi en 
lia nomo, ke li baldaü forprenos de vi regecon kaj vivon, kaj 
tiam vi ekscios tro malfrue, kiel potenca tiu estas, kiun vi males-
timas en via blindeco. Jes, same kiel vi forgesis liajn bonfarojn, 
li ne cedos lokon al sia amo, kiam li levigos por puni vin. Vi ren-
versis liajn altarojn — li renversos vin de la imperiestra sidloko. 
Vi trovis muitan gojon piedpremante lian legon, la saman 
legon, kiun vi iam anoncis al la kredantoj. En tia sama maniero 
la Sinjoro premos vin sub sia kalkano. Via korpo disblovigos 
en êiujn ventojn, kaj via animo tien malsupreniros, kie estos 
ankoraü pli granda doloro, ol tiaj, kiajn vi povas elpensi por 
mi kaj la miaj! 

(La virinoj arigas gemante kaj gemplorante êirkaü Kurilos.) 

Imperiestro Juliano. Volonte mi indulgus vin, Kurilos! La 
dioj estas miaj atestantoj, ke mi ne malamas vin pro via kredo. 
Sed vi primokis mian imperiestran povon kaj mian aütoritatecon, 
kaj tion mi devas puni. (Al êefo de la gardistoj.) Fromentinos, 
konduku tiun viron al la malliberejo kaj la ekzekutisto Tidon 
donu al li tiom da vipobatoj, kiom estos necesaj por devigi lin 
eldiri, ke la imperiestro kaj ne la Galileano havas êiun potencon 
sur la tero. 

Gregoro de Nazianz. Estu forta, mia frato Kurilos! 

Instruisto Kurilos (kun etenditaj brakoj). Mi feliêegulo, kiu 
povas morti je honoro de la Sinjoro! 

(La soldatoj kaptas kaj fortrenas lin). 

La virinoj (plot ante kaj gemplorante). Ve al ni! Ve al la kalumnianto! 

Imperiestro Juliano. Dispelu tiujn frenezulojn! Forpelu ilin 
eksterurben kiel ribelantojn. Mi ne plu toleras tiun obstinecon! 

(La gardistoj pelas la gemplorantan amason en la flankstralon. 
Nur la imperiestro kaj lia sekvantaro pos trestas. Poste oni ekvidas 
kuêi antaü la pregejo, gis nun kaSitan viron, êifone vestitan kaj 
kies kapo estas surêutita per cindro.) 
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Soldato (pusas lin per la lanc-trunko). Ekstaru! Ekstaru! iru for! 

L a viro(ekstaras). Piedpremu tiun éi sengustan salon, malakceptitan 

de la mano de Dio! 

Imperiestro Juliano. Ho, eternaj dioj, — Hekebolios! 

L a korteganoj. He, vere — Hekebolios! 

Teologiisto Hekebolios. Mi ne plu nomigas tia! Mi estas sennoma. 

Mi trompis la bapton, kiu donis al mi tiun nomon! 

Imperiestro Juliano. Ekstaru, amiko! Via menso estas malsana— 

Teologiisto Hekebolios. La frato de Judas estas atakita de la 

pesto. Iru for de mi — 

Imperiestro Juliano. Ho, vi sanceligema viro — 
Teologiisto Hekebolios. Iru for de mi, tentanto! Reprenu tiujn 

éi tri dek monerojn el argento! Cu ne estas skribite: Vi forlasu 
edzinon kaj infanojn pro la volo de Dio ? Kaj mi — ? Pro la volo 
de la edzino kaj de la infanoj mi perfidis laSinjoron, mian Dionl 
Ve, ve, ve! 

(Refoje li sin jetas survizage teren.) 

Imperiestro Juliano. Tian fajron de la frenezeco ekbruligas 
tiuj skribajoj sur la tero. Kaj mi ne forbruligus ilin? Atendu! 
Antaü ol unu jaro pasos, la templo de la Judoj estos restarigita 
sur la monto de Siono — kaj lumos trans la landon per la belegeco 
de sia ora tegmento atestante: Mensogisto, mensogisto, mensog
isto! 

(Rapide li foriras, sekvata de la sagec-amikoj.) 
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(Soseo ekster la urbo. Dekstre de la vojo staras 
statuo de Kibele inter dehakitaj arbtrunkoj. Iom 
pli malproksime, maldekstre estas fonto kun 
akvobaseno. Estas je sunsubiro.) 

(Sur stupo de la statu-piedestalo sidas maljuna 
pastro kun fermita korbo sur la genuoj. Cirkaü 
la baseno aro da viroj kaj virinoj prenas akvon. 
Sur la vojo oni vidas venantojn kaj forirantojn. 
De maldekstre venas la Kolorigisto Fokion, 
malbone vestita, kun pakajo sur la kapo. Li 
renkontas la harlondiston Eünapios'on, kiu venas 
de la urbo.) 

Kolorigis to Fokion. He, jen — mia amiko Eünapios en plena 
kortegokostumo! 

Hartondisto Eünapios . F i al v i , car vi mokas malrican viron. 
Kolor igis to Fokion. Cu vi nomas tion mokado? Mi opinias, ke 

gi estas la plej granda honoro. 
Hartondisto Eünapios . Vi povas tion diri. Estas nun honoro, 

hi en Cifonoj, precipe se i l i kuêis longe en la defluilo. 
Kolorigis to Fokion. Kiel, laü via opinio finigos tio ci? 
Hartondisto Eünapios . Mi ne okupas min pri tiuj pensoj. Mi 

scias, kiel fin igis kun mi, kaj tio sufiêas. 
Kolorigis to Fokion. Cu vi ne plu servas la imperiestron? 
Hartondisto Eünapios . Kion farus imperiestro Juliano kun har

tondisto ? Cu l i igas tondi siajn harojn ? Aü cu vi kredas, ke 
l i igas subtranci sian barbon? L i et ne kombas gin. Sed kiel 
vi fartas? V i ankaü ne plu aspektas tre felica. 

Kolorigis to Fokion. Ho ve, Eünapios, la tempo de la purpur-
tinkturistoj pasis. 

Hartondisto Eünapios . Jes, guste; nuntempe nur la dorsoj de 
la kristanoj estas kolorigataj. Sed kion vi do tiel pene kunportas ? 

Kolorigis to Fokion. Pakajon de salikoselo. Mi volas kolorigi 
burleskul-capojn por la sagec-amikoj. 

(Tatmento da soldatoj venas de dekstre kaj ekstaras linie apud 
la kibele-statuo.) 
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Kolorigisto Fokion (al unu el la viroj te la akvo-baseno) Kion 
do signifas tio? 

La viro. La stona statuo estos refoje nutrata. 
Kolorigisto Fokion. Cu la imperiestro oferos tie êi hodiaü vespere ? 
A l i a viro. Cu li ne oferas vespere kaj matene, jen tie fii, jen ali

loke? 
Vir ino . Estas malfelifio por la mairifiuloj, ke la imperiestro tiel 

amas la diojn. 
A l i a virino. Oj, ne diru tion. Cu ni fiiuj ne amas la diojn? 
Unua virino. Jes, eble; sed estas tarnen malfelifio — 
Unu el la viroj. (fingre montras dekstren) Jen, rigardu, -— tie 

li venas. 
(Imperiestro Juliano venas pastre vestita kaj kun ofertrancilo. 

Kelkaj sagec-amikoj, templo-pastroj, servistoj kaj gardistoj tir-
kaüas lin. Post ili sekvas ar ego da homoj, parte mokante, parte 
koler-incitataj.) 

Unu el la venantoj. Jen staras la diino. Nun vi vidos burleskajon. 
Maljuna viro. Cu vi nomas tion burleskajo? Kiom da malsataj 

busoj povus esti kontentigataj per tio, kio estas forfusata tie? 
Imperiestro Juliano. (iras al la statuo) Ho, tiu vidajo! Gi plen-

igas mian koron je ravo kaj miajn okulojn je larmoj de melankolio. 
Jes, certe, mi devas plori, pensante, ke la statuo de tiu respekt-
ordonanta diino — renversita de malpiaj kaj trokuragaj manoj — 
pasigis tiom da tempo kvazaü en dormo de forgeso — kaj efi 
en loko, kiun mi nur naüze povas priskribi. 

(subpremataj ridoj aüdigas inter la tirkaüstaranta aro.) 
Imperiestro Juliano. (turnas sin abrupte) Sed mi ne sentas 

malpli da ravo, pensante, ke estis mi, al kiu estis permesite, 
liberigi la dian patrinon el tia malinda stato. Kaj fiu mi ne 
estus ravita fie tiuj pensoj ? — Oni diras pri mi, ke mi gajnis 
kelkajn batalojn kontraü la barbaroj, kaj gloras min pro tio. 
Rilate al mi, mi estimas pli muite tion, kion mi faris por la 
bono de la dioj; Car al ili ni suldas tutan nian forton kaj penson. 
(Al tiuj te la akvobaseno.) Cetere, plafias al mi, ke trovigas 
kelkaj en tiu fii obstina urbo, kiuj ne montras sin surdaj por 
miaj invitoj, sed Ceestas konforme al alvoko de deca pieco — 
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kaj mi ne dubas pri tio, ke vi kunportis konvenajn oferdonacojn. 
(Li iras al la maljuna pastro.) Kion mi vidas ? Nur unu grizulon ? 
Kie estas viaj templofratoj ? 

La maljuna pastro. Sinjoro, neniu el i l i vivas, krom mi. 
Imperiestro Juliano. Formortis. La soseo estas konstruita en 

maldeca proksimeco de la sanktajo. La honorinda arbareto 
estas forhakita, — maljunulo, kie estas viaj oferdonacoj? 

L a maljuna pastro. (fingre montras la karbon) Jen, sinjoro! 
Imperiestro Jul iano. Bone, bone. Sed la cetero? 
La maljuna pastro. Jen Cio. (Li malfermas la karbon.) 
Imperiestro Jul iano. Ansero! Tiu ansero estas Cio? 
L a maljuna pastro. Jes, sinjoro. 
Imperiestro Jul iano. Kaj kiu estis la pia viro, kiu surprizis 

nin per tia malavara donaco? 
L a maljuna pastro. Mi mem kunportis gin. Ho, sinjoro, ne 

koleru, mi ne havis pli muite ol tiu unu. 
(Ridadoj kaj murmurado inter la amaso.) 

Obtuzaj voCoj. Estas sufice, unu ansero estas pli ol sufice. 
Imperiestro Juliano. Ho, Antiohia, — vi tre provas mian pa-

ciencon! 
Maljuna viro en la amaso. Unue pano, poste oferdonacoj! 
Kolorigisto Fokion (ekpuêas lian flankon) Bone dirite, bone 

dirite! 
A l i a viro. Donu mangajon al la burgoj; la dioj sin helpu kie i l i 

povos. 
Tr ia burgo. Ni vivis tie Ci pli bone sub K i kaj Kapa! 
Imperiestro Juliano. Oj, vi malrespektaj kriantoj! Vi kun via 

K i kaj Kapa! V i eble kredas, ke mi ne scias, kion vi celas per 
K i kaj Kapa? Oj, oj! mi tion scias tre bone. Tio ja estigis 
multuzata esprimo Ce v i . V i celas per tio Kriston kaj Konstantios 
'on. Sed la estreco de tiuj ambaü pasis kaj mi pripensas rimed-
ojn, kurbigi la obstinecon kaj sendankemecon, kiujn vi montras 
al mi kaj al la dioj. V i interparolas pri tio, ke mi alportas la 
êuldatajn aferojn al la dioj. Vi mokas, Car mi vestas min mal-
riCe kaj lasas kreski nesubtranCita mian barbon. Jes, tiu Ci 



207 

barbo vere estas dorno en viaj okuloj! Vi senrespekte nomas 
gin kaprobarbo. Sed mi diras al vi, tro malsaguloj, gi estas 
barbo de sagulo. Jes, mi ne hontas sciigi al vi, ke tiu barbo 
gastigas fiinsektojn, same kiel la salikaro kaSas casajon — kaj 
spite al tio mi gin portas, mian primokatan barbon, kun pli 
granda honoro, ol vi viajn glat-razitajn vizagojn! 

Hartondisto E ü n a p i o s (duonlaüte) Malsage parolite, tute ab
surde. 

Imperiestro Juliano. Sed Êu vi kredas, ke mi lasis preteriri 
tiujn mokajojn, ne respondante ilin? Ne, ne, vi baldaü ekscios 
tion. Atendu nur; vi ekaüdos pri mi pli baldaü ol vi pensas. 
Mi estas kompilanta skribajon, nomitan: la barb-malamanto. 
Kaj cu vi scias, al kiu tiu skribajo estas direktata? Ci estas 
direktata al vi , ho burgoj de Antiohia, — jes, al vi, kiujn mi 
nomas en la skribajo ,,la nesciantaj hundoj". En gi vi ekscios 
miajn motivojn por fiio, kio sajnas al vi tiel stranga pri mia 
konduto. 

Soldatestro Fromentinus (venas de dekstre) Alta imperiestro, mi 
havas gojigan komision por fari al vi. Kurilos jam submetis sin. 

Imperiestro Juliano. Ha, tion mi jam pensis. 

Soldatestro Fromentinus. Ankaü Tifon prosperas bonege en sia 
afero. La kaptito estis nuda ligata fie la manartikoj, tiel alte 
sub la tegmento, kaj liaj piedfingroj apenaü tusis la teron; 
poste Tifon batis lin de malantaüe per skurgo el bovo-tendenoj 
tiel ke la batoj trafis êirkaü la brusto. 

Imperiestro Juliano. Ho, la malvirtuloj, kiuj devigas min uzi 
tiajn rimedojn! 

Soldatestro Fromentinus. Por ne senigi de li la vivon, ni fine 
devis malligi lin, la malmolnukan viron. Dum momento li 
estis tute senparola kaj lajnis mediti; sed subite li deziris esti 
kondukata al la imperiestro. 

Imperiestro Juliano. Tio estas al mi tre kara. Kaj nun vi kon-
dukas lin tien fii? 

Soldatestro Fromentinus. Jes, sinjoro, jen ili venas kun l i . 
(Tatmento da soldatoj kondukos kun si la instruiston Kurilos.) 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Mia bona Kurilos, — v i ne estas plu tiel 
aroganta, kiel la lastan fojon, mi vidas. 

I n s t r u i s t o K u r i l o s . Eble v i legis en la intestoj de besto aü 
birdo, kion mi havas por dir i a l v i? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . N u , mi pensas, ke mi sen antaü-diroj 
povas kredi, ke v i reakiris la prudenton, ke v i forlasis viajn 
erarojn rilate al la povo de la Galileano kaj nun konsideras la 
imperiestron kaj niajn diojn p l i potencaj o l l i . 

I n s t r u i s t o K u r i l o s . Ne imagu ion tian. Viaj dioj estas senpotene -
aj, kaj se v i tenados ce tiuj êtonaj statuoj, kiuj povas nek v id i 
nek aüdi , tiam v i estos baldaü same senpotenca kiel i l i . 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . Kuri los, êu estas t io, kion v i havas por 
dir i a l mi ? 

I n s t r u i s t o K u r i l o s . Ne, mi venas por danki v i n . Antaüe mi 
tremegis antaü v i kaj pro viaj turmentoj, sed en la horo de la 
turmentado m i akiris la venkon de la animo super la malforteco. 
Jes, imperiestro, kiam viaj soldatoj kredis, ke mi pendas en 
turmentoj sub la tegmento de la malliberejo — tiam mikusis 
feliêege, kiel infano, en la brakoj de mia Savinto, kaj kiam 
viaj ekzekutistoj kredis, ke i l i batas rimenojn el mia korpo, 
la Sinjoro frotetis per sia dolêiganta mano miajn vundojn, 
forprenis la dornokronon kaj metis sur mian kapon la kronon 
de la vivo. Pro tio mi vin dankas, êar neniu homo faris a l mi 
t iel grandan bonfaron, kiel v i . Kaj por ke v i ne kredu, ke m i 
timas v in ankoraü, jen rigardu — 

(Li jetrejaldas sian mantelon, disêiras siajn vundojn, kaj 
je tas la karnopecojn antaü la ptedojn de la imperiestro.) 
— rigardu, rigardu! — Satigu per mia sango, kiun v i soifis! 
Sed pri mi v i sciu, ke mi satigas je Jesuo Kristo. 

(Oni aüdas ekkrion de teruro en la homamaso.) 

K e l k a j v o ê o j . Tio kaüzos malfeliéon a l n i êiuj! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (kiu paêis malantaüen) Retenu tiun fre-
nezulon, por ke l i ne erare ataku min! 

(La soldatoj lirkaüas Kurilos'on kaj trenas lin al la akvobaseno. 
Samtempe oni aüdas kantadon de virinoj ekstere, dekstre.) 
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Imperiestro Juliano. Rigardu tien, Fromentinus — kia stranga 
procesio estas tio — ? 

Soldatestro Fromentinus. Plej indulga imperiestro, tio estas 
la psalmo-kantistinoj — 

Imperiestro Juliano. Ha, tiu bando de frenezaj virinoj — 

Soldatestro Fromentinus. La guberniestro Aleksandros forprenis 
de ili kelkajn skribajojn, kiujn ili konsideras sanktaj. Nun ili 
elvagas el la urbo por plori sur la tomboj de la Kristanoj. 

Imperiestro Juliano. (Tordante siajn manojn.) Obstineco; ob-
stineco — de viroj kaj virinoj! 

(La maljuna Publia kaj ar ego da virinoj iras laü la soseo.) 

Publia (kantas) . Viaj dioj marmoraj 
Argentaj kaj oraj 
Turnigos en polvon. 

Horo de virinoj En polvon, en polvon. 
Publia (kantas). Niajn fratojn kaj filojn 

Ili ciujn mortigis. 
Kolombo de 1'kanto 
Cielen ekflugu! 
Kun pregoj de vengö! 

Horo de virinoj . Kun pregoj de vengo! 
Publia (ekvidas la imperiestron). Jen li staras! Ve al la malpiulo, 

kiu forbruligis la vorton de Dio! Cu vi kredas povi forbruligi 
la vorton de Dio? Mi diras al vi, kie la vorto brulas. 

(Si kaptas trancilon de tefpastro, distrantas sian bruston kaj 
trancetadas en la vundo.) Ci tie brulas la vorto. Forbruligu 
niajn librojn, la vorto brulados en la koroj de la homoj gis 
la lasta tago! (Si jetas la trantiion antaü sin.) 

L a virinoj (kan tas) . La korp 'povas morti, 
Skribajoj forbruli, 
La vort'tarnen restos; — 
La vort'tarnen restos. 

(Ili daürigas sian vojon kun Publia en sia mezo.) 
La popoio Ce la fonto. Ve al ni, la galileana dio estas la 

plej potenca! 
BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 14 
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Aliaj v o ê o j . Kion êiuj dioj povos kontraü tiu sola? 

A n k o r a ü aliaj. Nenia ofero! Nenia adorado! Tio ekscitos la 
terurulon kontraü ni. 

Imperiestro Juliano. Ho, vi malsaguloj! Vi timas ekkolerigi 
iun, kiu jam antaü longe mortis — malveran profeton; — jes, 
vi mem vidos tion baldaü. L i estas mensogisto, diras mi! Havu 
paciencon dum ankoraü mallonga tempo. Ciun tagon, êiun 
sekundon mi povas atendi sciigon el Jerusalem — 

Armeestro Jovian. (en polvo-kovritaj vestoj, venas kun kelkaj 
akompanantoj de dekstre.) Plej glora imperiestro, pardonu, ke 
via servisto serêas vin tie êi. 

Imperiestro Juliano. (kun gojkrio) Jovian! Ho feliêega sciigo — 

Armeestro Jovian. Mi venas rekte el la jud-lando. En la palaco 
mi ekaüdis, ke vi estas ekstere — 

Imperiestro Juliano. Ho, vi glorindaj dioj — la subiranta suno 
do ne mallevigos super la mensogo! Kiom ni atingis? Parolu, 
mia Jovian! 

Armeestro Jovian. (kun ekrigardo al la homamaso) Sinjoro — 
êu mi rakontos êion? 

Imperiestro Juliano. Cion, êion — de la komenco gis la fino! 

Armeestro Jovian. Mi venis en Jerusalemon kun aro da arkitektoj, 
soldatoj kaj dumil laboristoj. Ni rapide laboris por ebenigi la 
teron. Gigantaj murorestajoj staris tie ankoraü. Ili falis sub 
niaj hakiloj kaj rompiloj kvazaü nevidebla potenco helpis 
nin por neniigi ilin — 

Imperiestro Juliano. Cu vi aüdas; êu vi aüdas!? 

Armeestro Jovian. Dum tio okazis, gigantaj amasoj da kalko 
estis alportataj por la nova konstruajo. Jen tute neatendite 
ievigis ciklono, kiu disjet is la kalkon kiel nubon trans Ia tutan 
regionon. 

Imperiestro Juliano. Parolu plue, plue! 

Armeestro Jovian. La saman nokton la tero tremis ripete. 

Voéo j en la amaso. Cu vi aüdas? La tero tremis. 

Imperiestro Juliano. Plue, diras mi! 
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Armeestro Jovian. Tiu stranga akcidento tarnen ne forprenis de 
ni la kuragon. Sed, post kiam ni estis penetrintaj pli profunden 
en la tero, kaj post kiam ni sukcesis malfermi la subterajn 
arkajojn kaj la stonrompistoj en iris por labori fie torclumo — 

Imperiestro Juliano. Jovian — kio okazis tiam? 
Armeestro Jovian. Sinjoro, tiam teruriga, monstra fajrofluajo 

levigis el la malfermajoj: Tondra bruego tremigis la tutan 
urbon. La arkajoj dissalt is, centoj da laboristoj pereis, kaj 
malmultaj, kiuj savigis, forkuris kun dissiritaj membroj. 

Flustrantaj vofioj. La Dio de la Galileanoj! 
Imperiestro Juliano. Cu mi povas kredi fiion tion? Cu vi mem 

vidis tion? 
Armeestro Jovian. Mi mem fieestis. Ni komencis denove, sinjoro, 

en ceestado de multaj miloj — terurigitoj, genuigintoj, goj-
kriantoj, pregantoj — la sama miraklo ripetigis dufoje. 

Imperiestro Juliano. (pala kaj tremanta) Kaj poste —? Unuvorte 
— kion la imperiestro efektivigis en Jerusalem? 

Armeestro Jovian. La imperiestro verigis la profetajon de la 
Galileano — 

Imperiestro Juliano. Verigis? 
Armeestro Jovian. Pere de vi plene verigis la vortoj: ne stono 

restu sur la alia. 
L a virinoj kaj Viroj. La Galileano triumfis super la imperiestro! 

La Galileano estas pli potenca ol Juliano! 
Imperiestro Juliano. (al la pastro de Kibele) Vi iru hejmen, 

maljuna viro! Kaj kunprenu vian anseron kun vi. Ni ne volas 
oferi tiun fii vesperon. (Li sin turnas al la homamaso.) Povus 
tiel sajni; sed mi diras al vi: estas eraro. Vi nesciantoj, vi 
malestimindaj stultuloj — vi povas kredi min: — ne daüros 
longe antaü ol fiio farigos alie, mi — mi —! Jes, jam atendu! 
Mi jam preparis min per skribajo kontraü la Galileano, gi estos 
kompilata en sep Capitroj; kaj kiam liaj anoj legos gin — kaj 
post kiam krom tio, la barbo-malamanto — subtenu min Fro
mentinus! Tiu fii kontraüstaro lacigas min. (Al la gardistoj, 
dum li pre ter iras la akvobasenon.) Lasu Kurilos'on libera! 

(Li returnas sin al la urbo kun sia sekvantaro.) 
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L a amaso Êe l a fonto . (fostvokas al li mókridante) Jen iras la 
ofer-buÊisto! — Jen iras la v i la urso! — Jen iras la longbraka 
simio! 

(Nokto, lunlumo, ruinoj de la apolono-templo.) 
(Imperiestro Juliano kaj mistikisto Maksimos, 
ambaü en longaj vestoj, venas el inter la renversitaj 
kolonoj sur la fundo.) 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . K ien , mia frato? 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tien, kie estas plej solece. 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Sed tie Êi — sur la abomeninda loko? 

Meze de la rubamaso —? 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu la tuta mondo ne estas rubamaso? 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . V i tarnen pruvis, ke la renversitajo 

povas jesti rekonstruita. 
Impe r i e s t ro J u l i a n o . Mokisto! E n Ateno mi vidis êuripariston, 

k iu estis konstruinta por si malgrandan laborejon en la tem
plo de Zeüso. E n Romo, mi ekaüdis, ke angulo de la Juliana 
baziliko langigis en bovostalon. Cu v i nomas tion ankaü re-
konstr uado! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . K i a l ne? Cu tio ne okazas popece? K i o 
estas la tutajo alie o l la plena sumo de la kolektitaj pecoj ? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Malsaga sageco. (Li fingre montras la 
renversitan statuon de Apolono.) Rigardu tiun sennazan kapon. 
Rigardu tiujn rompitajn brakojn — tiujn dispecigitajn lumbojn. 
Cu la sumo de Êiuj tiuj malbelajoj estas la tuta, plena dia iama 
belajo ? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . K i e l v i scias, ke tiuj iamaj belegajoj 
estis belaj — Êiu aparte — escepte en la prezentado de la rigard
antoj ? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ho ve, Maksimos, tio guste estas la kv in-
tesenco. K i o estas: Êiu aparte? Post la hodiaüa tago mi ne 
plu scias ion d i r i . (Li piedpuêas la Apolonokapon.) Cu v i estis 
iam p l i potenca per v i mem? Strange, Maksimos, ke en eraro 
potenco povas kuêi. Rigardu tiujn Galileanojn. Kaj rigardu 
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min kiel mi estis iam, kiam mi kredis, ke estas eble restarigi 
la falintan mondon de la beleco. 

Mistikisto Maksimos. Amiko — se la eraro estas por vi necesajo, 
returnen iru al la Galileanoj. Ili akceptos vin kun etenditaj 
brakoj. 

Imperiestro Juliano. Vi scias tre bone, ke tio estas neebla. 
Imperiestro kaj Galileano! Kiel unuigi la kontraüdirajon? Jes, 
tiu Jesuo Kristo estas la plej granda ribelanto, kiu iam vivis. 
Kio estis Bruto — Kio estis Kasio kompare kun li ? Ili mortigis 
nur Julion Cezaron, sed li mortigas Cezaron kaj Aüguston generale. 
Aü fiu mi povas pensi pri akordo inter la imperiestro kaj la 
Galileano ? Cu estas sur la tero spaco por ili ambaü kune ? Kaj 
li vivas sur la tero, Maksimos — la Galileano vivas, diras mi, 
kiel ajn certe la Judoj kaj la Romanoj imagas, ke ili mortigis 
lin; — li vivas en la ribela animo de la homoj; li vivas en iliaj 
obstineco kaj moko kontraü fiiu videbla potenco. Donu tion al 
la imperiestro, kio apartenas al la imperiestro — kaj tion al 
Dio, kio apartenas al Dio! — Neniam homo eldiris pli ruze-
malican vorton ol tiun fii. Kio sin kasas en tio? Kio kaj kiom 
apartenas al la imperiestro ? Tiu fii vorto estas kvazaü bastonego, 
kiu forbatas la kronon de la imperiestra kapo. 

Mistikisto Maksimos. Kaj tarnen la granda Konstantino povis 
interkonsenti kun la Galileano — kaj via antaüulo ankaü. 

Imperiestro Juliano. Jes, kiu povus esti kontentigema, kiel ili. 
Sed fiu vi nomas tion regi la mondregnon? Konstantino pli-
vastigis la limojn de sia estreco. Sed fiu li ne kuntiris la limojn 
Cirkaü sia propra volo ? Vi imagas tiun homon tro alta, nomante 
lin la granda. Pri mia antaüulo mi tute ne volas paroli, li estis 
pli muite sklavo ol imperiestro, kaj mi ne povas ekhalti Ce la 
nomo. Ne, ne, nenia alia akordo estas imagebla en tiuj aferoj. 
Kaj tarnen — cedi! Ho, Maksimos, post tiu fii malvenko mi 
ne povas plu resti imperiestro — kaj ne ankaü mi povas rezigni 
tion; Maksimos, vi, kiu povas klarigi la antaüsignojn, kies 
enigmoplena signifo estas kaSita por fiiu — vi, kiu legas en la 
libro de la eternaj steloj — fiu vi povas diri al mi la rezulton de 
tiu fii bataio? 
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Mistikisto Maksimos. Jes, mia frato, mi povas diri al vi la 
rezulton. 

Imperiestro Juliano. Vi povas tion? Tial diru gin. Kiutriumfos, 
la imperiestro aü la Galileano? 

Mistikisto Maksimos. Ambaü subiros, la imperiestro kaj la 
Galileano. 

Imperiestro Juliano. Ambaü subiros? 

Mistikisto Maksimos. Ambaü. Cu en nia tempo, cu post centoj 
da jaroj, tion mi ne scias; sed tio okazos kiam la gusta venos. 

Imperiestro Juliano. Kaj kiu estas la gusta? 
Mistikisto Maksimos. Tiu, kiu englutos tiel la imperiestron kiel 

la Galileanon. 

Imperiestro Juliano. Vi solvas la enigmon per et pli mistera. 

Mistikisto Maksimos. Aüskultu min, mia sagec-amiko kaj frato! 
Mi diras, ili subiros ambaü, sed ne pereos. Cu la infano ne sub iras 
en la junulo kaj la junulo refoje en la viro ? Sed nek la junulo 
nek la viro pereos. Kaj vi, mia amata lernanto — cu vi forgesis 
niajn interparoladojn de Efeso pri la tri regnoj ? 

Imperiestro Juliano. Ho ve, Maksimos, jaroj kulas inter tio, 
parolu! 

Mistikisto Maksimos. Vi scias, neniam mi aprobis kion vi , 
kiel imperiestro entreprenis. V i volis aliformigi la junulon en 
infanon. La karna regno estas englutita de la spirita regno. 
Sed la spirita regno ne estas la tutfinanta, same kiel la junulo 
ne estas tia. Vi volis malhelpi la junulon plenkreski — volis 
malhelpi lin farigi viro. Ho, vi malsagulo, kiu eltiris la glavon 
kontraü la farigonta — kontraü la tria regno, kie regos la du-
flankulo! 

Imperiestro Juliano. Kaj tiu —? 

Mistikisto Maksimos. La juda popoio havas nomon por li . Ili 

nomas lin Mesio, kaj atendas lin. 

Imperiestro Juliano (malrapide kaj meditplene). Mesio? — Nek 
imperiestro nek Savanto? 
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Mistikisto Maksimos. Ambaü en unu kaj unu en ambaü. 

Imperiestro Juliano. Imperiestro-Dio; — Dio-imperiestro. 
Imperiestro en la spirit-regno — kaj Dio en la karna regno. 

M ist ikisto Maksimos. En tiu regno la vorto de la estinta ribelanto 
verigos. 

Imperiestro Juliano. Donu al la imperiestro tion, kio apartenas 
al la imperiestro, — kaj al Dio tion, kio apartenas al Dio, — 
jes, jes, tiam la imperiestro estos en Dio, kaj Dio en la imperi
estro — Ho ve, songoj, songoj; — kiu rompos la potencon de 
la Galileano! 

Mistikisto Maksimos. Kie kusas la potenco de la Galileano? 

Imperiestro Juliano. Senfrukte mi cerbumadis pri tio. 

Mistikisto Maksimos. Ie estas skribite, vi ne havu fremdajn 
diojn prefeie al mi. 

Imperiestro Juliano. Jes, jes, jes! 

Mistikisto Maksimos. La antaüvidanto de Nazaret ne anoncis 
tiun êi aü tiun dion; li diris: Dio mi estas — mi estas Dio. 

Imperiestro Juliano. Jes, ekster — —! Tial la imperiestro 
estas senpotenca. La tria regno? Mesio? Ne la Mesio de la 
juda popoio, sed tiu de la spirito kaj mondregno —? 

Mistikisto Maksimos. La Dio-imperiestro. 

Imperiestro Juliano. La imperiestro-Dio. 

Mistikisto Maksimos. Logos in Pan — Pan in logos. 

Imperiestro Juliano. Maksimos — kiel li — 

Mistikisto Maksimos. L i finos sin mem en tio. 

Imperiestro Juliano. Mia amata instruisto, mi devas forlasi vin. 

Mistikisto Maksimos. Kien vi iras? 

Imperiestro Juliano. Urbon. La persa rego faris al mi pac-
proponon, kiun mi trofervore akceptis. Miaj senditoj jam estas 
survoje. Ili estos kuratingataj kaj returnen vokataj. 



216 

Mistikisto Maksimos. Vi volas denove komenci la militon kontraü 
la rego Saporo ? 

Imperiestro Juliano. Mi volas kion songis Kiroskaj kionklopodis 
Aleksandro — 

Mistikisto Maksimos. Juliano! 

Imperiestro Juliano. Mi volas posedi la mondon — Bonan 
nokton, mia Maksimos ! 

(Li mane adiaü-diras kaj foriras rapide. Maksimos postrigardas 
lin meditante.) 

Horo de la psalmokantistinoj (en granda malproksimo sur la 
tomboj de la martirój). 

Homaj dioj marmoraj 
Argentaj kaj oraj 
Turnigos en polvon! 



A K T O K V A R A 

(Ce la orientaj limoj de la imperio. Sovaga 
montarpejzag'o. Profunda valravino apartigas la 
antaüafon de la post ili kusantaj montoj.) 

(Imperiestro Juliano, en milit-vestaro, star
as tre apud la plej ekstrema montrando kaj 
rigardas malsupren en la profundajon. Je kelka 
distanco de li, maldekstre, staras la arme-kon-
dukisto Nevita, kaj la persa princo Hormis-
das, la militestro Jovian kaj kelkaj aliaj komand-
antoj. Dekstre, apud malbele kontsruita altaro 
el êtono, kuSas la antaüdiristo Numa kaj du 
aliaj etruskaj antaüdiristo j, sertantaj antaüdirojn 
el la intestaro de oferbesto. Pli antaüe sidas la 
mistikisto Maksimos sur êtono, êirkaüita de 
la sagec-instruistoj Priskos, Kitron kaj 
multaj aliaj. De tempo al tempo tatmentoj de 
malpeze-armitaj soldatoj marêas trans la altafon 
de maldekstre dekstren.) 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . (fingre montras malsupren) Rigardu, rigardu 
la legioj sin turnas kiel kirasita serpento tra la fendego. 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Tiu j , guste sub n i , en la kamizoloj 
el safofelo, estas la Skitoj. 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . K i a penetranta hurladol 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Tio estas la ordinara kantado de la 
Skitoj, sinjoro. 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . Gi similas p l i muite blekadon ol kantadon. 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Nun venas la Armenoj. Arsakes 
kondukas i l i n mem. 
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Imperiestro Juliano. La romanaj legioj sendube estas jam sur la 
ebenajo. Ciuj tie logantaj triboj rapidas tien Ci por submeti 
sin. (Li sin turnas al la militestroj.) Sur Eüfrato kusas kunigitaj 
la dekdu cent sipoj, kiuj entenas nian provizon kaj Cion alian 
bezonon. Mi estas tute certa, ke la êiparo povas eniri la Tigrison 
tra tiu alta artefosita kanaio. La tuta armeo transpasas la 
riveron per la Sipoj. Tiel ni marsos antaüen laülonge de la orienta 
bordo, tiel rapide, kiel la kontraüfluado ebligos al la êiparo 
sekvi nin. Diru al mi, Hormisdas, kiajn fidojn vi havas rilate 
al tiuj arangoj. 

Princo Hormisdas. Nevenkebla arme-kondukisto, mi scias, ke 
estos al mi permesate refoje eniri mian patrujon sub via triumf-
anta protekto. 

Imperiestro Juliano. Kia feliCega sento, trovigi ekster la interril-
ato de tiuj malgrandanimaj burgoj. Kim kiuj timigitaj rigardoj 
ili iris Cirkaü mia veturilo, kiam mi forlasis la urbon. ,,Revenu 
baldaü kaj estu al ni pli indulga kiel nun'', ekkriis ili . Neniam 
mi returnos min al Antiohia. Mi ne volas plu vidi tiun sendankan 
urbon. Post kiam mi venkobatis, mi returnos min laüvoje de 
Tarsis. (Li iras al la antaüdiristo].) Numa, kiujn antaüdirojn 
vi legas por nia militiro tiun Ci matenon ? 

A n t a ü d i r i s t o Numa. La antaüdiro malkonsilas al vi transiri 
dum tiu Ci jaro la limojn de via regnolando. 

Imperiestro Juliano. Hm! Kiel vi klarigas tiun antaüdiron, 
Maksimos ? 

Mistikisto Maksimos. Mi klarigas gin jene: La antaüdiro konsilas, 
vi povas submeti Ciujn de vi trairantajn landojn, tiam vi ne 
trans iros la limojn de via lando. 

Imperiestro Juliano. Estas tiel. Ni devas precize atenti tiajn 
admirindajn antaüdirojn; Car ofte duobla signifo estas en ili. 
Jes, êajnas kelkfoje, kvazaü misterplenaj potencoj amas erarigi 
la homojn, precipe Ce grandaj entreprenoj. Cu ne estis kelkaj, 
kiuj volis klarigi kiel nian malsukceson, ke la kolonaro en 
Hierapolo ruinigis pereigante sub si duoncenton da soldatoj, guste 
en la tempo, kiam ni trairis la urbon ? Sed mi diras, tio anoncis 
duoblan feliCon. Car unue gi signifas, ke la persa regno ruinigos 
kaj due gi antaüdiras al ni la pereon de la malfeliCaj Galileanoj. 
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Car tiuj soldatoj, kiuj pereis, — kiuj ili estis? Galileanoj, 
punsoldatoj, kiuj nur kontraüvole militiris, pro kio la sorto 
destinis por ili tian teruran subitan kaj malhonorindan morton. 

Militestro Jovian. Plej indulga imperiestro, jen venas soldatestro 
de la antaügvardio. 

Soldatestro Amian. (venas de dekstre) Sinjoro, vi ordonis min 
anonci al vi, se io eksterordinara okazus dum la ekmarso. 

Imperiestro Juliano. Nu? Cu io eksterordinara okazis hodiaü 
matene ? 

Soldatestro Amian. Jes, sinjoro, duobla antaüdiro! 

Imperiestro Juliano He! rakontu do, Amian. 

Soldatestro Amian. Unue, sinjoro, kiam ni alvenis je kelka 
distanco post la vilago Zaita, subite giganta leono eliris el la 
arbareto kaj estis atakonta la soldatojn, kiuj mortigis gin per 
sagoj. 

Imperiestro Juliano. He! 
La Sagec-instruistoj. Kia felica antaüsigno! 
Princo Hormisdas. Rego Sapores sin nomas ,,la leono de la 

landoj''. 

A n t a ü d i r i s t o Numa. (te la altaro.) Reiru! reiru! Imperiestro 
Juliano. 

Mistikisto Maksimos. Kurage marsu antaüen, triumfe elektito. 
Imperiestro Juliano. Reiri post tio? Kiel tiu leono falis antaü 

Zaita, tiel falos ,,la leono de la lando" per miaj sagoj. Cu 
mi ne havas aüspiciojn, sur kiuj mi povas apogi min, se mi 
klarigas ci tiun kiel mian profiton ? Cu mi bezonas rememorigi 
tiajn lumigitajn virojn, ke, se imperiestro Maksimiliano triumfis 
super la persa rego Narseüs, ankaü leono — kaj poste teruriga 
apro — estis faligita de la romanaj soldatoj (al Amian). Sed 
nun pri tio alia. Mi kredas, ke vi parolis pri du antaüdiroj. 

Soldatestro Amian. La alia estas pli duba sinjoro! Via milit-
cevalviro Babilonio, kiel vi ordonis, estis antaükondukata tute 
selita por atendi vin por malsupren rajdi jenan monton. Sed 
pripensu, sammomente tacmento da galileanaj punsoldatoj estis 
preterpelataj. Car ili estis peze sargitaj kaj ne tre obeemaj, estigis 
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necese vipobati i l i n . Spite al tio i l i supren-levis la brakojn, 
kvazaü en gojo, kaj ekkantis laütan kanton en honoro de sia 
dio. Per t iu subita bruo, Babilonio ektimigis, kaj ekstaris sur 
la postaj piedoj, falis surdorse, kaj ruligante teren, la ore ornam-
ita selajo makuligis kaj malpurigis de la stratkoto. 

A n t a ü d i r i s t o N u m a . (te la altaro) Imperiestro Juliano, returnen 
i ru! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tion la Galileanoj faris malic-intence — 
kaj tarnen i l i kontraüvole aperigis antaüsignon, kiun m i salutas 
gojege. Jes, kiel Babilonio falis, sammaniere falos Babilono, 
prirabita de pompo kaj belegajo. 

F i l o z o f o P r i s k o s . K i a sageco en t iu klarigo! 

F i l o z o f o K i t r o n . Je la dioj, t iel gi estas! 

L a a l i a j sagec-amikoj . Tie l kaj ne alie! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o (alNevita) . La armeo marsu p l i malproksim-
men. Tarnen m i volas oferi en t iu Êi vespero por atingi ec p l i 
grandan certecon kaj v i d i , kion la antaüdiroj plicertigas. — 
Sed kio rilatas al v i , ho etruskaj jonglistoj, kiujn m i venigis 
tien c i je tiuj grandaj kostoj, v i sciu, ke mi ne plu toleros vin 
en la tendaro, kie v i nur kunlaboras senkuragigi la soldatojn. 
M i diras, v i komprenas nenion de la malfacila laboro, kiun 
v i prenis sur v i n . K i a impertinenteco! K i a abundo de tro-
kurageco! For i l i n ! M i ne volas v id i i l in p lu . 

(Kelkaj el la korpogardistoj forpelas la antaüdiristojn mal-
dekstren.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Babilonio falis. L a leono estis venkita 
de miaj soldatoj. Sed mi ne scias ankoraü pri k iu nevidebla 
helpo n i povos kalkul i . La dioj, kies esteco ne estas ankoraü 
sufice bone esplorita, êajnas — se mi kuragus tion dir i — dor-
metadi aü almcnaü nur malmulte influadi la homajn aferojn. 
N i trovigas bedaürinde en tia tempo, miaj karaj amikoj. Jes, 
ni estis ec atestantoj, ke iaj dioj preterlasis, subteni bonintencajn 
klopodojn, kiuj celis iliajn proprajn utilojn kaj honoron. N i 
tarnen ne kuragas p l i muite jugi pri t io. Oni povus eble pensi, 
ke la mondregantaj senmortuloj multfoje metas sian povon en 
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la homajn manojn — per kio la dioj certe neniel estas mal-
altigitaj; êar oni do dankas al ili, ke tiel eksterordinara favorato, 
se li vivu, povus aperi surtere. 

Filozofo Priskos. Ho, senkomparebla imperiestro, êu viaj propraj 
faroj ne pruvas tion? 

Imperiestro Juliano. Mi ne scias, ho Priskos, êu mi povas 
taksi tiel alte miajn farojn. Mi ne volas paroli pri tio, ke la 
Galileanoj atribuas tian elekton al la judo Jesuo de Galileo; 
êar tiuj homoj eraras, kion mi detale pruvos en mia skribajo 
kontraü ili. Sed mi volas nomi Prometon el la longe pasintaj 
tagoj; tiu bravega heroo akirigis al la homoj ankoraü pli grand
ajn bonajojn, ol la senmortaj dioj êajnas malenvii al ili — 
pro kiuj li tarnen devis muite suferi, ne nur doloron, sed ankaü 
insulton, gis li fine estis akceptata en la socion de la dioj — 
al kiu li fakte apartenis jam la tutan tempon. Kaj êu oni ne 
povas diri tion saman, ne nur pri Heraklo sed ankaü pri 
Ahilo, kaj fine pri la macedona Aleksandro, kun kies faroj 
unuj komparis, parte tion, kion mi efektivigis en Gaülujo, kaj 
parte kaj precipe, kion mi intencas fari per tiu êi militiro? 

Armekondukisto Nevita. Mia imperiestro, — la post-armeo 
estas guste êi sube; — estos eble tempo — 

Imperiestro Juliano. Tuj, Nevita! Antaüe mi volas komuniki 
al vi strangan songon, kiun mi songis en tiu nokto. Mi songis, 
ke mi vidas antaü miaj okuloj infanon, kiun persekutis riêa 
viro. Tiu êi viro posedis sennombrajn brutarojn, sed li mal-
multe estimis la kulton de la dioj. Tiu malbona viro pereigis 
la tutan familion de la infano. Sed Zeüso kompatis la infanon 
kaj tenis super gi sian manon. Poste mi vidis la infanon kreski 
gis junulo sub la protekto de Minerva kaj Apolono. Plue mi 
songis, ke la junulo ekdormis sur êtono sub la libera êielo. Tiam 
Hermeso, en formo de juna viro malsupreniris sur la kamparon, 
kaj diris: venu! mi volas montri al vi vojon kondukantan al la 
logejo de la êefa dio! Poste li kondukis la junulon al piedo de 
tre kruta monto. Tie li forlasis lin; la junulo eksplodis en 
gemkriojn kaj larmojn kaj vokis laüte al Zeüso. Vidu, tiam 
Minerva kaj la sundio, kiuj regas la teron, malsupreniris al li, 
levis lin sur la montopinton, fingre montris al li la tutan heredajon 
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de lia gento, Sed tiu heredajo estis la mondodisko de maro al 
maro kaj trans la maron. Tiam ili anoncis al la junulo, ke 
Cio tio apartenos al l i , kaj donis al li tri admonojn: li ne dormu 
kiel estis farinta lia gento; li ne aüskultu la konsilojn de hipo-
krituloj; kaj fine li honoru kiel diojn, tiujn, kiuj similis al 
li . Ne forgesu, diris ili, forlasante lin, ke vi havas senmortan 
animon, kaj ke tiu ci via animo estas de dia deveno. Kaj se vi 
sekvos nian konsilon, vi vidos nian patron kaj estigos dio, 
kiel ni. 

Filozofo Priskos. Kion diros kontraü tio antaüdiroj kaj aüspicioj! 

Filozofo Kitron. Mi kredas ne diii tro muite, atendante, ke la 
Parkoj pripensos dufoje se iliaj konsiloj ne akordigos kun viaj. 

Imperiestro Juliano. Ni ne povas kim certeco kalkuli pri tiaj 
esceptoj. Sed certe mi ciurilate opinias tiun songon tre kurioza, 
kvankam mia frato Maksimos — kontraü ciu justa atendo — 
per sia silentado ne êajnas êati la songon nek la manieron, laü 
kiu mi gin priskribis — Ni tarnen devas suferi tion! (Li tiras 
kelkajn paperojn el siaj vestoj.) Rigardu, Jovian, tie fii mi notis 
frue hodiaü-matene en mia tendo, kion mi songis. Prenu gin, 
kaj igu laüte legi multajn kopiajojn al la diferencaj arme-partoj. 
Mi opinias grave en tiu riskoplena militiro, ke la soldatoj meze 
de fiiaj dangeroj kaj malfacilajoj, povu kun certeco meti sian 
sorton en la manojn de kondukisto, kiun ili konsideras ne-erar-
ebla en fiiuj aferoj, kiuj decidas la fmrezulton de la milito. 

Militestro Jovian. Mi petas vin, mia imperiestro, liberigi min 
de tio. 

Imperiestro Juliano. Kion vi volas diri per tio? 

Militestro Jovian. Ke mi ne povas kunlabori en io, kio estas 
kontraü la vero. Ho, aüdu min, plej glora imperiestro kaj 
sinjoro! Cu povus esti inter viaj soldatoj nur unu sola, kiu 
pridubas, ke li estas sendangera en viaj manoj ? Cu vifie la limoj 
de Gaülujo, spite al la supereco de la malamikoj, kaj multaj 
malfacilajoj, ne konkeri al vi pli grandajn milit-profitojn ol 
povas fieri iu ajn alia armekondukisto en niaj tagoj. 

Imperiestro Juliano. Oj, — vidu, vidu, kiaj novajojl 
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Militestro Jovian. Ciuj scias, ke la feliêo sekvis vin gis nun 
en mirinda maniero. Pri instruiteco vi staras super êiuj aliaj 
mortemuloj, kaj pri la bela arto de la elokventeco vi el la plej 
eminentaj staras plej alte. — 

Imperiestro Juliano. Kaj plue? — Spite al êio tio? 

Militestro Jovian. Spite al tio, mia imperiestro, vi estas nur 
homo. Sed dum vi sciigas al la armeo tiun songon, vi volas 
diskonigi la kredon, ke vi estas diajo, — kaj en tio mi ne povas 
helpi vin. 

Imperiestro Juliano. Miaj amikoj, kion vi diras pri tiuj paroloj ? 

Kitron. Ke ili estas almenaü tiel trokuragaj kiel ili montras mal-
klerecon. 

Imperiestro Juliano. Sajnas, veron-amanta Jovian, kvazaü vi 
forgesas, ke imperiestro Antonino, nomita ,,la pia", estis 
honorata kiel senmorta dio en speciala templo sur la forumo 
de Romo. Kaj ne nur l i , sed ankaü lia edzino Kaüstino kaj 
aliaj imperiestro], antaü kaj post tiu tempo. 

Militestro Jovian. Mi scias tion, sinjoro; sed ne estis favor-
permesate al niaj praavoj, iri en la lumo de la vero. 

Imperiestro Juliano. (longe rigardante lin) He, Jovian! — Diru 
al mi — hieraü vespere, kiam mi sercis la antaüdirojn por la 
venonta nokto, vi eniris portante al mi novajon, guste kiam 
mi per puriganta akvo forigis la sangon de miaj manoj. 

Militestro Jovian. Jes, mia imperiestro. 

Imperiestro Juliano. Car mi rapidis, okazis ke mi sprucigis 
kelkajn akverojn sur vian mantelon. Tiam vi subite postenpasis 
kaj sku-dejetis la akvon, kvazaü via mantelo estus malpurigita. 

Militestro Jovian. Mia imperiestro, tio do kaptis vian atenton? 

Imperiestro Juliano. Cu vi pensis, ke tio ne kaptis mian 
atenton ? 

Militestro Jovian. Jes, sinjoro; êar tio estis afero inter mi kaj 
la sola vera Dio. 

Imperiestro Juliano. Galileano. 
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M i l i t e s t r o J o v i a n . Sinjoro, v i mem ordonis al mi i r i Jerusalemon 
kaj de fiio mi estis atestanto, kio okazis tie. Muite mi cerbumis 
de post t iu tempo; mi legis en la kristanaj skribajoj, m i parolis 
pri tio kun multaj — kaj tiam mi eksciis, ke en t iu kredo kulas 
la dia vero. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu estas eble! Cu vere estas eble! Tiel 
t iu infekta frenezeco fiirkaü-disvastigas! Mia plej proksima 
fiirkaüajo, miaj propraj armeestroj estigas a l mi malfidelaj — 

M i l i t e s t r o J o v i a n . Metu min je la unua linio kontraü viaj mal-
amikoj, sinjoro, — kaj v i vidos, ke mi kun gojo donos tion 
al la imperiestro, kio apartenas al la imperiestro. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Kiom? 

M i l i t e s t r o J o v i a n . Korpon kaj sangon. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Korpo kaj sango ne estas sufifiaj. K i u 
volas regi, t iu devas povi regi la volon kaj la animon de la 
homoj. Guste en tio t iu Jesuo de Nazaret staras kontraü mi 
kaj faras a l mi la potencon disputebla. Ne imagu, ke mi volas 
puni v in , Jovian! Tiu j , kies ano v i estas, sop iras tion kiel 
felifion. Kaj tiam oni nomas i l i n poste martiroj. Aü kiel? Cu 
oni ne t iel laüdis i l i n , ke mi estas devigata, puni i l i n pro i l i a 
obstinemo? Iru al la antaügvardio! M i ne volonte vidos v in 
pl i ofte. — Ho, t iu trompo kontraü m i , kiun v i envolvas per 
frazoj de duobla devo kaj de duobla regno! Sed estigos alie. 
Ankoraü aliaj krom la persa rego sentos mian piedon sur sia 
nuko. A l la antaügvardio, Jovian! 

M i l i t e s t r o J o v i a n . M i faros mian devon! (li foriras dekstren) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . N i ne volas, ke t iu fii matenhoro, k iu 
komencigis sub tiom da felifi-anoncantaj aüspicioj, estu mal-
lumigata por n i — N i volas akcepti fii tion kaj alian kun trank-
vileco. Mia songo tarnen estos anoncata al la armeo. V i , Ki t ron , 
v i mia Priskos, kaj v i aliaj amikoj, prizorgu, ke tio okazu 
laü inda maniero. 

L a sagec-amikoj . Kun gojo, kun plej granda gojo, sinjoro! 
(Ili prenas la paper-rulajojn kaj foriras dekstren.) 
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Imperiestro Juliano. Mi petas vin, Hormisdas, ne dubu pri 
mia potenco, ec se povus sajni, kvazaü regus tie êi ribelema 
volo. Iru! kaj ankaü vi, Nevita, êiu al la siaj; — mi sekvos, 
kiam la armeo estos kunigita tie sur la ebenajo. (Ciuj, escepte 
la imperiestro kaj Maksimos foriras dekstren.) 

Mistikisto Maksimos. (post momento, levigante de la êtono, sur 
kiu li sidis, kaj irante al la imperiestro.) Mia malsana frato! 

Imperiestro Juliano. Pli vundita ol malsana. La cervo, vundita 
de la sago de la pafisto, forkuras en la arbaretajon, kie la hund-
aro ne povas sekvi gin. Estis al mi netolereble, montri min 
pli longe sur la stratoj de Antionia; — nun iajnas, kvazaü mi 
ne povas montri min plu al la armeo. 

Mistikisto Maksimos. Neniu vidos vin, amiko, êar ili palpas 
en blindeco. Sed vi estigos kuracisto de iliaj okuloj, kaj poste 
ili vidos vin en via belegeco. 

Imperiestro Juliano. (vidante malsupren en la roko-fendegon) 
Kiel profunde sub ni! Kiel malgrandege ili serpentlinie kurb-
igas antaüen inter dornoj kaj arbetajoj, laülonge de stoneca 
rivero. Kiam ni star is antaü tiu mont-faüko, la gvidantoj 
samtempe pu§-penetris en gin; ili volis plimallongigi la vojon 
je unu horo kaj Ipari iom da peno sur la vojo — al la morto. 
Kaj la aroj sekvis ilin tiel obeeme, neniu pensis pri tio ekmarsi 
laü la supra vojo; neniu sop iris la liberan aerfluon êi supre, 
kiu pli larg igas la bruston kaj ebligas al ni libere spiradi. Jen 
ili iras, iras kaj iradas, ne vidante, ke ili havas mallargan cie 1-
strion super si, kaj ne sciante, ke trovigas altajoj, kie estas pli 
muite da spaco. Cu ne estas, Maksimos, kvazaü tiuj homoj 
vivas nur por morti? La animo de la Galileano estas en tio. 
Se estas vere, kiel oni diras, ke lia patro kreis la mondon, 
tiam la fiio malestimas la laboron de la patro. Kaj guste pro 
tiu trokuraga frenezeco li estas laüdata tiel alte. Kio estis 
Sokrato en komparo kun l i ! Cu Sokrato ne amis la guon, la 
feliêon kaj la belecon ? Kaj tarnen li rezignis ilin. Sed kia sen-
funda abismo estas inter tio: ne deziri unufianke kaj deziri 
aliaflanke kaj tarnen rezigni. Ho, tiun perditan trezoron de la 
sageco mi volas redoni al la homoj. Kiel iam Dionizo, mi venas 
renkonte al ili goja kaj juna, kun foliaro êirkaü la frunto kaj 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 15 
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kun abundo da vinberoj sur miaj brakoj. Sed ili rifuzas miajn 
donacojn, kaj mi estas mokata kaj malamata, malamata kaj 
mokata de amikoj kaj malamikoj. 

Mistikisto Maksimos. Kial? Mi volas diri al vi, kial. En la 
proksimo de urbo, kie mi vivis iam, estis vinbermonto, Cie 
fama pro siaj vinberoj, kaj se la burgoj de la urbo deziris por 
sia mangotablo dolcajn vinberojn, ili irigis siajn servistojn al 
tiu monto por preni tie vinberojn. Multajn jarojn poste mi 
venis en tiun urbon; sed tiam neniu sciis plu ion pri la iamaj 
tiel alte laüditaj vinberoj. Tiam mi iris al la vinkulturisto de 
la vinbergardeno kaj demandis al l i: diru al mi, ho amiko, 
fiu viaj vinberujoj formortis, fiar neniu konas plu viajn vinberojn ? 
Ne, respondis la vinkulturisto, sed vi scias, ke junaj vinberujoj 
produktas bonajn vinberojn, sed malbonan vinon; maljunaj 
vinberujoj kontraüe produktas malbonajn vinberojn, sed bonan 
vinon. Tial, ho, fremdulo, diris li plue, mi goj igas ankoraü 
nun la korojn de miaj samurbanoj per la superfluo de la vin
bermonto, nur laü alia maniero, — per vino kaj ne per vinberoj. 

Imperiestro Juliano. (enprofundiginta en pensoj) Jes, jes, jesl 
Mistikisto Maksimos. Estas tio, kion vi ne atentis. La vin-

berujo de la mondo estigis maljuna, kaj tarnen vi opinias, 
kiel antaüe, povi prezenti viajn vinberojn al tiuj, kiuj soifas 
je nova vino. 

Imperiestro Juliano. Ho, Maksimos, kiu soifas? Nomu al mi 
unu solan, krom nia frataro, kiun nova spirita bezono ekkapt is. — 
Malfeliêa mi estas, fiar mi naskigis en tia epoko. 

Mistikisto Maksimos. Ne kalumniu la tempon. Se gi estus pli 
granda, vi estigus pli malgranda. La animo de la mondo estas 
kvazaü rifia homo, havanta sennombrajn fllojn. Se li dividus. 
sian rifiajon inter fiiuj filoj, ili fiiuj estigus bonhavaj, sed neniu. 
estigus rifia. Se li senheredigus Ciujn krom unu, donante fiion 
al unu, tiu unu starus tie kiel riCa viro en rondo de malriCuloj. 

Imperiestro Juliano. Neniu komparo estas malpli trafa ol tiu 
fii, aü fiu eble mi staras tiel? Cu ne estas dividita en multajn 
manojn tio, kion la reganto de la mondo devus posedi en pli 
riCa grado ol Ciuj aliaj ? jes, mi povus diri, kion li sola devus 
posedi! Ho, kiel dividigis la povo! Ci tiu Libanios ne posedas 
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en tia alta grado la povon de la elokvento, ke oni nomis lin 
la rego de la oratoroj ? Kaj êu v i , mia Maksimos, ne havas 
la povon de la misterplena scienco? Cu tiu furiozanta Apoli
naris ne posedas la povon de la kantado kaj de la entuziasmo 
en tia grado, ke mi povus envii gin al li? Kaj nun la kapodocia 
Gregoro! Cu l i ne posedas la senbridan povon de la volo en tia 
abundo, ke kelkaj donas al l i (por regato tarnen ne decan) 
alnomon „Granda"] Kio estas ankoraü pli stranga, tiu sama 
alnomo estas ankaü donita al Basilios, la amiko de Gregoro, 
al homo kun rica animo kaj knabin-okuloj. Kaj tarnen l i ne 
eniras la mondon. Ci tie l i vivas, tiu Basilios, en tiuj êi mal
proksimaj regionoj, vestita per vestajo de ermito, en rilato 
nur kun siaj lernantoj kaj kun sia fratino kaj aliaj virinoj, kiuj 
estas nomataj piaj kaj sanktaj. Kaj kiel l i kaj liaj fratinoj ne 
laboras per la leteroj, kiuj de tempo al tempo estas forsendataj 
de ili? Cio, eê rezigno kaj retirigo est igas potenco kontraü mia 
potenco. Sed la plej timinda el i l i êiuj estas la krucumita Judo. 

Mist ikis to Maksimos. Batalu tial kontraü tiuj diversaj potencoj! 
Sed ne kredu, ke vi neniigos la ribelantojn, se vi venos super 
i l i kiel militestro, sendita de reganto, kiun i l i ne konas. En 
via propra nomo vi devas veni, JulianoI Cu Jesuo de Nazaret 
venis kiel sendito de aliulo? Cu l i ne eert igis, ke l i estas mem 
tiu, kiu sendis lin? Vere, en vi estas la plenumado de la tempo, 
kaj vi ne montras tion. Cu êiuj signoj kaj antaüdiroj montras 
vin per neerarema fingro ? Cu mi devas memorigi al vi la songon 
de via patrino? 

Imperiestro Jul iano. Si songis, ke si naskos Ahilo'n. 
Mist ikis to Maksimos. Cu mi memorigos al vi la feliêon, kiu 

kvazaü per fortaj flugiloj portis vin tra aventura dangerplena 
vivo? Kiu vi estas, sinjoro? Cu vi estas la returnen venanta 
Aleksandro, tiutempe nepreta, nun matura kaj preparita fini 
la laboron? 

Imperiestro Jul iano. Maksimos! 
Mist ikis to Maksimos. Trovigas unu, kiu êiam, en certaj inter-

spacoj returnen venas en la korpon de la homgeneracio. L i 
estas kiel kavaliro, kiu volas malsovagigi sovagan êevalon en 
la rajdejo. Ciufoje la êevalo dejetas lin. Sed tuj poste la 
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rajdanto refoje sidas sur la selo, êiufoje p l i certa kaj p l i sperta; 
sed Êiufoje gis la hodiaüa tago l i devis esti dejetata en sia sang-
igantaj formoj. Dejetata l i devis esti kiel la di-devenanta homo 
en la gardeno Edeno; dejetata kiel la fondinto de la mondregno ; 
dejetata kiel la rego de la dioregno. K i u scias, kiel ofte l i vagadis 
en nia mezo dum neniu konis l i n . Cu v i scias Juliano, Êu v i 
jam ne estas en t iu , kiun v i nun persekutas? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (rigardas antaü sin) Ho , senfunda enigmo — 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Cu mi memorigos al v i la malnovan 

antaüdiron, k iu denove nun Êirkaüiras? Estas anoncite, ,,tiom 
da jaroj, kiom tagojn la jaro havas, restos staranta la regno 
de la Gali leano". Ankoraü du jaroj kaj estos pasintaj t r i cent 
ses-dek kvin jaroj, ke t iu viro naskigis en Bet-Lehem. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu v i kredas al t iu antaüdiro? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . M i kredas al t io, kio venos. 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . Ciam enigmoj! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . M i kredas en la libera neceseco! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Eê p l i enigme. 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Vidu Juliano, kiam la haoso ruligadis 
en la malplena teruriga dezertajo kaj Jehova estis sola, tiun 
tagon, kiam l i laü malnovaj judaj skribajoj, etendis sian manon 
kaj apart igis la lumon de la mallumo, la akvon de la tero, en 
t iu tago la granda kreanta Dio staris sur la plej alta supro de 
sia potenco. Sed kun la homoj ekestis la voloj sur la tero. Kaj 
homoj, bestoj, arboj, kaj kreskajoj kreis sian specon laü eternaj 
legoj; kaj laü eternaj legoj Êiuj steloj iradas en la cielpaco. 
Cu Jehova pentis tion? L a malnovaj legendoj de Êiuj popoloj 
rakontas legendojn pri pentanta kreinto. La legon de la konserv-
ado l i metis en la kreitadon. Estas tro malfrue por penti! 
L a kreito volas konservigadi — kaj gi konservigados. Sed 
ambaü regnoj de la unuflankeco batalas unu kontraü alia. Kie 
l i estas, kie l i estas, la pac-rego, k iu faros pacon inter i l i ? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (alsimem) Dujarojn? Ciuj dioj sen potenco, 
nenia kapric-plena potenco post i l i , k iu povos kontraübatali 
miajn intencojn — du jarojn? E n du jaroj mi povos meti la 
teron sub mian povon. 
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Mistikisto Maksimos. Vi parolis, mia Juliano; — kion vi 
diris ? 

Imperiestro Juliano. Mi estas juna, forta kaj sana, Maksimos, 
estas mia volo longe vivi. 

(Li foriras dekstren, Maksimos sekvas lin.) 

(Monteta arbar-regiono kun rivereto inter arboj. 
Supre sur la altafo kuêas bieneto. Estas je sun-
subiro.) 

(Arme-taêmentoj mar sas supre de maldekstre 
dekstren laülonge de montetoj. Basilios de Cezarea 
kaj lia fratino Makrina, ambaü vestitaj en ermit-
vestajoj, staras malsupre sur la vojo kaj disdonas 
akvon kaj fruktojn al la lacigintaj soldatoj.) 

Makrina. Ho, Basilios, vidu, unuj estas pli palaj kaj pli mal-
grasigintaj ol la aliaj. 

Basilios de Cezarea. Kaj tiom da sennombraj kristanaj fratoj 
estas inter ili! Ve al la imperiestro Juliano. Tio estas elpensita 
pli kruele ol ciuj turmentoj de la turmentejo. Kontraü kiu do 
li kondukas ciujn siajn legiojn? Pli malmulte kontraü la persa 
rego ol kontraü Kristo. 

Makrina. Cu vi kredas pri li ion tiel terurigan? 
Basilios de Cezarea. Jes, Makrina, farigas al mi pli kaj pli 

klare, ke la bato trafos nin. Ciujn malvenkojn, kiujn li suf er is 
en Antionia, êiujn kontraüajojn, kiujn li renkontis, êiujn 
humilajojn kaj trompojn, kiujn li devis suferi pro siaj malpiaj 
faroj, Ciujn kune li volas kovri per forgeso pere de venka militiro. 
Kaj li sukcesos. Granda venko estingos êion tion. La homoj 
estas tiaj, ili vidas la rajton en la feliêo kaj sub la potenco 
kurbigas la plej multaj. 

Makrina. (fingre montras maldekstren) Novaj soldataroj! Nekalkul-
eblaj, — sen fino — 

(Tatmento da soldatoj estas preter-kondukata; juna viro en la 
vico falas pro trolaceco sur la vojo.) 
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Subkondukisto. (batas lin per bastono) Ekstaru, maldiligenta 
hundo t 

Makrina. (rapidas al ili) Ho, ne batu lin! 

L a soldato. Lasu lin bati; — mi suferas tiel volonte. 

Soldatestro Amian. (alvenas) Refoje prokrasto! Oj, jen li. Cu 
vere li ne povas marsi pluen ? 

Subkondukisto. Mi ne scias kion diri, sinjoro, li falas ciumo-
mente. 

Makrina. Ho, havu paciencon! Kiu estas tiu êi malfeliêulo? — 
Jen, suêu la sukon el tiuj êi fruktoj. Kiu li estas, sinjoro? 

Soldatestro Amian. Kapadociano, — unu el la erarantoj, kiuj 
êeestis la senhonorigadon de la Venus-templo en Antiohia. 

Makrina. Unu el tiuj martiroj! — 
Soldatestro Amian. Klopodu ekstari, Agaton! Mi ekkompatas 

tiun homon. Ili punis lin pli severe ol li povis elteni. De tiu 
tempo li ne reakiris la prudenton. 

Agaton. (ekstaras) Mi povas elteni tre bone. Kaj mi ne perdis la 
prudenton, sinjoro! Batu, batu, batu! — mi suferas tiel volonte. 

Soldatestro Amian. (al la subkondukisto) Antaüen! tie êi neniu 
tempo estu perdata. 

Subkondukisto. (al la soldatoj) Antaüen, antaüen! 
Agaton. Babilonio falis; — baldaü la babilona adultulo falos. 

Oni faligis la leonon de Zaita; — baldaü oni faligos la kronitan 
leonon de la mondo! 

(La soldatoj estas pelataj dekstren.) 
Soldatestro Amian. (al Basilios kaj Makrina) Vi strangaj homoj; 

vi estas erarantaj kaj tarnen faras bonon. Ricevu mian dankon, 
êar vi refreêigas la lacigintojn; mi dezirus, ke mi povu agi 
kontraü via frato kiel mi volonte agus (foriras dekstren). 

Basilios de Cezarea. Dio estu kun vi, nobla idolano! 
Makrina. Kiu do estis tiu viro? 
Basilios de Cezarea. Mi ne konas lin. (fingre montras maldekstren) 

Ho, vidu, vidu, jen li estas mem! 
Makrina. La imperiestro? Cu tio estas la imperiestro? 
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Basilios de Cezarea. Jes, estas l i . 
(Imperiestro Juliano kun multaj militestroj, akompanata de 

la kondukisto de la korpogardistoj, Anatalos kun tatmento da 
gardistoj, venas de maldekstre.) 

Imperiestro Juliano. (al siaj akompanantoj) Laciginta? — 
Sensencajo! Cu falinta cevalo devigus min ekhalti? Aü cu 
decus pli malmulte iri piede ol supreniri bestacon? Laciginta! 
Mia praavo diris, ke imperiestro devas en tuta sia vivo, ne nur 
en sia mortohoro, montri imitindan persistecon; mi diras — 
ha, je la granda lumo de la Cielo, Cu mi ne vidas tie antaü miaj 
okuloj Basilios de Cezarea! ? 

Basilios de Cezarea. (sin klinas profunde) Via malalta servisto, 
ho potenca sinjoro! 

Imperiestro Juliano. Jes, tion mi volas kredi! Vi vere servas 
min bone, Basilios! (alproksimigas al li) Tio do estas la kampo-
domo, kiu estigis tiel fama per la leteroj, elirantaj de gi. Oni 
parolas en Ciuj landoj pli muite pri tiu Ci domo, ol pri la in-
stru-salonoj, kvankam mi sparas nek penon nek diligentecon 
por reflorigi ilin denove. Cu ne vere, tiu Ci virino estas via 
fratino Makrina? 

Basilios de Cezarea. Estas tiel, sinjoro! 

Imperiestro Juliano. Vi estas bela virino kaj krom tio juna, 
tarnen vi rezignis pri la vivo, mi ekaüdis. 

Makrina. Jes, sinjoro, mi rezignis pri tiu Ci vivo, por vivi vere 
en la estonteco. 

Imperiestro Juliano. Ho, mi bone konas viajn erarigojn. Vi 
sopiras tion, kio kusas transe kaj pri kio vi povas diri nenion 
kun certeco; vi pentofare turmentas vian karnon; vi subpremas 
Ciujn homajn plezurojn. Kaj tarnen mi diras al vi, ke ankaü 
tio povas esti vantajo, same kiel Cio alia. 

Basilios de Cezarea. Ne kredu, sinjoro, ke mi estas blinda por 
la dangeroj, kusantaj en la rezigno. Mi bone scias, ke mia amiko 
Gregoro pravas, kiam li skribas, ke li sin konsolas per tio, esti 
ermito kun la koro, kaj ne kun la korpo, kaj mi scias ankaü 
ke tiu Ci maldelikata vestajo malmulte utilas al mia animo 
se mi alkalkulas gin al mi kiel meriton, porti gin. Sed tiel 
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mi ne sentas; tiu ci izolita viro plenigas min per grandega feliêo; 
jen Cio. Tiuj batalegoj, kiujn la mondo travivas eri tiu ti tempo, 
sin ne montras tie ci antaü miaj okuloj en sia nobeleco. Tie 
Ci mi sentas mian korpon levita en prego kaj mian animon purig-
ita de malrifia viv-maniero. 

Imperiestro Juliano. Ho, mia kontentigema Basilios, mi tarnen 
kredas, ke vi aspiras pli muite. Se oni parolis vere, via fratino 
kun igas êirkaü si aron da junaj virinoj, kiujn êi instruas laü 
sia ekzemplo. Kaj vi mem elektis dek du junulojn, same kiel 
via galilea majstro. Kian intencon vi havas pri ili? 

Basilios de Cezarea. Disirigi ilin en eiujn landojn, por plifortigi 
miajn fratojn en la bataloj. 

Imperiestro Juliano. Oj! Provizitaj de eiuj bataliloj de la 
elokventeco, vi marsigas vian armeon kontraü mi, kaj de kie 
vi prenis tiun belan grékan arton ? Vi prenis gin el niaj instru-
salonoj kaj kun kiu rajto vi posedas gin ? Kiel spiono vi enstel-
igis en nian tendaron por spionadi, kiel ni povas esti plej certe 
trafataj, kaj nun vi utiligas tiun sciigon je nia plej granda mal-
profito! Cu vi scias, Basilios; ne, mi ne volas plu toleri tiun 
nedecajon! Mi volas forbati tiun armilon el viaj manoj. Tenu 
vin te Mateo kaj Marko kaj aliaj tiaj necivilizitaj verkistoj. 
Sed de nun vi ne havos la liberecon klarigi viajn iamajn poetojn aü 
sagec-instruistojn; car mi opinias, ke estas maljuste, ke vi suCas 
el tiuj fontoj konon kaj profiton, en kies vereco vi ee ne kredas. 
Sammaniere estos malpermesate al eiuj galileaj lernantoj, 
eniri en niajn instru-salonojn; Car kion do ili volas fari tie? 
Steli de ni nian arton kaj uzi gin kontraü ni mem. 

Basilios de Cezarea. Sinjoro, jam antaüe mi aüdis paroli pri 
tiu stranga intenco. Kaj mi devas pravigi Gregoron kiam li 
skribis, ke vi ne havas ion ekskluzivan rajton pri la greka religie-
aü pri greka elokventeco. Li pravas dirante ke ankaü vi uzas 
la skrib-literojn, kiujn ja eltrovis la Egiptoj, kaj ke vi vestas 
vin per la purpuro, kvankam gi unue estis uzata de la homoj 
en Tiro. Jes, sinjoro, — kaj mi diros plue: vi submetas al 
vi landojn kaj faras vin reganto de popoloj, kies lingvon vi ne 
komprenas kaj kies morojn vi ne konas. Kaj vi havas la rajton 
fari tion, Sed la rajton, kiun vi havas en la videbla mondo, 
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tiun saman rajton havas tiu, kiun vi nomas Galileano, en la 
nevidebla — 

Imperiestro Juliano. Sufiêe pri tio! Mi ne volas plu aüdi tian 
sensencajon. V i parolas, kvazaü ekzistus du mondregantoj 
kaj per tiu kontraüstaro vi klopodas cie stari sur mia vojo. 
Vi ridinduloj! Vi metas mortinton kontraü vivanto. Sed vi 
spertos baldaü kiel tio staras. Vi tarnen ne devas kredi, ke mi 
sub la zorgoj de la milito metis flanken la skribajon kontraü 
v i , super kiu mi longe laboradis. Cu vi eble pensas, ke mi pasigas 
miajn noktojn dormante ? Vi eraras! Por , ,1a barb-malamanto'' 
mi rikoltis nur mokajon, kaj ec de tiuj, kiuj povus havi spe-
cialan utilon el gi, alprenante al la koro certajn verajojn. 
Sed tio tute ne ektimigos min. Aü êu decus al viro kun la bastono 
en la mano, postenigi por aro da bojantaj hundoj ? — Kial 
vi ridetas, virinaêo? Kion ridindan mi diris? 

Makrina. Kial , ho sinjoro, vi estas tiel jaluza pri unu, kiun vi 
nomas mortinta ? 

Imperiestro Jul iano. Ha, mi komprenas! Per tio vi volas diri, 
ke l i vivas. 

Makrina. Mi volas diri per tio, ke v i , ho potenca sinjoro, sentas 
en via koro, ke l i vere vivas. 

Imperiestro Jul iano. Mi!? Mi sentus —? 
Makrina. Kion do v i malamas kaj persekutas? Ne lin, sed vian 

kredon al l i . Kaj êu l i ne vivas tiel muite en via malamo kaj 
en via persekuto kiel en nia amo? 

Imperiestro JulianoT Mi konas viajn absurdajn parolmanierojn. 
Vi Galileanoj diras ion kaj celas per gi la malon. Kaj tion vi 
nomas elokventeco! Ho, vi mez-kvalitaj homoj! Kia mal-
sageco! Mi sentus, ke la krucumita Judo vivas ? Ho, kia degenerita 
tempo, kiu lasas kontentigi sin per tio! Sed la homoj estas 
tiaj nuntempe. Malsageco estas konsiderata kiel sageco. Kiel 
multege da noktoj mi maldormis kaj esploris por trovi la veran 
kaüzon de la aferoj! Sed kie estas tiuj, kiuj imitas min ? Multaj 
laüdas mian paroladon; sed malmultaj aü neniu lasas konvinki 
sin. Sed vere, ni ne estas ankoraü êe la fino. Io stranga okazos 
al v i , — ia surprizajo. Vi ekscios, al kio celas tiu distritajo, 
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por unuigi en unuajo. V i ekscios, ke Êio tio, kion vi nun males-
timas, havas en si la belecon, — kaj la krucon, sur kiu vi pend-
igas vian konsolon, mi volas sang-Êarpenti en stuparon por tiu, 
kiun vi ne konas. 

Makrina. Kaj mi diras al v i , imperiestro, ke vi estas nenio krom 
skurgo en la mano de Dio, — skurgo, kiu devas bati nin pro 
niaj pekoj. Ve al ni, ke devis farigi tiel! Ve al ni, kevi denank-
igis de la gusta vojo en malkonkordo kaj sename. Ne estis plu 
rego en Izraelujo. Tial la sinjoro batis vin per frenezeco por ke 
vi punadu nin. Kiun spiriton l i do mallumigis por ke gi furiozu 
kontraü nin! Kiun florantan arbon l i do senbranfietigis je vergo-
faskoj por niaj peksargitaj Sultroj ! Antaüdiroj avertis vin 
kaj vi ne atentis ilin. VoÊoj vokis vin, kaj vi ne aüdis i l in. 
Manoj skribis sian fajroskribajon sur la muro por v i , kaj vi 
estingis la skribajon ne klarigante gin al v i . 

Imperiestro Juliano. Basilios, mi deziras, ke mi jam pli frue 
konus tiun Êi virinon. 

Basi l ios de Cezarea. Venu, Makrina. 
Makrina. Ve al mi, Êar mi ekvidis tiujn lumantajn okulojn 1 Angelo 

kaj serpento unuigintaj en unuajon; la sopiro de la apostato 
kaj la ruzo de la tentanto samtempe! Ho, kiel niaj fratoj kaj 
fratinoj povis alte teni la esperon por venki en proksimeco de 
tiu Êi sendito. En l i estas unu pli granda. Cu vi ne vidas, Basilios, 
ke en l i Dio, la Sinjoro volas batmortigi nin. 

Imperiestro Jul iano. Tion diris v i ! 
Makrina. Ne mi! 
Imperiestro Jul iano. La unua venkita animo! 
Makrina. Iru for de mi! 
Basi l ios de Cezarea. Venu, — venu! 
Imperiestro Jul iano. Restu tie Êi! Anatolos, metu gardistojn 

Êirkaü i l i ! Estas mia volo, ke vi sekvu la armeon, ne nur v i , 
sed ankaü viaj junuloj, viroj kaj virinoj. 

Basi l ios de Cezarea. Sinjoro, tion vi ne povas voli. 
Imperiestro Jul iano. Ne estas sage, lasi fortikajon post sia dorso. 

Vidu, mi etendas mian manon kaj estingas tiun Êi brulantan 
sagopluvon, kiun vi pluvigis el tiu malgranda kampodomo. 
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Basilios de Cezarea. Ne, ne, sinjoro, — tiu Ci tiranfarajo — 
Makrina. Ve, Basilios, — Cio perdigis — tie fii kaj tie! 
Imperiestro Juliano. Cu ne estas skribite, vi donu al la impe

riestro tion, kio apartenas al la imperiestro? Mi bezonas ciujn 
manojn en tiu Ci militiro. Vi povas flegadi miajn malsanulojn 
kaj vunditojn. Per tio vi servas la Galileanon samtempe; kaj 
se vi konsideras tion kiel vian devon, mi konsilas al vi, utiligu 
la tempon. L i ne povas atendi pli longe. 

(Kelkaj soldatoj cirkaüas Basilios'on de Cezarea kaj Makri
na 'n; aliaj dise rapidas tra la arbetajo al la kampodometo) 

Makrina. Ho suno, subiranta super la hejmolando; subiranta 
espero kaj subiranta lumo de la mondo! Ho, Basilios, ke ni 
devus spert i vidi la nokton. 

Basilios de Cezarea. La lumo ekzistas. 
Imperiestro Juliano. Farigos lume! Turnu viajn dorsojn al 

la vespera rugo, Galileanoj! Vidu orienten, kie songas Helioso. 
Vere mi diras al vi, vi rigardos la sunregon de la tero. 

(Li foriras dekstren, tiuj sekvas lin.) 

(La transa flanko de Eüfrato kaj Tigriso. Larga 
ebenafo kun la imperiestra tendaro; arbaretafoj 
maldekstre kaj sur la fundo malebligas la vidon 
sur la kurbigo de Tigriso. Longa netransvidebla 
aro da êipomastoj estas videbla super la arbaretajo. 
Estas nubhava vespero.) 

(Soldatoj kaj militistoj tiuspecaj estas kons-
truantaj la tendaron sur la ebenafo. Ciaj provizoj 
estas portataj de la Sipoj. Bivaka fajro en la 
malproksimo. La armekondukisto Nevita, la 
militestro Jovian kaj pluaj soldatestroj venas 
de la êiparo.) 

Armekondukisto Nevita. Nun vidu fiu la imperiestro ne elektis 
la gustan. Ni staras tie Ci sen unu glavobato sur la tero de la 
malamiko; neniu kontraübatalis al ni la transiradon trans la 
riveron; eC ne unu persa rajdisto estas videbla. 



236 

Militestro Jovian. Ne, sinjoro, sur tiu êi vojo la malamiko tute 
ne atendis nin. 

Armekondukisto Nevita. Vi diras tion, kvazaü vi ankoraü 
pretendus, ke la elekto de tiu vojo estis nesaga. 

Militestro Jovian. Jes, sinjoro, estas ankaü mia opinio, ke ni 
pli oportune estus marsintaj laü iom pli norda direkto. Tie ni 
povus apogi nian maldekstran alon kontraü Armenujo, kiu 
estas al ni amike inklina, kaj kiu prenas cian bezonan nutrajon 
el tiu êi fruktodona regiono. Sed tie êi ? La pezaj barkoj mal-
helpas nian antaüen marsadon. Cirkaü ni sin etendas dezerta 
ebenajo, preskaü dezerto — ho, la imperiestro venas. Mi volas 
foriri, en tiu êi tempo li ne estas al mi indulga. 

(Li foriras dekstren. En la sama momento Juliano venas de 
la sipoj kun kelkaj akompanantaj. La kuracisto Oribaces, la 
sagec-instruistoj Priskos kaj Kitron kun kelkaj aliaj venas 
de dekstre el inter la tendoj kaj iras renkonte al la imperiestro.) 

Imperiestro Juliano. Tiel ni vidas kreskadi la imperion. Ciu 
paso, kiun mi faras orienten, plivastigas la limojn de la imperio. 
(Li piedbatas la teron) Tiu êi tero apartenas al mi! Mi estas en 
mia imperio, ne ekster gi — Nu, Priskos —? 

Filozofo Priskos. Nekomparebla imperiestjpt», via ordono estas 
plenumita. Kion vi songis tiel mirakle, tion ni laüte igis legi 
antaü êiuj taêmentoj de la armeo. 

Imperiestro Juliano. Bone, bone, kaj kiun eftkon sajnis havi 
mia songo al la soldatoj ? 

Filozofo Kitron. Kelkaj laüdis vin laütvoêe kaj nomis vin la 
dia; aliaj tarnen — 

Filozofo Priskos. Tiuj aliaj estis Galileanoj! 

Filozofo Kitron. La plej multaj el la aliaj estis Galileanoj, kaj 
ili batis sian bruston kaj eligis laütajn vekriojn. 

Imepriestro Juliano. Mia laboro ne finigos per tio. La bustaj 
statuoj, kiujn mi farigis, por starigi en la de mi submetotaj 
urboj, estos dismetataj en la tendaro, êe êiuj tabloj, kie la tre
zoristo dividas la salajron al la soldatoj. Ce la flankoj de la sta
tuoj estos bruligataj lampoj kaj antaü ili brulos karbujoj kun 
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bonodorantaj herbajoj, kaj êiu soldato jetos kelkajn incenserojn 
sur la fajron, kiam li alpasas por ricevi sian salajron.. 

Kuracisto Oribaces. Mia indulga imperiestro, pardonu min, 
sed — cu tio estas konsilinda? 

Imperiestro Juliano. Kial ne konsilinda? Mi miras pri mia 
Oribaces. 

Filozofo Priskos. Ho, sinjoro, vi devas ja miri! Cu ne estus 
konsilinde, ke — 

Filozofo Kitron. Cu Juliano ne kuragus fari, kion malpli diaj 
viroj kuragis fari? 

Imperiestro Juliano. Mi opinias, la plej riskeme estus tie êi, 
êtelkaêi la konsiligojn de la misteraj potencoj. La tempo ven
is , ke la diajoj met is sian potencon en homajn manojn — kion ni 
povas konkludi el multaj antaü-diroj — tial estus plej sendanke, 
êtelkaêi tion. En la nunaj cirkonstancoj tiel plendangeraj, 
tute ne estas indiferente, ke le soldatoj montras sian estimegon 
al malgusta potenco. êar ili devas ja alvoki tute alian. Mi diras 
al vi Oribaces, kaj mi diras al la aliaj, — se mi trovus iun alian, 
kiu volus limigi la imperiestran potencon, — guste tio estas vera 
malpiajo, kaj tial mi esstu devigata kontraübatali tion. Cu Plato 
jam ne anoncis la veron, ke nur diajo povas regi la homojn? 
K ion li volas diri per tio ? Respondu al mi, — kion li volis diri ? 
Mi estas malproksime certigi, ke Plato, la neriproêinda sagulo, 
kvazaü en profetajo celis per tio unu solan homon, eê la plej 
bonegan. Sed mi pensas, ni êiuj estis atestantoj de la malhelpoj, 
kiuj estigas, kiam la plej alta potenco estas egale dividita inter 
pluraj manoj. — Sed sufiêe pri tio. Mi jam ordonis, ke la impe-
riestraj statuoj estu dismetataj en la tendaro. He, kion vi serêas 
tiel urge, Eüterios? 

(La dominspektoro Eüterios, akompanata de viro kun supren 
falditaj vestoj, venas de la Sipoj.) 

Dominspektoro Eüterios. Majesta imperiestro, tiu êi antio-
hiano estas sendita de sia satrapo Aleksandro, kaj portas al 
vi leteron, kiu estas tre grava, kiel li diras. 
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Imperiestro Juliano. He, montru gin! Alportu lumon! 
(Tor 60 estas alportata; la imperiestro malfermas la leteron 

kaj legas.) Cu povas esti eble! Lumigu pli bone! Jes, tie gi 
estas skribita; — kaj tie ci —; kion do? — Tio superas fiion, 
kion mi povis imagi! 

Armekondukisto Nevita . Malbonaj sciigoj el la okcidentaj 
landoj, sinjoro? 

Imperiestro Jul iano. Nevita, diru al mi: kiom da tempo ni 
bezonos por atingi Ktesifon? 

Armekondukisto Nevi ta . Ktesifo estos atingebla en ne pli 
malmulte ol tridek tagoj. 

Imperiestro Jul iano. Ni devos atingi gin en pli mallonga tempo! 
En tridek tagoj! Tuta monato 1 Kaj dum ni rampadas antaüen 
tie Ci, mi tolerus, ke tiuj frenezuloj — 

Armekondukisto Nevita. V i scias, sinjoro, ke ni pro la sipoj 
devas sekvi Ciujn kurbigojn de la rivero. C i estas rapidfiuanta 
kaj krom tio, malprofunda kaj stoneca; mi opinias, ke estas 
neeble antaüeniri pli rapide. 

Imperiestro Jul iano. Tridek tagoj! Kaj poste la urbo devos esti 
ekposedita, la Persoj forkurintaj kaj la paco farita. Kiom da 
tempo do prenos Cio tio? Kaj tarnen kelkaj estis inter v i , kiuj 
fari sal mi la malsagan proponon laüiri ankoraü pli malrektan 
vojon. Ha, ha, oni celas mian pereon! 

Armekondukisto Nevita . Sinjoro, estu kvieta, la armeo antaüen-
iru kiel eble plej rapide. 

Imperiestro Jul iano. Tio estas necesa. Cu vi povas imagi, 
kion sciigas Aleksandro? La frenezeco de la Galileanoj trans-
iras Ciujn limojn de post mia foriro. Kaj tiu malordo pligrand-
igas Ciutage. I l i komprenas, ke mia venko en Persujo trenos 
post si ilia ruinigo; kaj kun tiu senhonta Gregoro kiel kondukanto 
i l i nun staras kiel malamika armeo post mia dorso; en la frigiaj 
regionoj sekrete preparigas aferoj, kiujn neniu povas kompreni — 

Armekondukisto Nevita. Kion signifas tio, sinjoro? Kion do 
i l i entreprenas? 
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Imperiestro Juliano. Kion ili entreprenas? Pregantoj, predik -
istoj kaj kantistoj anoncas la pereon de la mondo. Ho, se nur 
estus tio; — sed ili kuntrenas kun si niajn anojn kaj entiras 
ilin en sian ribelan ligon. En Cezarea la komunumo elektis la 
jugiston Eüsebioson sia episkopo — Eüsebios, nebaptita viro, — 
kaj tiu eraranto akceptis tian oficon, kiu estas senvalora laü 
iliaj propraj eklezi-legoj. Sed tio ne estas ankoraü la plej mal-
bona. Pli malbone, multfoje pli malbone estas, ke Atanasios 
revenis en Aleksandrio'n. 

Armekondukisto Nevita. Atanasios? 

Filozofo Priskos. Tiu enigma episkopo, kiu antaü ses jaroj 
malaperis en la dezerton? 

Imperiestro Juliano. Eklezia unuigo forpelis lin pro lia nedeca 
fervoro. La Galileanoj estis obeemaj sub la regado de mia antaüulo. 
Jen, imagu, nun tiu furiozanta fanatikulo revenis en Aleksan
drio'n. Lia enmarso similis tiun de rego; la vojo estis kovrita 
per tapisoj kaj verdaj palmobranêoj. Kaj kio okazis poste? 
Tiun saman nokton eksplodis ribelo de la Galileanoj. Georgio, 
ilia laülega episkopo, tiu honesta kaj bonvola viro, kiun ili 
akuzis pro malfervoreco pri kredo, estis mortigata, antaü ol 
li mortis, li estis desirata en la stratoj de la urbo. 

Armekondukisto Nevita. Sed, sinjoro, kiel povis okazi êio 
tio? Kie do estis la guberniestro Artemios? 

Imperiestro Juliano. Prave vi demandis, kie estis Artemios. 
Mi tion diros al vi. Artemios transiris al la Galileanoj! Artemios 
mem kun armiloj en la mano perforte en iris la Serapeon, tiun 
plej belegan templon de la mondo, li romp is la statuojn, prirabis 
la altarojn kaj neniigis tiun grandegan librotrezoron, kiun ni 
nepre bezonos dum tiu êi eraranta kaj malsaga tempo, kaj kiun 
mi povus priplori kiel amikon forsiritan de la morto, se mia 
kolero permesus al mi elversi larmoj n. 

Filozofo Kitron. Vere, tio superas êion imageblan! 

Imperiestro Juliano. Kaj ne esti kapabla atingi tiujn mizer-
ulojn por punegi I Devi esti atestanto de tiaj ekscesoj disvast-
igantaj êiam pli malproksimen! — Tridek tagoj, diras vi! 
Kial oni hezitas ? Kial oni starigas la tendaron ? Kial oni dormas ? 
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Cu miaj armekondukistoj ne scias kiel muite ni riskas? Ni 
faru milit- konsiligon. Kiam mi pripensas, kion la macedona 
Aleksandro faris en tridek tagoj — 

(La militestro Jovian, akompanata de perse vestita viro, sen 
' armiloj, venas de la tendaro.) 

Militestro Jovian. Ne koleru, sinjoro, ke mi venas antaü viaj 
okuloj; sed tiu Ci fremdulo — 

Imperiestro Juliano. Persa militisto! 

La Perso ( je tas sin teren) Ne militisto, ho potenculo! 

Militestro Jovian. L i venis sen armiloj surCevale trans la eben-
ajon kaj sin prezentis 6e la antaüposteno — 

Imperiestro Juliano. Sekve viaj samlandanoj estas proksime? 

La Perso. Ne, ne! 

Imperiestro Juliano. Sed de kie vi do venas? 

La Perso. (êirmalfermas siajn vestojn) Rigardu tiujn fii brakojn, 
reganto de la mondo, ili estas sangkovritaj pro la rustigintaj 
katenringoj. Palpu tiun Ci vundkovritan liritan dorson. Mi 
venas de la turmentejo. 

Imperiestro Juliano. Ha, vi forkuris de la rego Saporo? 

La Perso. Jes, ho potenculo, kiu scias Cion! Gis nun mi estis en 
granda favoro Ce la rego Saporo; Ce via alproksimigo mi havis 
la kuragon antaüdiri lin, ke tiu Ci milito estos lia ruinigo. Cu 
vi scias, sinjoro, kiel li rekompencis min? Mian edzinon li donis 
al siaj pafarkistoj de la montoj; miajn infanoj n li vendigis 
kiel sklavojn, tutan mian posedajon li igis dividi inter siaj 
servistoj; min mem li turmentigis dum naü tagoj. Poste li 
ordonis al mi forrajdi kaj morti kiel besto sur la stepo. 

Imperiestro Juliano. Kaj kion vi deziras de mi? 

La Perso. Kion mi deziras de vi post tia traktado? Mi volas helpi 
vin neniigi mian persekutinton. 

Imperiestro Juliano. Ho, vi turmentita viro, kiel vi povos 
helpi ? 

La Perso. Mi povas pruntedoni flugilojn al la maleoloj de viaj 
militistoj. 
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Imper i e s t ro J u l i a n o . Kion v i volas dir i per tio? Ekstaru kaj 
diru a l m i , kion v i celas. 

L a Perso (ekstaras.) Estis neniu en Ktesifo, k iu pensis, ke v i 

elektos tiun êi vojon — 

Imper i e s t ro J u l i a n o . Tion mi scias. 

L a Perso . Nun tio ne estas plu sekreto. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i mensogas, viro, v i Persoj scias nenion 

pri miaj intencoj. 
L a Perso . Sinjoro, v i , kies sageco de venas de la fajro kaj de la 

suno, v i scias bone, ke miaj samlandanoj konas mm viajn 
intencojn. V i transiris la riveron per viaj Sipoj; tiuj Sipoj, 
p l i ol m i l en nombro, kaj sargitaj kun êio, kion bezonas la armeo, 
estos tirataj kontraüfluen sur la Tigriso, kaj la armeo marsos 
antaüen flanke de la siparo. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Nekredeble —! 
L a Perso . K i a m la Sipoj estos venintaj kiel eble plej proksime 

de Ktesifo, — nome du dumtag-vojagojn de la urbo — v i 
ekmarsos al g i , cirkaüos gin kaj devigos la regon Saporo, kapi-
tulaci. 

Imper i e s t ro J u l i a n o . (rigardas êirkaüe). K i u perfidis nin? 
L a Perso . T i u intenco ne estas plu farebla. Miaj samlandanoj 

konstruis rapidege ston-digojn en la riverfluejo, kaj sur i l i 
rompigos viaj Sipoj. 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . Homo, êu v i scias, k ia estos via sorto, 
se v i ne parolas la veron? 

L a Perso . Mia korpo estas en viaj manoj, ho potenculo! Se mi ne 
parolas la veron, v i povos bruligi min v iva . 

Impe r i e s t ro J u l i a n o (al Nevita). L a rivero estas barita, semajnoj 
pasos antaü o l n i povos refari gin sipirebla. 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Se tio povos esti farata, sinjoro! 
L a bezonaj iloj mankas — 

Imper i e s t ro J u l i a n o . Kaj io tia okazos nun, — nun, kiam n i 
devas antaüenmarsi plej rapide! 

L a Perso . Ho , reganto de la mondo, mi diris a l v i , ke mi povas 
pruntedoni flugilojn a l via armeo. 

BULTHUIS, Imperiestro ka] Galileano. 16 
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Imperiestro Juliano. Parolu, cu vi scias pli mallongan vojon? 
La Perso. Se vi promesas, rehavigi al mi post la venko, mian 

stelitan proprajon kaj krom tio novan edzinon de alta naskigo, 
tiam mi povos — 

Imperiestro Juliano. Mi promesas al vi fiion; parolu — parolu! 
La Perso. Ekiru la vojon rekte tra la ebenajon kaj vi povos en 

tri tagoj stari antaü la pordegoj de Ktesifo. 
Imperiestro Juliano. Cu vi ne forgesas la montodorson je la 

transa flanko de la ebenajo ? 
La Perso. Sinjoro, Cu vi neniam aüdis paroli pri la stranga fendego 

inter la montoj ? 
Imperiestro Juliano. Jes, jes, pri fendego; nomita ,.Arimana 

Strato". Cu estas vere, ke gi ekzistas ? 
La Perso. Antaü du tagoj mi rajdis tra la „Arimana Strato". 
Imperiestro Juliano. Nevita! 
Armekondukisto Nevita. Vere, sinjoro, se tio estas — 
Imperiestro Juliano. Mirakla helpo en la mizero! 
La Perso. Sed se vi volas ekmarsi laü tiu vojo, ho potenculo, 

tiam ne tempo estu perdata. La persa armeo, kiu estis kun-
premata en la nordaj regionoj, estas nun returnen marsanta 
por bari la fendegon. 

Imperiestro Juliano. Cu vi scias tion kun certeco? 
La Perso. Se vi hezitas, vi spertos tion mem. 
Imperiestro Juliano. Kiom da tagoj bezonos viaj samlandanoj 

por veni tien? 
La Perso. Kvar tagojn, sinjoro! 
Imperiestro Juliano. Nevita, en tri tagoj ni devos esti transe 

de la fendego. 
Armekondukisto Nevita. (al la Perso.) Cu estos al ni eble atingi 

la fendegon en tri tagoj ? 
L a Perso. Jes, granda militisto, estos eble, se vi uzos la noktojn. 
Imperiestro Juliano. La tendaro estos malkonstruata! Ne 

dormon! Ne ripozon, nek halton ni guos! En kvar aü ekstreme 
en kvin tagoj mi devas stari antaü Ktesifo. — Pri kio vi meditas ? 
Ha, mi scias. 

• \ 
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A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . L a siparo, sinjoro! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes, jes, la ê iparo . 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Se la persa armeo alvenos unu tagon 
pl i malfrue Ce la fendego ol n i , tiam gi sin turnos al la § ipo j , 
se gi ne povas fari al v i alian malprofiton — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o — kaj konkiri grandegan batalakiron, por 
plilongigi per gi la militon. 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Se ni povus postlasi dudek mi l soldat-
ojn Ce la Sipoj, estus p l i sekure — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . K i a ekpenso! Dudek mil? Preskaü triono 
de Ciuj armitaj soldatoj. Kie estos tiam la batalfortoj per kiuj 
mi venkos? Disigita, dividita, apart igita. Ne unu viron m i 
povas malhavi en tia momento. Ne, ne, Nevita; sed eble trovigas 
tria rimedo — 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a (postenigas) Mia granda imperiestro — 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . L a Siparo devos nek enfali en la manojn 

de la Persoj, nek k a ü z i al n i la perdon de soldatoj. Trovigas 
tria elturnigo, diras m i ! K i a l v i hezitas? K i a l v i ne eldiras 
vian opinion? 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . (al la Perso) Cu v i scias Cu la burgoj 
de Ktesifo havas provizon da pano kaj oleo? 

L a Perso . E n Ktesifo estas abundo da provizo Ciuspeca. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Kaj post kiam n i konkiris la urbon, la 
tuta rica regiono kuSos a n t a ü n i . 

L a Perso . L a burgoj volas malfermi por v i la pordegon, sinjoro! 
M i ne estas la sola, k iu malamas la regon Saporo. I l i ribelos 
kontraü l i kaj falos a n t a ü viaj piedoj, kiam v i venos al i l i neatend-
ite per la potenco de la teruro, kaj kun via kunigitaj fortoj. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tre guste; tre guste! 

L a Perso . Forbruligi la sipojn, sinjoro! 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . H a ! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i a malamo vidas dum via fideleco palp-
serCas en la mallumo, Nevita! 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Mia fideleco vidis, sinjoro; sed gi 
dolorploris pro tio, kion gr vidis. 
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Imperiestro Juliano. Cu tiuj sipoj ne estas kvazaü katenoj 
sur niaj piedoj ? En la tendaro ni havas provizon por kvar tagoj. 
Estas bone se la soldatoj né estos êargataj tro muite, kaj al kio 
utilas la sipoj ? Ni ne havas plu riveron por transiri. 

Armekondukisto Nevita. Sinjoro, se estas vere via volo — 
Imperiestro Juliano. Mia volo, — mia volo? Ho, en vespero 

kiel tiu fii — plena de uragano —; kial fulmo ne povus rapidi 
malsupren kaj — 

Mistikisto Maksimos (venas rapide de maldekstre). Favorata fiio 
de la suno, aüdu, aüdu! 

Imperiestro Juliano. Ne nun, mia Maksimos! 
Mistikisto Maksimos. Nenio estas pli grava ol tio fii, vi devas 

aüskulti al mi. 
Imperiestro Juliano. En la nomo de la feliCo kaj de la sageco, 

parolu, mia frato! 
Mistikisto Maksimosf kondukas lin flanken kaf parolas mallaüte.) 

Vi scias, ke mi serfiadis kaj esploradis en libroj kaj per antaü-
diroj, por ekscii la rezulton de tiu fii milito. 

Imperiestro Juliano. Mi scias, vi povis antaüdiri al mi nenion. 
Mistikisto Maksimos. La aüguroj parolis kaj la skribajoj sam-

opiniis. Sed la respondo, kiun mi Ciufoje ricevis, estis tiel 
stranga, ke mi devis kredi, ke mi malbone kalkulis. 

Imperiestro Juliano. Sed nun —? 
Mistikisto Maksimos. Kiam ni formarsis de Antiohia, mi sercis 

konsilon en la sibilnaj libroj — 
Imperiestro Juliano. Jes, jes —! 
Mistikisto Maksimos. En tiu fii momento la respondo venis 

al mi; leterportisto de la guberniestro el Antiohia alportis 
gin. 

Imperiestro Juliano. Ha, Maksimos, — kaj gi sciigas —? 
Mistikisto Maksimos. Ci sciigas same kiel antaüdiroj kaj skrib

ajoj diris al mi, kaj nun mi kuragas fiion klarigi. Go ju, mia 
frato, — vi estas nevundebla en tiu fii milito. 

Imperiestro Juliano. La sciigo — la sciigo 
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Mistikisto Maksimos. La sibilnaj libroj diras: ,,Juliano estu 
singarda je la frigiaj regionoj." 

Imperiestro Juliano (postenigas). La frigiaj —? Ha, Mak
simos 1 

Mistikisto Maksimos. Kial vi paligas, mia frato? 
Imperiestro Juliano. Diru min, kara instruisto, — kiel vi 

klarigas tiun respondon? 

Mistikisto Maksimos. Cu pli ol unu klarigo estas pensebla? La 
frigiaj regionoj ? Kion vi havas por fari en Frigio ? En 
Frigio, — regiono, kusanta tute flanke, malproksime post 
vi; kaj kien vi neniam bezonas direkti la piedon ? Neniu dangero 
minacas vin, ho felifiulo — tio estas la senco. 

Imperiestro Juliano. Tiu misterplena respondo havas duoblan 
signifon. Neniaj dangeroj minacas min en la bataio — sed de 
tiu malproksima regiono. — Nevita, Nevita! 

Armekondukisto Nevita. Sinjoro —? 

Imperiestro Juliano. Sekve en Frigio? Aleksandro skribis 
pri misterplenaj aferoj farigontaj en Frigio. Iam estis profetata 
ke la Galileano revenos. — Forbruligu la siparon, Nevita! 

Armekondukisto Nevita. Sinjoro, cu tio estas via firma, nesang-
ebla volo —? 

Imperiestro Juliano. Forbruligu! Ne hezitu, kasitaj dangeroj 
minacas nin post nia dorso. (Al unu el la soldatestroj). Atentu 
tiun fremdulon. L i utilos nin kiel gvidanto. Refresigu lin per 
mangajo kaj trinkajo, kaj lasu lin bone ripozi. 

Milistestro Jovian. Mia imperiestro, mi petegas vin, ne fidu 
tro muite la eldiron de tia transkurinto. 

Imperiestro Juliano. Aha — vi sajnas ektimigita, mia galileana 
konsilanto. Ci tio ne estas laü via deziro. Eble vi scias pli 
muite ol vi kuragas diri. Iru, Nevita, kaj forbruligu la lipojn. 

(La armekondukisto Nevita sin klinas kaj foriras maldekstren, 
la soldatestro forkondukas la Person maldekstren.) 

Imperiestro Juliano. Perhdulo en mia propra tendaro! Atendu, 
atendu, — mi tarnen malkovros tiun ruzegecon. La armeo 
ekmarsu! Iru, Jovian kaj zorgu pri tio, ke la antaü-gvardio 
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ekmarsu antaü la daüro de unu horo. La Perso konas la vojon. 
I ru! 

M i l i t e s t r o J o v i a n . K i e l v i ordonas, mia alta imperiestro! (foriras 
dekstren.) 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . V i forbruligas la êipojn? Sendube v i 
intencas ion grandan. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . M i dezirus sci i , cu la macedona Aleks
andro estus kuraginta t ion. 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Cu Aleksandro sciis, kie minacis la dangero ? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Vere; vere! M i scias t ion. Ciuj triumf-
portantaj potenculoj estas en interligo kun m i . Antaüdiroj 
kaj aüguroj malkasas sian misterplenan sciencon je profito de 
mia imperio. Cu oni ne diras pri la Galileano, ke la spiritoj 
venis kaj servis l in ? — K i u n servas nun la spiritoj ? Kion dirus 
la Galileano, se l i estus inter ni nevidebla? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . L i dirus, la tria regno estas proksime. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . La tria regno venis, Maksimos! M i sentas 
ke la Mesio de la mondo vivas en m i . L a spirito estigis karno, 
kaj la karno estigis spirito! Cio, kio estas kreita, kusas interne 
de miaj volo kaj potenco. Vidu , vidu — jen supreniras la unuaj 
fajreroj. L a flamoj lekas la rigilaron kaj supren rampas en la 
densan mastaron (Vokante al la fajro.) Brulu! brulu! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . La vento antaüsentas vian volon. C i 
plifortigas kaj servas v i n . 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o (kun ordonanta etendita mano.) Farigu 
êtormo! P l i okcidenten! M i gin volas. 

So lda t e s t ro F r o m e n t i n o s (venante de dekstre.) Permesu al m i , 
averti v i n . Dangera malkvieto eksplodis en la tendaro. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . M i ne toleras plu malkvieton, la armeo 
ekmarsu! 

So lda t e s t ro F r o m e n t i n o s . Jes, jes, mia imperiestro, sed la 
obstinaj Galileanoj — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . L a Galileanoj? K i o okazas pri i l i ? 
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Soldatestro Fromentinos. Kiam la trezoristoj antaü nelonge 
volis pagi la salajron al la soldatoj, oni estis stariginta viajn 
statuojn antaü la pagotabloj — 

Imperiestro Juliano. Tiel okazu ciam. 
Soldatestro Fromentinos. Al êiu sin prezentanta soldato estis 

ordonite Jeti incenson en la karbejon — 
Imperiestro Juliano. Jes, jes. 
Soldatestro Fromentinos. Multaj el la galileaj soldatoj obeis, 

ne pensante pri tio; sed aliaj rifuzis — 
Imperiestro Juliano. Kion !? Ili rifuzis? 
Soldatestro Fromentinos. Komence, sinjoro; sed kiam la trezor

istoj diris al ili, ke tio estas malnova kutimo, kiu denove estos 
enkondukata, havanta nenion por fari kun la diaj aferoj — 

Imperiestro Juliano. Aha; kio okazis poste? 
Soldatestro Fromentinos. Ili obeis kaj faris, kion oni ordonis 

al ili. 
Imperiestro Juliano. Cu vi vidas, ili obeis. 
Soldatestro Fromentinos. Sed poste, sinjoro, niaj propraj 

soldatoj ridis pri ili kaj mokis dirante nepripense: ili farus 
plej bone forigi la krucon kaj la fisosignojn, kiujn ili kutimas 
skrapi sur siaj brakoj, êar ili estis adorintaj la dian imperiestron. 

Imperiestro Juliano. Jes, jes! Kaj la Galileanoj? 
Soldatestro Fromentinos. Ili laüte ekplendegis ; aüdu, 

sinjoro, aüdu, estas neeble, priskribi tion. 
(Oni aüdas sovagajn ekkriojn ekstere inter la tendoj.) 

Imperiestro Juliano. La furiozantoj! Obstineco gis la fino. 
Ili ne scias, ke la laboro de ilia majstro estas rompita. 

(La kristanaj soldatoj venas fetigante sur la ebenajon. Unuj 
frapas siajn brustojn, aliaj disêiras siajn vestojn, êio sub ve-kaj 
plendkrioj.) 

Soldato. Kristo mortis por mi, kaj mi forlasis lin! 
A l i a Soldato. Ho vi punanta Sinjoro en la Cielo, batu min, mi 

adoris falsajn diojn! 
La Soldato Agaton. La diablo sur la imperiestra sego mortigis 

mian animon! Ve, ve, ve! 
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Aliaj soldatoj (forsirante la plumbajn signojn, kiujn ili portas 
êirkaü la kolo). Ni ne volas servi idolojn! 

A n k o r a ü aliaj soldatoj. La di-malestimanto ne estas nia reganto! 
Ni volas hejmiri! hejmiri! 

Imperiestro Juliano. Fromentinos, kaptu tiujn frenezulojn! 
Batu ilin teren! 

(Fromentinos kaj aliaj el la êirkaüstarantoj estas fetontaj sin 
sur la kristanajn soldatojn. En la sama momento disvastigas 
lumanta brilo; la flamoj de la êipoj altigas en la aeron.) 

La kondukantoj de la soldatoj. (rigiditaj pro ektimego.) La 
siparo brulas! 

Imperiestro Juliano. Jes, la siparo brulas! Kaj brulas ankoraü 
io alia. Sur tiu ruga, fumanta stiparo brulas la krucumita Galile
ano gis cindro; kaj la imperiestro forbrulas kun la Galileano. 
Sed el la cindro sin levas — kiel tiu mirinda birdo — la dio 
de la tero kaj la imperiestro de la animo en unu, en unu, en 
unu! 

Pluraj vocoj. Frenezeco ekkaptis lin! 
Armekondukisto Nevita (venas de maldekstre.) Estas plenumite! 
Militestro Jovian. (venas rapide de la tendaro.) Estingu, estingu, 

estingu! 
Imperiestro Juliano. Brulu, brulu! 
Soldatestro Amian (venante de la tendaro). Sinjoro, vi estas per-

fidita! Tiu persa transkurinto estis trompisto — 
Imperiestro Juliano. Vi mensogas, homo! Kie li estas? 
Soldatestro Amian. L i forkuris! 
Militestro Jorian. L i malaperis kiel ombro — 
Armekondukisto Nevita. Forkuris! 
Militestro Jovian. Kiuj akompanis lin, diris, ke li kvazaü 

malaperis de sub iliaj manoj. 
Soldatestro Amian. Lia cevalo ankaü malaperis el la cirkaübar-

ila loko, kie gi star is, la fremdulo sendube forkuris trans la 
ebenajon. 

Imperiestro Juliano. Estingu la fajron, Nevita! 
Armekondukisto Nevita. Neeble, mia imperiestro! 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Estingu, estingu; tio devas esti ebla! 

A r m e k o n d u k i s t o N e v i t a . Nenio estas p l i neebla. Ciuj albordig-

kordegoj estas tratrancitaj; Ciuj êipoj nagas almaren kiel 

brulantaj sipruinoj. 

Rego H o r m i s d a s (venas el inter la tendoj.) Malbenindaj estu miaj 

samlandanoj! H o , sinjoro, kiel v i povis a ü s k u l t i tiun ruzulon. 

V o C o e l l a t e n d a r o . L a siparo brulas! N i estas apartigitaj de la 

patrujo! L a morto estas a n t a ü n i ! 

L a S o l d a t o A g a t o n . Idolo, idolo — ordonu al la stormo silent-

igi; ordonu al la flamoj estingigi! 

M i l i t e s t r o J o v i a n . L a Itormo pligrandigas. L a fajro sajnas esti 

ondiganta maro. 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . (flustras) Estu singardema je la frigiaj 

regionoj. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (krias al la tendaro) Lasu la ê iparon bruli! 

A n t a ü la daüro de sep tagoj v i bruligos Ktesifon gis cindro! 



AKTO KVINA. 

(Sovaga êtonheca dezer t-ebenajo sen arboj kaj 
sen herbo. Dekstre staras la tendo de la imperiestro. 
Estas posttagmeze.) 

(Lacigintaj soldatoj kusas are sur la ebenajo. 
Foje kaj foje arme-ta tmentoj pr eter mar sas de 
maldekstre dekstren. Ekster la tendo iras tien kaj 
reen la filozofi-instruistoj Priskos kaj Kitron 
kun malmultaj aliaj akompanantoj de la imperies
tro, atendantaj senpacience kaj malkviete. Anato-
los, la êefo de la korpogardistoj staras kun soldatoj 
antaü la malfermajo de la tendo.) 

F i l ozofo Kitron. Cu ne estas nekompreneble, ke tiu militkonsil-
igo povas daüri tiel longe? 

Filozofo Priskos. Jes, vere, oni opinius, ke la elekto estus nur 
inter du aferoj: marsadi antaüen aü returnen. 

Filozofo Ki tron . Tion neniu komprenas. — Diru do, bona Ana-
tolos, kial, en la nomo de la dioj, ni ne marsas antaüen? 

Filozofo Priskos. Kial oni timigis nin kaj ekhaltis tie Ci en la 
mezo de la dezerto? 

Korpogardistestro Anatolos. Cu vi vidas la tremetantan 
aerstrion tie sub la Cielrando en la nordo, okcidento kaj sudo? 

Filozofo Kitron. Jes, jes, tio estas la varmego. 

Korpogardistestro Anatolos. Tio estas la stepo, kiu brulas. 

Filozofo-Priskos. Kion vi diras? Cu la stepo brulas? 

Filozofo Kitron. Ne moku do tiel malice, bona Anatolos! Diru 
al ni, kio tio estas? 
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Korpogardistestro Anatolos. La stepo brulas, diras mi. Tie, 
kie finigas la dezerto, la Persoj ekbruligis la herbon. Ni povas 
nenien iri, antaü ol la tero malvarmetigis. 

Filozofo Kitron. Ho, Cu tio ne estas teruriga? Kiaj barbaroj! 
Uzi tiajn rimedojn —! 

Filozofo Priskos. Sekve restas nenia elekto. Sen vivorimedoj, 
sen akvo —; kial ni ne iras returne? 

Korpogardistestro Anatolos. Cu trans Tigrus kaj Eüfrato? 
Filozofo Kitron. Kaj la Siparo estas forbruligita! Kiel do oni 

faras tiun Ci militon ? Ho, kial la imperiestro ne pensis pli muite 
pri siaj amikoj! Kiel mi rehejmigos ? 

Korpogardistestro Anatolos. Vi same kiel ni aliaj, amiko! 
Filozofo Kitron. Kiel vi aliaj ? Kiel vi aliaj! ? Jes, tion vi trafe 

diris. Tio estus tute alia afero rilate al vi. Vi estas militistoj. 
Tia estas via metio elteni maloportunajojn, al kiaj mi ne kutim-
igis. Mi ne sekvis la imperiestron por suferi tiom da malbono. 
Ci tie min turmentas kuloj kaj venenaj musoj; — rigardu, 
kiel aspektas miaj manoj! 

Filozofo Priskos. Tre certe ne tial ni venis tien êi. Ni prenis 
sur nin, sekvi la armeon por verki laüd-paroladojn pri la venkoj, 
kiujn la imperiestro celis fari. Kio estigis el tiuj venkoj ? Kion 
oni efektivigis en la ses plenplenaj semajnoj post la bruligado 
de la Siparo ? Oni ruinigis kelkajn forlasitajn vilagojn el la plej 
mizeraj specoj. Oni montris en la bivako kelkajn kaptitojn, 
kiujn la antaügvardio laüdire kaptis. Mi vere ne scias en kiu 
bataio tio okazis! Kaj mi opinias, ke tiuj kaptitoj pli muite 
aspektas kiel kaptitaj paStistoj kaj kamparanoj — 

Filozofo Kitron. Kial oni forbruligis la Siparon!? Cu mi jam 
ne tuj diris, ke tio estigos fonto de malfelicoj ? 

Korpogardistestro Anatolos. Tion mi tarnen ne aüdis — 
Filozofo Kitron. Kion? Cu mi ne diris tion? Cu vi ne aüdis, 

Priskos, ke mi tion diris?-
Filozofo Priskos. Mi vere ne scias, amiko; sed mi scias, ke mi 

vane parolis kontraü tiu malfelica entrepreno. Jes, mi povas 
diri, ke mi estis kontraü la tuta militiro en tiu Ci sezono. 
Kia trorapideco! Kie do la imperiestro havis siajn okulojn ? Cu 
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tio estas tiu sama heroo, kiu tiel feliêe batalis êe la Rejno? 
Cu oni ne devas kredi ke la blindeco aü alia malsano lin atakis ? 

Korpogardistestro Anatolos. S§, ss; — kion vi diras? 

Filozofo Kitron. Tio certe estis tre nedece dirita de nia Priskos. 
Sed mi mem devas konfesi, ke mi ekvidis êe nia kronita filozofi-
amanto kompatindan maleston pri sageco en multaj el liaj 
lastaj agadoj. Kia senpripensajo estis starigi sian statuon en 
la tendaro kaj honorigi sin kvazaü li estus diajo! Kiel malsage 
estis mokinsulti publike tiun mirindan instruiston de Nazaret, 
pri kiu oni tarnen devas diri, ke li posedas tian eksterordinaran 
potencon, kiu alie povus eble savi nin sub tiuj êi dangerplenaj 
okazoj. Ha, tie alvenas Nevita mem. Nun ni ekaüdos. 

(La armeestro Nevita venas el la tendo. En la malfermajo 
li sin turnas ka] faras mansignojn internen. Tuj poste eliras la 
kuracisto de la imperiestro.) 

Armeestro Nevita. (kondukas la kuraciston flanken.) Diru al mi 
malkase, Oribaces, — êu estas io je la prudento de la imperiestro ? 

Kuracisto Oribaces. Kiel tiu ekpenso trafis vin? 

Armeestro Nevita. Kiel mi alie devas klarigi lian konduton? 

Kuracisto Oribaces. Ho, mia amata imperiestro —! 

Armeestro Nevita. Oribaces, vi devas kali nenion por mi. 

Filozofo Kitron. (alproksimigas.) Ho, kuraga armeestro, se tio 
ne estas altruda — 

Armeestro Nevita. Poste, poste! 

Kuracisto Oribaces. (al Nevita) Estu kvieta, sinjoro! Ne okazos 
malfeliêajo. Eüterios kaj mi promes is unu la alian daüre atenti 
lm. 

Armeestro Nevita. Ha, vi do ne intencas diri per tio, ke—? 

Kuracisto Oribaces. Estintan nokton li estis memmortigonta. 
Feliêe Eüterios ekvenis — ; ho, parolu pri tio al neniu! 

Armeestro Nevita. Ne perdu lin el la okuloj. 

Filozofo Priskos. (alproksimig'as.) Estus al mi granda konsolo 
ekscii, kion la milita konsiligo — 
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Armeestro Nevita. Pardonu; mi havas gravan aferon por pienumi. 
(Li foriras post la tendon. La armeestro Jovian samtempe 

eliras. el la malfermajo.) 

Armeestro Jovian (parolante internen.) Okazos, mia indulga 
imperiestro! 

Filozofo Kitron. Ha, plej bonega Jovian! Nu? Cu estas decidite 
komenci la returnen -marsadon ? 

Armeestro Jovian. Mi volas konsili al neniu nomi tion returnen-
marsado. (li foriras post la tendon.) 

Filozofo Kitron. Ho, tiuj militistoj! La anim-kvieteco de filozofi-
amanto estas por ili nenio. Ha! 

(Imperiestro Juliano eliras el la tendo; li estas pala kaj liaj 
vangoj estas kavigintaj. Kune kun la imperiestro venas la domins
pektoro Eüterios kaj kelkaj soldatestroj, la lastaj tuj foriras 
maldekstren trans la ebenajon.) 

Imperiestro Juliano (al la filozofi-instruistoj.) Goju nun, miaj 
amikoj! Cio baldaü estigos bona. 

Filozofo Kitron. Ho, benita sinjoro. Cu vi trovis elirejon? 
Imperiestro Juliano. Ni havas sufidajn elirejojn, Kitron; la 

defa afero estas elekti la plej bonan. Nun ni volas sangi iom pri 
la antaüen -marsado de la armeo — 

Filozofo Priskos. Ho, laüdata estu via sageco! 
Imperiestro Juliano. Tiu di militiro orienten — gi kondukas 

al nenio. 
Filozofo Kitron. Ne, ne, tio estas vera! 
Imperiestro Juliano. Nun ni iros norden, Kitron! 
Filozofo Kitron. Kion, sinjoro — norden? 
Filozofo Priskos. Sekve ne okcidenten? 

Imperiestro Juliano. Ne okcidenten. Tute ne okcidenten. Tio 
kondukos al malfelidajoj pro la riveroj. Kaj Ktesifon ni devas 
lasi kvieta gis pli malfrue. Sen sipoj ni ne povas pensi pri tio 
almiliti la urbon. Estis la Galileanoj, kiuj kaüzis la forbruligadon 
de la sipoj; mi eksciis tion kaj alion. Kiu kuragas nomi tion 
returnen-marsado, dar mi iras humorde? Kion vi scias pri miaj 
intencoj ? La armeo de la Persoj sin trovas pli norde; pri tio mi 
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estas sufice certa. Se unue mi venkobatus Saporo'n — ; tio 
okazos per unu bataio — ; en la tendaro de la Persoj mi trovos 
eksterordinaran kvanton da provizajo — Kiam m i kondukos 
la persan regon kiel kaptiton tra Antionia, kaj aliajn urbojn, 
tiam mi ja vidos Cu la burgoj ne falos antaü miaj piedoj. 

(Kristanaj soldatoj mar Sas kantante trans la ebenajon.) 

Hakilo êe 1 'arboradikoj jen kusas; 
Por cedrojn de 1'mondo faligi. 
Sur Golgota germas el sango de Kristo 
L a palmoj, por ne maljunigi. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . (sekvas ilin okule.) La Galileanoj kantas 
ciam. Kantojn pri morto kaj doloro. Tiuj virinoj, kiujn m i 
igis sekvi min kiel flegistinoj de malsanuloj, — i l i faras al n i 
p l i muite da malbono ol da bono. I l i instruis al la soldatoj 
strangajn kantojn, kiujn m i antaüe neniam aüdis. Tarnen 
estonte mi volas puni neniun pro tio. Tio nur kaüzas plej grandan 
sovagigon. Cu v i scias, Priskos, kio okazis al la plej obstinaj, 
kiuj antaü nelonge rifuzis montri la devigan respektegon al la 
imperiestraj statuoj ? 

F i l o z o f o P r i s k o s . Antaü nelonge, sinjoro? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . K i a m , por inspirigi utilan ektimon al la 
samreligianoj, mi volis ekzekutigi kelkajn el tiuj homoj, tiam 
la plej aga antaüen pasis kaj petis kun laüta gojkrio la permeson 
morti unua. — Aüdu Priskos, — kiam mi eksciis tion hieraü — 

F i l o z o f o P r i s k o s . Hieraü! Ho , sinjoro, v i eraras. Tio okazis 
antaü dek kvar tagoj. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tiel longe? Jes, jes! L a Hebreoj devis 
migradi — kvardek jarojn en la dezerto. Ciuj maljunaj devis 
morti — nova generacio devis ekkreski, sed t iu — notu bone — 
t iu envenis en la landon, k iu estis promesita al i l i êiuj . 

D o m i n s p e k t o r o E ü t e r i o s . Estas jam malfrue, sinjoro, — cu v i 
ne volas pensi pri mangado? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ankoraü ne, mia Eüterios! L a karnotur-
mento estas utila por êiuj homoj. Jes, mi diras al v i , n i klopodu 
estigi nova generacio. M i povas fari nenion kun v i , t ia , kia v i 
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nun estas. Se vi deziras eliri el la dezerto, iru laü pura vivado. 
Rigardu la Galileanojn. Vi povas lerni multajn aferojn de tiuj 
homoj. Inter ili trovigas neniaj senhavaj nek senhelpaj; ili 
vivas kiel gefratoj, — precipe nun, kiam ilia obstineco devigis 
al mi puni ilin. Tiuj Galileanoj, sciu tion, havas en sia koro Ion, 
al kio mi deziras, ke vi dedicu vin. Vi nomas vin anoj de Sokrato, 
de Plato, de Diogeno. Cu estas unu inter vi, kiu kun gojo 
mortus por Plato? Cu nia Priskos oferdonus sian maldekstran 
manon por Sokrato? Cu Kitron volus dehakigi siajn orelojn 
por Diogeno? Vere, vi ne farus tion! Mi konas vin, ho surkalk-
igitaj tomboj! Iru for de miaj okuloj; — mi vin ne bezonas! 

(La filozofi-instruistoj foriras konsternitaj; la aliaj malprok-
simigas êagrene kaj flustrante. Nur la imperiestra kuracisto 
Oribaces kaj la dom-inspektoro Eüterios restas êe la imperiestro. 
La êefo de la korpogardistoj Anatolos kun siaj soldatoj staras 
ankoraü ekster la tendo.) 

Imperiestro Juliano. Kiel strange! Kiel tute nekomprenebla tio 
estas, Cu ne vere Oribaces? — Cu vi povas klarigi al mi tiun 
enigmon ? 

Kuracisto Oribaces. Mia imperiestro, —kiun enigmon vi celas? 

Imperiestro Juliano. Kun dek du maleminentaj viroj, filkaptistoj, 
malkleraj homoj, li fondis tion. 

Kuracisto Oribaces. Ho, sinjoro, tiuj pensoj senfortigas vin. 

Imperiestro Juliano. Kaj kiuj tiuj estas, kiuj kuntenadis tion 
gis la hodiaüa tago? Virinoj kaj malkleraloj plejparte — 

Kuracisto Oribaces. Jes, jes, sinjoro; sed baldaü felica sango 
de la militiro — 

Imperiestro Juliano. Tre vere, Oribaces; cio estigos refoje bona 
tuj kiam la feliCo returnen iros. La regno de la carpentist-
filo falos en mallonga tempo; tion mi ja scias. Tiom da jaroj, 
kiom la jaro havas tagojn, tiom da tempo li regnos; kaj nun 
ni ja havas — 

Dominspektoro Eüterios. Mia amata sinjoro, Cu bano ne faros 
al vi bonon? 
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I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu v i opinias tion? — V i povas foriri 
Eüterios! Foriru! M i havas ion por paroli kun Oribaces. 

(Eüterios foriras post la tendon. La imperiestro tirkondukas 
Oribaces al la alia flanko.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu Eüterios rakontis ion al v i hodiaü 
matene ? '0\<>v 

K u r a c i s t o Or ibaces . Ne , sinjoro! 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu l i rakontis a l v i nenion pri t iu Êi nokto — 
K u r a c i s t o Or ibaces . Ne, mia imperiestro, — tute nenion. — 

Eüterios estas tre silentema. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Se l i rakontis ion, ne kredu tion. Tute 

ne okazis t ie l , kiel l i diras. Estas l i mem, k iu celas mian pereon. 
K u r a c i s t o Or ibaces . L i , — via multaga fidela servisto! 
Im pe r i e s t ro J u l i a n o . M i gardos l in per la okuloj. 
K u r a c i s t o Or ibaces . M i ankaü. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . N i ambaü gardos l in per la okuloj. 
K u r a c i s t o Or ibaces . Sinjoro, mi kredas, ke v i guis malmultan 

dormon en la pas int a nokto. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes. 

K u r a c i s t o Or ibaces . (estas parolonta sed ekpripensas.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu v i scias k ia l mi ne dormis? 

K u r a c i s t o Or ibaces . Ne, mia imperiestro! 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . L a venkinto de la mulviska ponto estis 

Êe m i . 
K u r a c i s t o Or ibaces . L a granda Konstantino? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes, en la lastaj noktoj mi ne guis ïipozon 
pro t iu ombro. G i venas iom post meznokto kaj ne foriras antaü 
tagigo. 

K u r a c i s t o Or ibaces . Sinjoro, tio estas la plenluno; gi kaüzas 
Êiam strangan efikon en via animo. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Laü la kredo de la pratempuloj, tiaj 
aperajoj ordinare K i a l do ne alvenas Maksimos ? Sed iliaj 
kredoj tute ne estas fidindaj, N i ja vidas, ke i l ierarisen tiom 
da aferoj. N i eÊ ne povas senkondiêe kredi, kion i l i rakontas 
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pri la dioj. Nek pri la ombroj kaj aliaj potencoj, regantaj la 
bonstaton de la homoj. Kion ni scias pri tiuj potencoj? Ni 
scias nenion, Oribaces, — krom iliaj kapricoj kaj malkonstant-
eco, pri kiuj ni havas certajn pruvojn. Mi deziras, ke Maksimos 
venu — (al si mem.) Tie ci? Ne estas tie ci, ke la danger-
minacanta uragano amasigas, estos en la frigiaj regionoj — 

Kuracisto Oribaces. Kiuj regionoj, sinjoro, — kaj kiu uragano? 

Imperiestro Juliano. Ho, nenio — nenio. 

Armeestro Nevita (venas el la dekstra flanko de la ebenajo.) 
Nu, mia imperiestro, la armeo ekmarsas — 

Imperiestro Juliano. Norden? 

Armeestro Nevita. (mirigita) Kompreneble, sinjoro! 

Imperiestro Juliano. Jes, sed ni atendu gis Maksimos — 

Armeestro Nevita. Kion do signifas tio, mia imperiestro! Ne 
estas unu kialo por atendi. Ni trovigas sen vivorimedoj; disigitaj 
aroj da rajdistoj jam sin montras oriente kaj sude — 

Imperiestro Juliano. Jes, jes, ni marsu antaüen, norden. Mak
simos venos tuj. Mi venigis dé la postgvardio la etruskajn aügurist-
ojn; ili klopodu ankoraü unu fojon Mi ankaü akiris kelkajn 
magiistojn, kaj ili pretendas esti tre lertaj en la haldea mistiko. 
Niaj propraj pastroj sercos antaüdirojn en dek diferencaj lokoj — 

Armeestro Nevita. Sinjoro, kiel ajn estos la antaüdiroj, mi tarnen 
diras al vi, ke ni devas marsadi antaüen. La soldatoj ne estas 
plu fidindaj; ili bone scias, ke nia sola savo estos atingi la armen -
ajn montojn. 

Imperiestro Juliano. Ni volas tien, Nevita, — kiel ajn estos la 
antaüdiroj. Sed estas granda certajo scii, ke oni agas laü la inter-
konsiligo de tiuj neesploreblaj potencoj, kiuj, se ili volas, tiel 
eksterordinare povas influi la homan sorton. 

Armeestro Nevita (foriras de li kaj diras ordone.) Anatolos, 
malkonstruu la tendon de la imperiestro! (li f lustras kelkajn 
vortojn al la korpogardist-estro kaj foriras dekstren.) 

Imperiestro Juliano. Ciuj aügurajoj estas malfeliê-anoncantaj 
en tiuj Ci dek kvar tagoj; kaj guste tio montras, ke oni povas 

BULTHUIS, Imperiestro kaj Galileano. 17 
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havi fidon al i l i ; fiar en tuta t iu tempo nia afero prosperis nur 
malmulte. Sed fiu v i vidas, mia Oribaces, — Car mi nun havas 
tute novan intencon — H a , Maksimos! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . (eniras de la ebenafo). L a armeo jam estas 
survoje, sinjoro; surCevaligu! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . L a aügurajoj — la aügurajoj ? 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . He, kion — la aügarajoj! Ne demandu 

pri aügurajoj. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Parolu! M i volas sci i , kion la aüguroj 

respondis. 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Ciuj aüguroj silentas. 
I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Cu i l i silentas? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . M i estis Ce la pastroj; la internajoj de 
la oferbestoj montris nenian signon. M i estis Ce la etruskaj 
sorCistoj; la flugado de la birdoj diris al i l i nenion. M i estis 
ankaü Ce la magiistoj; iliaj skribajoj donis nenian respondon. 
Kaj mi mem — 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . V i mem, mia Maksimos? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . Nun mi povas dir i la jenon. E n t iu Ci 
nokto mi ekzamen-esploris la situacion de la steloj. I l i sciigis 
al mi nenion, Juliano. 

Impe r i e s t ro J u l i a n o . Nenion — Silentado — Silentado — 
Silentado, kvazaü la sundisko estus eklipsonta. Sola! Ne plu 
eStas ponto inter mi kaj la spiritoj. K ie v i estas nun, ho blanka 
vel-brilanta siparo, k iu venis kaj iris dum tagbrilo kaj port is 
sciigon inter tero kaj Cielo? L a militsipoj forbrulis. Same t iu 
Ci forbrulis. Ho , Ciuj miaj brilantaj Sipoj. Aü kion, Maksimos, 
— kion v i opinias pri tio? 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . M i kredas al v i . 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes, jes, — faru tion! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s . L a volo de la mondo metis sian potencon 
en vian manon! t ia l gi silentas. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Tie l n i volas klarigi tion. Kaj n i agos 
laü t io, — kvankam ni prefere deziras ke Ho , t iu silentado! 
Stari t iel tute sola. Sed trovigas aliaj, pri kiuj oni devas ankaü 
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diri, ke ili staras preskaü solaj. La Galileanoj. Ili havas nur 
sian solan dion; kaj unu sola dio estas preskaü nenia dio. — 
Kiel do okazas, ke ni êiutage vidas, ke tiuj homoj ? 

Korpogardistestro Anatolos. (kiu intertempe malkonstruis la 
tendon.) Mia imperiestro, nun vi devas surêevaligi; mi ne 
kuragas postlasi vin tie êi pli longe. 

Imperiestro Juliano. Jes, nun mi volas surêevaligi. Kie vi 
met is mian bonan Babilonion ? Jen do; kun la glavo en la mano — 
Venu, vi karaj amikoj! 

(Ciuj foriras dekstren.) 

(Mar ca arbar-regiono. Mallutna, senmove star
anta akvo inter la arboj. Bivak-fajro malproksima. 
Lunlumo kun preter-rapidigantaj nuboj.) 

(Kelkaj soldatoj staras garde en la antaü-
scenejo. Makrina kaj virinoj kantas post la 
scènejo, maldekstre.) 

Ve al ni! 
Estas falinta sub potenc-koler' 

Generaci'. 
Morton vidos ni! 

Unu el la soldatoj. (aüskultante.) SS! Cu vi aüdas? Jen, tie 
kantas la galileanaj virinoj. 

A l i a soldato. Ili kantas kiel strigoj kaj noktokorvoj. 

T r i a soldato. Mi tarnen volonte estus inter ili. Estas pli senzorge 
êe ili ol êe ni. La dio de la Galileanoj estas pli potenca ol nia. 

L a unua soldato. La imperiestro kolerigis la diojn. Tiel estas. 
Kiel li povis ekpensi pri tio meti sin en la lokon de la dioj ? 

L a tria soldato. Estas pli grave, ke li kolerigis la diojn de la 
Galileanoj, cu vi ne scias, ke oni rakontas kiel ion veran, ke li 
kaj lia sorêisto en unu el la lastaj noktoj tranê-malfermis la 
ventron de graveda virino por serêi antaüdirajojn en Sia intesto. 
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L a u n u a s o l d a t o . Jes, sed tion mi ne kredas. Ciuokaze tio ne estis 
greka virino, tio sendube estis barbara virino. 

L a t r i a s o l d a t o . Estas dirite, ke la dio de la Galileanoj akceptos 
ankaü barbarojn; kaj se tio estas, la konsekvencoj falos sur 
nin . 

L a dua so lda to . Sensencajo, — la imperiestro estas granda mi l i t 
isto. 

L a unua so lda to . Oni diras, ke la rego Saporo estas ankaü granda 
milit isto. 

L a dua so lda to . Cu v i kredas, ke estas la tuta persa armeo, kiun 
n i havas antaü n i ? 

L a unua s o l d a t o . Kelkaj diras, ke estas nur la antaü-gvardio; 
neniu scias tion precize. 

L a t r i a s o l d a t o . M i dezirus esti tie transe Êe la Galileanoj. 

L a unua s o l d a t o . Cu ankaü v i volas apostatigi? 

L a t r i a s o l d a t o . Tie l multaj ja apostatigas. Dum la lastaj tagoj — 

L a unua so lda to . (vokas en la mallumon.) Haltu — haltul K i u 

alvenas tie? 

V O Ê O . Amikoj de la antaü-gvardio. 
(Kelkaj soldatoj kun Agaton la Kapadokiano inter si, aperas 

inter la arboj.) 

L a dua so lda to . Oho! unu, k iu volis forkuri. 

U n u e l l a v e n a n t o j . Ne, l ia prudento forkuris. 

S o l d a t o A g a t o n . Mia prudento ne forkuris. Ho , en la nomo de 

la granda D io , — lasu min! 

L a so lda to de l a a n t a ü g a r d o j . L i diras, ke l i volas mortigi 
la sepkapan beston. 

L a so lda to A g a t o n . Jes, jes, jes, tion mi volas. Ho , lasu min 
do! Cu v i vidas tiun Êi lancon ? Cu v i scias kia lanco gi estas ? 
Per t iu Êi lanco m i volas mortigi sepkapan beston, kaj poste 
m i reakiros mian animon. Kristo tion promesis a l m i , l i estis 
Êe m i la pasintan nokton. 
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L a unua soldato. Estas la malsato kaj la laceco, kiuj tiel mal-
kvietigas lin. 

U nn el la vemntoj. Konduku lin bivaken, tie li povas dorme 
ripozi. 

L a soldato Agaton. Lasu mini Ho, se vi scius kia lanco tio 
estas! 

(La soldatoj forkondukas Un dekstren post la scenejon.) 
La tria soldato. Kion li volis diri je tiu besto? 
La unua soldato. Tio estas galileaj misterajoj. Tiajn ili havas 

multajn inter si. 

(Dominspektoro Eüterios kaj la imperiestra kuracisto Oribaces 
rapide kaj esp lor- rigardante venas de dekstre.) 

Dominspektoro E ü t e r i o s . Cu vi ne vidas lin? 
Kuracisto Oribaces. Ne — He, soldatoj! — diru al mi, bonaj 

amikoj, cu neniu pret er iris? 
L a unua soldato. Jes, divizio da lancjetistoj. 
Kuracisto Oribaces. Bone, bone! Sed neniu alia? Neniu el 

la eminentaj sinjoroj ? Neniu el la estroj ? 
Soldatoj. Ne, neniu. 
Kuracisto Oribaces. Sekve ne tie fii! Ho, Eüterios, kiel vi 

povis —? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Jes, kion mi povis — ? Kionmi povis? 

Miaj maljunaj okuloj ne fermigis dum tri noktoj — 
Kuracisto Oribaces. (al la soldatoj.) V i helpu nin serfii. Mi 

postulas tion en la propra nomo de la armeestro. Dis igu inter 
la arboj; kaj se vi trovas unu el la eminentaj sinjoroj, sciigu 
tion fie la bivakfajro. 

L a soldatoj. Tiel okazos, sinjoro! 
(IU foriras maldekstren laü diferencaj vojoj. Iom post iom 

aperas la imperiestro Juliano de post arbo. Li aüskultas, rigardas 
tiuftanken kaj signodonas posten.) 

Imperiestro Juliano. Sê! Alproksimigu, Maksimos! Ili ne vidis 
nin. 

Mistikisto Maksimos. (venas el la sama flanko.) Oribaces estis 
unu el ili. 
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Imperiestro Juliano. Jes, jes; ili ambaü, li kaj Eüteriosgardas 
nin per la okuloj. Ili imagas ke Cu neniu él üi diris al vi 
ion? 

Mistikisto Maksimos. Ne, mia Juliano! Sed kial vi vekis min? 
Kaj kion vi volas tie Ci dum la malluma nokto? 

Imperiestro Juliano. Mi volas esti sola kun vi la lastan fojon, 
mia amata instruisto! 

Mistikisto Maksimos. Ne la lastan fojon. Juliano! 
Imperiestro Juliano. Rigardu tiun nigran akvon. Se mi senpost-

signe malaperus de la tero, kaj se mia korpo neniam estus trov-
ata, kaj se neniu ekscius, kien mi malaperus — Cu vi kredas, 
ke la legendo disflugos ke Hermeso venis al mi kaj forkondukis 
min, kaj ke mi estas akceptita en la socio de la dioj? 

Mistikisto Maksimos. La tempo alproksimigis en kiu la homoj 
ne bezonas morti por vivi kiel dioj sur la tero. 

Imperiestro Juliano. Mi mortas pro hejmo-sopiro, Maksimos, 
pro sopiro al la lumo de la suno kaj al Ciuj steloj. 

Mistikisto Maksimos. Ho, mi vin petegas, — ne pensu pri tiaj 
malgoj aj aferoj. La persa armeo staras antaü vi. Morgaü komenc-
igos la bataio. Vi venkos. — 

Imperiestro Juliano. Mi — venkos? Vi ne scias, kiu estis Ce 
mi antaü unu horo. 

Mistikisto Maksimos. Kiu estis Ce vi? 
Imperiestro Juliano. Mi estis dormetanta sur mia lito en la 

tendo. Subite mi vekigis de forta rugeta lumstrio penetranta 
miajn fermitajn palpebrojn. Mi rigardis supren kaj ekvidis 
figuron starantan en la tendo. Ci havis sur la kapo longan veston 
ambaüflanke pendantan gis la tero, tiel ke la vizago estis videbla. 

Mistikisto Maksimos. Cu vi konis tiun figuron? 
Imperiestro Juliano. Ci estis tiu sama vizago, kiun mi vidis 

en la lumo, tiun nokton en Efeso antaü multaj jaroj, — tiun 
nokton, kiam ni festenis kun la du aliaj. 

Mistikisto Maksimos. La spirito de la imperio. 
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Imperiestro Juliano. De post tiu tempo gi aperis' antaü mi 
unu fojon en .Gaülujo, — dum okazo, pri kiu mi ne deziras pensi. 

Mistikisto Maksimos. Cu gi parolis? 
Imperiestro Juliano. Ne, gi faris kvazaü gi volus paroli; sed 

gi ne parolis. Ci star is senmove, rigardante min. Gia vizago 
estis pala kaj distordiginta. Subite gi ambaümane kunfrapis la 
veston cirkaü la kapo, kovris sian vizagon kaj foriris tuj tra la 
tendvando. 

Mistikisto Maksimos. La decido alproksimigas. 
Imperiestro Juliano. Jes, gi alproksimigas. 
Mistikisto Maksimos. Ne malesperu, Juliano. Kiu volas, tiu 

venkos. 
Imperiestro Juliano. Kaj kion gajnas la venkinto ? Cu tio valoras 

la penon venki? Kion gajnis la macedona Aleksandro, kion 
gajnis Julio Cezaro? La Grekoj kaj la Romanoj parolas pri 
ilia gloro kun indiferenta admiro, — dume, tiu alia, la fiio de 
la carpentisto sidas kiel amrego en varmaj fidantaj homkoroj. 
Kie li estas nun? Cu li estas laboranta aliloke de post la tempo, 
kiam li iris sian vojon sur Golgota? Antaü nelonge mi songis 
pri li. Mi songis, ke mi estis submetinta al mi la tutan 
mondon. Mi ordonis, ke la rememoro pri la Galileanoj estu 
ekstermata sur la tero, kaj tial gi estis ekstermata. — Jen venis 
animoj kaj servis min kaj ligis flugilojn sur miaj sultroj, kaj 
mi supren svebis en la senfinan spacon, gis mi met is la piedon 
sur alian teron. Tio estis alispeca tero ol mia. Gia rondo estis 
pli granda, gi havis pli flavan lumbrilon, kaj pluraj lundiskoj 
turn igis êirkaü gi. Tiam mi malsupren rigardis sur mian propran 
teron, la teron de la imperiestro, kiun mi faris sengalileana, 
— kaj mi trovis, ke êio, kion mi faris, estas tiel bona. Sed vidu, 
mia Maksimos, — jen pre ter iris min procesio sur la fremda tero, 
kie mi staris. Estis militistoj kaj jugistoj kaj ekzekutistoj êe 
la komenco, kaj plorantaj virinoj sekvis la longan irantaron. 
Kaj vidu — en Ia mezo de la malrapide marsanta aro iris la Gali
leano vere vivanta, kaj port is krucon sur la Sultroj. Tiam mi 
vokis al li dirante: kien, Galileano? Sed li turn is sian vizagon 
al mi, ridetis, kaj kapklinis malrapide kaj diris: al la Kranioloko. 
Kie li estas nun? Cu tio sur Golgota apud Jerusalem estis 



264 

nur faritajo plenumata kvazaü en vilageto dum trairvojago 
en libera horo? Cu li iras kaj iradas, kaj suferadas kaj mort as 
kaj venkas ciam refoje de unu mondo al alia? Ho, se mi povus 
neniigi la mondon! Maksimos, — cu trovigas nenia veneno, 
nenia konsumanta fajro, kiu povas neniigi la kreitajon, kiel 
en tiu tago, kiam la soleca animo svebpendis super la akvo? 

Mistikisto Maksimos. Mi aüdas bruadon de la gardistoj — 
venu Juliano — 

Imperiestro Juliano. Pensi, kesinsekvos jarcentoj post jarcentoj, 
kaj ke en ili ciuj vivos homoj, vidintaj ke estis mi, kiu sub-
kusas kaj l i , kiu venkis! Mi ne volas kurbigi! Mi estas juna; 
mi estas nevundebla; — la tria regno estas proksime — (li 
ekkrios laüte.) Jen li staras! 

Mistikisto Maksimos. Kiu! Kie? 

Imperiestro Juliano. Cu vi vidas lin? Jen inter la arbotrunkoj, 
— kun krono kaj purpuraj vestajoj — 

Mistikisto Maksimos. Tio estas la luno, speguliganta en la 
akvo. Venu — venu, mia Juliano! 

Imperiestro Juliano (iras kolere al la vidajo.) Iru for de mi! 
Vi estas mortinta. Via regno fin igis. Forprenu tiun sorcist-
mantelon, ho fiio de carpentisto! Kion vi faras tie ? Kio estas 
tio, kion vi carpent as? — Ha! 

Dominspektoro E ü t e r i o s (de maldekstre.) Laüdataj estu êiuj 
dioj! — Oribaces, — êi tien, êi tien! 

Imperiestro Juliano. Kie li forestis? 
Kuracisto Oribaces. (de dekstre.) Cu li estas tie? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Jes, — Ho, mia plej amata imperies

tro! 
Imperiestro Juliano. Kiu estis tiu, kiu diris: mi êarpentas la 

êerkon de la imperiestro? 
Kuracisto Oribaces. Kion vi celas sinjoro? 
Imperiestro Juliano. Kiu parolis, demandas mi! Kiu estis tiu, 

kiu diris: mi êarpentas la êerkon de la imperiestro? 
Kuracisto Oribaces. Sekvu min al la tendo, mi petegas vin! 

(Bruado kaj kriadoj aüdigas en la malproksimo.) 
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Mistikisto Maksimos. Batalkrioj! La Persoj surpriz-atakas nin — 

Dominspektoro E ü t e r i o s . La antaügvardio estas jam batalanta. 

Kuracisto Oribaces. La malamiko estas en la bivako! Ho, 
sinjoro, vi estas sen armilo — 

Imperiestro Juliano. Mi volas oferdoni al la dioj. 

Mistikisto Maksimos. Al kiuj dioj, ho malsagulo ? Kie ili estas — 
kaj kio ili estas? 

Imperiestro Juliano. Mi volas oferdoni al ci tiu aü al la alia. 
Mi volas oferdoni al multaj. Unu aü alia ja aüdos. Mi volas 
alvoki ion ekster mi kaj super mi — 

Kuracisto Oribaces . Ne unu momento estu perdata tie fii—! 

Imperiestro Juliano. Ha, Cu v i vidis la brulantan torfion 
post la nubo ? Gi ekbruligis kaj estingigis en la sama momento. 
Sciigo de la spiritoj! Brulanta sipo inter Cielo kaj tero! — Mia 
sildo; mia lanco! 

(Li rapidas for dekstren. Oribaces kaj Eüterios sekvas lin.) 

Mistikisto Maksimos. (vokas) Imperiestro, imperiestro, — ne 
batalu en Ci tiu nokto! 

(Li eliras dekstren.) 

(Malfermita ebenafo kun vilago en la malprok-
simo. Tagigo kaj nebula aero.) 

(Bataltumulto. Ekkrioj kaj armiltintado ekstere 
sur la ebenajo. Sur la antaü-scenejo romanaj 
lancportistoj sub la estro Amian batalas kontraü 
persaj pafarkistoj. Ci tiuj estas pusataj returnen 
maldekstren.) 

Estro Amian. Bone! Ataku! Piku ilin teren! Ne lasu al ili tempon 
por pafi! 

Armeestro Nevita (kun sekvantaro de dekstre venanta.) 
Bone batalinte, Amian! 

Estro Amian. Ho, sinjoro, kial la rajdistoj ne venas por helpi? 
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Armeestro Nevita. Tió estas neebla. La Persoj havas elefantojn 
en la unua vico. La nura odoro timigas la fievalojn — pikadu! 
De malsupre, amikoj, — sub la brust-armajoj! 

Filozofo Ki tron . (en noktovestajoj sargita per libroj, paperrulajoj, 
venante de dekstre.) Ho, ke mi devis veni en la mezon de tiuj 
fii terurajoj! 

Armeestro Nevita. Cu vi vidis la imperiestron, amiko? 
Filozofo Kitron. Jes, sed li ne atentis pri mi. Ho, mi petas 

humile divizion da militistoj por protekti min! 

Armeestro Nevita (al sia akomfananto.) Ili cedas. La lildport-
istoj ekmarsu antaüen. 

Filozofo Kitron. Vi ne aüdas min, sinjoro! Estas plej grave, 
ke al mi ne okazos malbono; mia verkajo: Pri animkvieteco 
sub malfacilaj cirkonstancoj," ne finigis ankoraü — 

Armeestro Nevita. (kiel antaüe) La Persoj ricevas novan fortigon 
fie la dekstra flanko. Ili denove marêas antaüen. 

Filozofo Kitron. Cu ili marêas antaüen? Ho, tiu sanga murd-
deziro! — ho, sago! Ci preskaü trafis min! Kiel senhonte ili 
pafas; ili tute ne atentas nek vivon nek korpomembrojn! (li 
for kuras al la antaüscenejo, maldekstre.) 

Armeestro Nevita. La bataio ekhaltis. Oni ne iras antaüen nek 
malantaüen. (al soldatestro Fromentinos, venanta de dekstre 
kun nova divizio.) He, soldatestro, — fiu vi vidis la imperies
tron? 

Soldatestro Fromentinos. Jes, sinjoro; li batalas antaü la 
blanke vestitaj rajdistoj. 

Armeestro Nevita. Nevundita? 
Soldatestro Fromentinos. Li sajnas esti nevundebla. Sagoj kaj 

jetlancoj evitas lin kie ajn li sin montras. 
Soldatestro Amian. (vokas el la bataltumulto.) Heipon, ni ne 

povas elteni pli longe! 
Armeestro Nevita. Antaüen, mia kuraga Fromentinos! 
Soldatestro Fromentinos. (al la soldatoj.) Dense amasigu kaj 

ataku ilin, Grekoj! (li rapidas helpi Amian'on; la batalado 
iom plimalproksimigas.) 
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K o r p o g a r d i s t e s t r o A n a t o l o s . (kun kelkaj soldatoj, de dekstre.) 

Ca la imperiestro ne estas tie fii ? 

A r m e e s t r o N e v i t a . L a imperiestro l Cu vi ne estas responda 
je la imperiestro? 

K o r p o g a r d i s t e s t r o A n a t o l o s . L i a cevalo estas pafmortigifa sub 

l i — terura interpusigado estigis; estis neeble veni al l i I— 

A i m e e s t r o N e v i t a . N u , fiu v i kredas, ke okazis a l l imalbono? 

K o r p o g a r d i s t e s t r o A n a t o l o s . Ne, tion mi ne kredas. Oni vokis, 
ke l i estas ne vundita, sed — 

M u l t a j e l l a s e k v a n t a r o de l a armees tro . Jen li estas! Jen 
l i estas! 

(Imperiestro Juliano, sen kasko kaj sen armajo, kun glavo 
kaj sildo, akompanata de imperiestraj korpogardistoj, venas de 
dekstre.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Felice ke m i trovis v in , Nevita! 

A r m e e s t r o N e v i t a . H o , sinjoro, —sen armajo; kielnesingarde — ! 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . E n tiu fii regiono nenia armilo trafas 
min. Sed iru , Nevita; prenu sur vin la komandon; la fievalo 

estas mortigita sub mi kaj — 

A r m e e s t r o N e v i t a . Mia imperiestro, v i tarnen estas vundita? 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Ne; nur frapo sur la kapon; malgranda 
kapturnigo. Iru, iru — — Kio estas tio? Tiom da strangaj 
aroj sin jetas inter n i . 

A r m e e s t r o N e v i t a . (mallaüte) Anatolos, v i estas responda pri 
la imperiestro. 

(Armeestro Nevita kun siaj sekvantoj foriras dekstren. Imper
iestro Juliano, la korpogardistestro Anatolos kaj kelkaj el la 
imperiestraj korpogardistoj restas. La bataio sur la ebenafo mal-
proksimigas pli kaj pli.) 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Kiom el la miaj falis l a ü via opinio? 

K o r p o g a r d i s t e s t r o A n a t o l o s . Certe ne malmultaj, sinjoro! sed 

mi estas konvinkita ke p l i multaj el la Persoj falis. 

I m p e r i e s t r o J u l i a n o . Jes, jes, tarnen multaj falis, tiel Grekoj 
kiel Romanoj. Cu v i ne kredas tion? 
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Korpogardistestro Anatolos. Mia imperiestro, cu vi vere estas 
senvunda? Via vizago estas tiel pala — 

Imperiestro Juliano. Cu vi vidas tiujn tie kuêantojn? -»- Unuj 
kusas surdorse, aliaj surventre kun etenditaj brakoj. Ili ciuj 
do estas senvivaj. 

Korpogardistestro Anatolos. Jes, sinjoro, ne estas dubo pri 
tio. 

Imperiestro Juliano. Ili estas senvivaj, jes! Ili sekve scias nen
ion pri la malvenko en Jerusalem, nek pri la aliaj mal venkoj. — 
Cu vi ne kredas, Anatolos, ke falos multaj aliaj Grekoj en tiu 
êi bataio? 

Korpogardistestro Anatolos. Sinjoro, ni esperas, ke la plej 
sanga laboro pas is. 

Imperiestro Juliano. Multaj falos, muite pli multaj, mi diras! 
Sed ne sufiêos. Al kio utilos, ke multaj falas? La posteuloj 
tarnen ekscios Diru al mi, Anatolos, kiel do imagis Kali-
gulo tiun glavon? 

Korpogardistestro Anatolos. Kiun glavon, sinjoro? 

Imperiestro Juliano. Vi sciis, ke li deziris glavon per kiu li 

je unu bato povus — 

Korpogardistestro Anatolos. Aüdu la batalkriojn, sinjoro! 

Nun mi estas certa pri tio, ke la Persoj cedas. 

Imperiestro Juliano. (aüskultas) Kio estas tiu kantado en la 
aero? 

Korpogardistestro Anatolos. Sinjoro, konsentu, ke mi venigos 
Oribaces; aü pli bone, — venu, venu; vi estas malsana! 

Imperiestro Juliano. Kantado estas en la aero. Cu vi ne povas 
aüdi tion? 

Korpogardistestro Anatolos. Se tio estas, tiam tio estas Galile
anoj — 

Imperiestro Juliano. Jes, certe, estas Galileanoj. Ha — ha—ha, 
ili batalas en niaj vicoj kaj ne vidas, kiu staras tie êe la transa 
flanko. Ho, vi malsaguloj! Kie estas Nevita? Kial li marêas 
kontraü la Persojn? Cu li ne vidas, ke la Persoj ne estas la plej 
dangeraj ? — Vi êiuj perfidas min. 
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Korpogardistestro Anatolos. (mallaüte al unu el la soldatoj.) 
Rapide al la tendaro; venigu la kuraciston de la imperiestroI 
(La soldato foriras dekstren.) 

Imperiestro Juliano. Kiom muite da aroj! Cu vi kredas, ke 
ili ekvidis nin, Anatolos? 

Korpogardistestro Anatolos. Kiuj, sinjoro? Kie? 

Imperiestro Juliano. Cu vi ne vidas ilin, — tie — tie alte kaj 
tre malproksime! Vi mensogas! Vi vidas ilin tre bone. 

Korpogardistestro Anatolos. Je la eternaj dioj, tio estas 
nur la nuboj de la mateno, tio estas la tagigo. 

Imperiestro Juliano. Tio estas la armeoj de la Galileanoj; mi 
diras al vi! Rigardu, — tiuj en la vestoj kun la rugaj randoj, — 
ili estas tiuj, kiuj suferis la martirmorton. Kantantaj virinoj 
cirkaüas ilin kaj faras pafarksnurojn el siaj longaj dissiritaj 
haroj. Infanoj sekvas ilin kaj vindas stonjetilojn el siaj eltiritaj 
intestoj. Brulantaj torcoj —! Kiom muite da miloj, — sen-
nombraj! Ili rapidas tien di! Ciuj rigardas min, diuj iras rekte 
al mi! 

Korpogardistestro Anatolos. Tie estas la Persoj, sinjoro! Viaj 
vicoj cedas — 

Imperiestro Juliano. Ili ne cedas — Ne cedu! Stam forte, 
Grekoj! Staru forte, Roman oj! Hodiaü vi liberigos la mondon! 

(La bataio inter tempé refoje movigas al la antaüa flanko de 
la ebenajo. Imperiestro Juliano sin jetas kun levita glavo en la 
tumulton de la bataio. Generala konfuzigo.) 

Korpogardistestro Anatolos. (vokas dekstren.) Heipon! La 
imperiestro estas en la plej granda dangero! 

Imperiestro Juliano. (inter la batalantoj.) Mi vidas lin, mi 
vidas lin! Donu pli longan glavon! Kiu havas longan glavon 
por pruntedoni al mi? 

Atakantaj Soldatoj (de dekstre.) Kun Kristo por la imperiestro! 

La soldato Agaton. (inter la venantoj.) Kun Kristo por Kristo! 
(li jetas sian lancon; g» tusetas la brakon de la imperiestro kaj 
sin hor as en lian flankon.) 
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Imperiestro Juliano, Ah! 

(Li kaptas la lancon por eltiri gin, sed vundas sian manon, 
li eligas laü tan ekkrion kaj falas.) 

L a soldato Agaton. (vokas en la interpusigadon.) La lanco de 1' 
romano de Golgota! (li sin jetas sen armiloj inter la Persoj', oni 
vidas ke li estas batata teren.) 

Konfuzitaj krioj. La imperiestro! Cu li estas vundita? 

Imperiestro Juliano. (klopodas ekstari, sed refalas kriante.) 
Vi venkis, Galileano! 

Multaj vocoj. La imperiestro falis! 

Korpogardistestro Anatolos. La imperiestro estas vundita! 
Protektu lin — protektu lin, en la nomo de la dioj! 

(Li defendas sin senespere kontraü la Persoj. La imperiestro 
estas forportata sveninta. Samtempe la armeestro Jovian aperas 
sur la ebenajon kun novaj aroj da militistoj.) 

Armeestro Jovian. Antaüen — antaüen, kredantaj fratoj; donu 
al la imperiestro tion, kio apartenas al la imperiestro! 

Cedantaj Soldatoj. (vokas al li.) L i falis! La imperiestro falis! 

Armeestro Jovian. Falis! Ho, potenca Dio de 1'vengo! Antaüen, 
antaüen; la Sinjoro volas, ke lia popoio vivu! Antaüen. Mi 
vidas la cielon malfermita; mi vidas angelojn kun flamantaj 
glavoj —! 

L a Soldatoj. (marsante antaüen) Kristo estas en nia mezo! 

L a Soldatoj de Amian. La Dio de la Galileanoj estas en nia 
mezo! Ni lin fiirkaüu dense! L i estis la plej forta! 

(Sovaga batalad-tumulto. La armeestro Jovian penetras en 
la malamikajn' vicojn. Sunlevigo, la Persoj forkuras tiuloken.) 
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(La tendo de la imperiestro kun fermita enirejo 
en la fundo. Hela tago.) 

(La imperiesipo Juliano kusas sveninta sur 
sia lito. La vundoj de lia dékstra flanko, brako 
kaj mano estas bandagitaj. Apud li staras la 
kuracisto Oribaces kaj Makrina kaj la domin
spektoro Eüterios. Iom pli malantaüe staras 
Basilios kaj la filozofi-instruisto Priskos. Ce 
la fino de la lito staras la mistikisto Maksimos.) 

Makrina. Li sangas refoje. Mi devas bandagi pli preme. 
Kuracisto Oribaces. Ricevu nian dankon, ho milda virino, 

viaj singardaj manoj estas por ni tre utilaj. 
Dominspektoro Eüterios. Cu li vere vivas ankoraü? 
Kuracisto Oribaces. Tre certe, li vivas. 
Dominspektoro Eüterios. Sed li ja ne spiras. 
Kuracisto Oribaces. Jes, li spiras. 

(La soldatestro Amian eniras mallaüte kun la glavo kaj la 
sildo de la imperiestro, kiujn li me tas for, kaj restas staranta 
êe la tendkurteno.) 

FilozofoPriskos. Bona soldatestro, kiel staras la aferoj ekstertende ? 
Soldatestro Amian. Pli bone ol tie fii. Cu li jam —? 
Filozofo Priskos. Ne, ne, — ankoraü ne. Sed Cu estas certe, 

ke ni pelis la Persoj n malantaüen? 
Soldatestro Amian. Jes, absolute certe. Estis la armeestro 

Jovian, kiu forkurigis ilin. Jus alvenis en la tendaron tri emi
nentaj senditoj de rego Saporo por peti batalhalton. 

Filozofo Priskos. Kaj Cu vi kredas, ke Nevita konsentos gin? 
Soldatestro Amian. Nevita transdonis la gvidadon al Jovian. Ciuj 

amasigas Cirkaü Jovian. Ciuj rigardas lin kiel la solan savanton — 
Kuracisto Oribaces. Parolu mallaüte; li sin movas. 
Soldatestro Amian. Li sin movas? Eble el la vekigo estigos 

rekonscio? Ho, se li povus tion gisvivi! 
Dominspektoro Eüterios. Kion, Amian? 
Soldatestro Amian. La soldatoj kaj la armeestroj konsiligas pri 

la elekto de nova imperiestro. 
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Filozofi-instruisto Priskos. Kion vi diras!? 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Ho, kia hontinda senpacienco! 
Soldatestro Amian. La dangera situacio de la armeo senkulpigas 

tion parte, kaj tarnen — 
Makrina. L i vekigas; — li malfermas la okulojn — 
Imperiestro Juliano. (kusas momenton senmove kaj rigardas 

milde la cirkaüstarantojn.) 
Kuracisto Oribaces. Sinjoro, cu vi min konas? 
Imperiestro Juliano. Jes, perfekte, mia Oribaces. 
Kuracisto Oribaces. Kusu senmove. 
Imperiestro Juliano. Kuêi senmove? Pri kio vi memorigas 

min? Mi devas levigi! 
Kuracisto Oribaces. Neeble, sinjoro; mi petegas vin — 
Imperiestro Juliano. Mi devas levigi, mi diras. Kiel mi nun 

povus kusadi senmove ? Mi devas absolute venkobati Saporo 'n. 
Dominspektoro E ü t e r i o s . Saporo estas batita, sinjoro! L i 

sendis ambasadorojn al la tendaro por peti batalhalton. 
Imperiestro Juliano. Cu vere? Tio tre gojigas min. — Mi do 

venkobatis lin. Sed ne batalhalto! Mi volas jeti lin tute teren. 
Ah, kie estas mia sildo ? Cu mi perdis la sildon ? 

Soldatestro Amian. Ne, mia imperiestro, — jen viaj sildo kaj 
glavo. 

Imperiestro Juliano. Tio vere estas al mi kara. Mia bona êildo. 
Mi ne dezirus, ke gi estu en la manoj de barbaroj. Metu gin 
sur mian brakon — 

Makrina. Ho, sinjoro, gi estas nun tro peza por vi! 
Imperiestio Juliano. Ah, — vi? Vi pravas, pia Makrina; gi 

estas iom tro peza. — Metu gin antaü mi, por ke mi povu vidi 
gin. — Kion? Cu estas vi, Amian? Cu vi gardas apud mi? Kie 
estas Anatolos? 

Soldatestro Amian. Sinjoro, li estas nun feliêega. 
Imperiestro Juliano. L i falis ? La fidela Anatolos falis por mi! — 

Felifiega, diras vi? Hm! — Unu amiko pli malmulte. Ve, mia 
Maksimos — Mi ne volas ricevi hodiaü la senditojn de la persa 
rego. Ili pensas nur pri tio, gajni tempon. Sed mi konsentas 
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nenian arangon. Mi volas daürigi la venkon plej energie. La 
armeo refoje turnu sin al Ktesifo. 

Kuracisto Oribaces. Nefareble, sinjoro; pensu pri viaj vundoj. 
Imperiestro Juliano. Miaj vundoj resanigos baldaü. Cu ne 

vere Oribaces, — fiu vi ne promes is al mi —? 
Kuracisto Oribaces. Antaü fiio: ripozo, sinjoro! 
Imperiestro Juliano. Kia malfelifia okazo! Kaj efi nun, kiam 

tiom da gravaj aferoj amasigas fiirkaü mi. Tiujn aferojn mi ne 
povas meti en la manojn de Nevita. En io tia mi ne fidas lin 
nek iun alian, fiion tian mi faru mem — Mi vere sentas min iom 
laca. Plej fiagreniganta! — Diru al mi, Amian, kiel nomigas 
tiu malfelifi-plena regiono? 

Soldatestro Amian. Kiu regiono, mia glora imperiestro? 
Imperiestro Juliano. Jena regiono, kie tiu persa jetlanco trafis 

min? 

Soldatestro Amian. Ci nomigas laü la vilago Frigio. 
Mistikisto Maksimos. Ah! 
Imperiestro Juliano. Kiel gi nomigas? Kiel vi diris, ke la regi

ono nomigas? 

Soldatestro Amian. Sinjoro, gi nomigas laü la jena vilago, la 
frigia regiono. 

Imperiestro Juliano. Ah, Maksimos — Maksimos! 
Mistikisto Maksimos. Trompita! 

(Li kovras sian vizagon kaj falas antaü la piedloko de la lito.) 
Kuracisto Oribaces. Mia imperiestro, kio estas la kaüzo de tiu 

angoro ? 
Imperiestro Juliano. Nenio, — nenio, — Frigio? Sekve? — 

Nevita kaj la aliaj do ekprenos la aferojn en la manojn. Iru, 
kaj diru al ili — 

Soldatestro Amian. Sinjoro, ili jam en via nomo — 
Imperiestro Juliano. Cu vere? Jes, jes, tiam estas bone. — 

La volo de la mondo kuêis en embusko post mi, Maksimos! 
Mistikisto Maksimos. Via vundo malfermigas, sinjoro. 
Imperiestio Juliano. Ho, Oribaces, kial vi volis kasi tion al mi? 
Kuracisto Oribaces. Kion mi volus kali, mia imperiestro? 



274 

Imperiestro Juliano. Mi devas foriri. Kial vi ne diris tion al 
mi antaüe? 

Kuracisto Oribaces. Ho, mia imperiestro! 
Bas i l ios de Cezarea. Juliano — Juliano! 

(Li sin jetas florante antaü la lito.) 
Imperiestro Jul iano. Basilios, — amiko, frato, — ni ambaü 

travivis kune belajn tagojn. — — Ne ploru, Car mi foriras de vi 
en tia juna ago. Ne estas ciam malplaêa signo de la sortpotencoj, 
ke i l i forsiras homon en lia juna ago. Kio do estas morti? 
Cu tio estas io alia krom pagi sian Suldon al la ciam aliiganta 
regno de la polvo? Ni ne plendokriu! Cu ni fiiuj ne amas la 
sagecon? Kaj fiu la sageco ne instruas al ni , ke la plej alta 
felifiego estas kunligita al la vivo de la animo kaj ne al la korpo? 
En tio la Galileanoj pravas, kvankam, pri tio ni ne volas paroli. 
Se la potencoj de vivo kaj morto estis permesintaj al mi fin-
verki ian skribajon, tiam mi kredas ke mi sukcesus — 

Kuracisto Oribaces. Ho, mia imperiestro, fiu tio ne trolacigos 
vin paroli tiel longe? 

Imperiestro Jul iano. Ne, ne, ne. Mi sentas min tre malpeza 
kaj libera. 

Basi l ios de Cezarea. Juliano, mia amata frato — Cu vi havas 
nenion por senoficigi? 1) 

Imperiestro Jul iano. Mi vere ne scias, kion mi senoficigus. 
Basi l ios de Cezarea. Cu vi pripentas nenion? 
Imperiestro Jul iano. Mi havas nenion por pripenti. La potencon, 

kiun la okazoj metis en miajn manojn, kaj kiu estas radiado 
de la dieco, tion mi scias, mi uzis laü miaj povoj. Neniam mi 
volis fari maljustajon al iu. Ci tiu militiro havis por si bonajn 
kaj pravigajn motivojn, kaj se kelkaj opinius, ke mi ne realigis 
fiiujn esperojn, tiam i l i tarnen pripensu, ke ekzistas ekster ni 
misterplena potenco, kaj ke gi regas en alta grado pri la rezultoj 
de la homaj entreprenoj. 

Makrina. (mallaüte al Oribaces.) Ho, aüskultu — aüskultu, l i 
spins tiel pene. 

Kuracisto Oribaces. La vofio baldaü forlasos lin. 
1) reenvoki. 
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Imperiestro Juliano. Rilate al la elektado de posteulo, mi ne 
kuragas doni konsilon — V i , Eüterios, vi disdividos miajn 
havajojn inter tiuj, kiuj estis al mi plej proksime. Mi ne post -
.lasas multon; car mi ciam opiniis, ke vera amanto de filozofio — 
— Kio estas tio? Cu la suno jam subiras? 

Kuracisto Oribaces. Tute ne, mia imperiestro; estas ankoraü 
hela tago. 

Imperiestro Juliano. Strange. Sa j nas al mi, ke cio estigas tiel 
malluma antaü miaj okuloj Jes, sageco — sageco. Tenigu 
je la filozofio, bona PriskosI Sed ciam estu armita kontraü io 
neesplorebla ekstere, kio — — Cu Maksimos foriris? 

Mistikisto Maksimos. Ne, mia frato! 
Imperiestro Juliano. Mia faringo brulas. Cu vi ne povas kvietigi 

mian soifon? 

Makrina. Ektrinko da akvo, sinjoro! (Si metas tason je liaj lipoj.) 
Kuracisto Oribaces. (/lustras al Makrina.) Lia vundo sangas 

internen. 

Imperiestro Juliano. Ne ploru. Neniu Greko ploru pro mi; 
mi supreniras al la steloj . Belaj temploj. — Statuoj. — 
Sed tiel malproksime. 

Makrina. Pri kio li parolas? 
Kuracisto Oribaces. Mi ne scias; mi kredas, ke li deliras. 
Imperiestro Juliano (kun fermitaj okuloj.) Aleksandro povis 

triumfmarsi — en Babilonon. — Mi volas ankaü . Belaj 
foliar-kronitaj junuloj — dancantaj knabinoj — sed tiel mal
proksime. Bela mondo — bela mondvivo — (li lor ge malfermas 
la okulojn.) Ho, suno, suno, — kial vi trompis min? (li refalas 
sur la kusenon.) 

L a c i r k a ü s t a r a n t o j . Mortinta — mortinta! 
Kuracisto Oribaces. Jes, nun li estas mortinta. 

(Basilios kaj Makrina genui gas kaj ekpregas, Eüterios kovras 
sian kapon. Tamburoj kaj kornoj aüdi gas tre malproksime.) 

Vokado el la tendaro. Vivu imperiestro Jovian! 
Kuracisto Oribaces. Ho, êu vi aüdas tiun vokadon? 
Soldatestro Amian. La armeestro Jovian estas elektita imperiestro. 
Mistikisto Maksimos. (ridas) La Galileano Jovian! Jes—jes—jes! 
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K u r a c i s t o Or ibaces . Hontinda trorapidigo! Jam antaü o l i l i 
eksciis, ke — 

F i l o z o f o P r i s k o s . Jovian, — t iu venkanta heroo, k iu savis nin 
fiiujn! L a imperiestro Jovian certe indas laüdadon. M i tarnen 
ne esperas, ke t iu ruzaca Kitron jam — (Li foriras rapide.) 

B a s i l i o s de Cezarea . Forgesita antaü o l v ia mano malvarmigis. 
Kaj por t iu sanganima belegajo v i vendis vian senmortan animon! 

M i s t i k i s t o M a k s i m o s (ekstaras.) L a mondvolo estos responda 
por la animo de Juliano. 

M a k r i n a . Ne moku; kvankam v i certe amis tiun mortinton — 
M i s t i k i s t o M a k s i m o s . (alproksimigas al la mortinto.) Cu m i 

amis kaj delogis l in? — Ho ne, ne mi! Delogita kiel K a i n . 
Delogita k ie l Judas V i a dio estas malsparema dio, ho 
Galileano! L i uzas multajn animojn. Cu v i ankaü nun ne estis 
la gusta, — ho viktimo de la neceso? Kion valoras v iv i? Cu 
tio estas ludo kaj muziko. V o l i estas devi vo l i . Ho , mia 
amata — ciuj antaüdiroj trompis min , fiiuj aüguroj parolis per 
du langoj, t ia l mi opinias v in la paciganto inter la du regnoj. 
L a tria regno venos! L a horna spirito reprenos sian heredajon, 
kaj tiam estos ekbruligataj kulpoferoj por v i kaj por viaj du 
gastoj en la simposiono. (Li foriras.) 

M a k r i n a (ekstaras, pala.) Basilios, — fiu v i komprenas ladirajojn 
de tiu idolano? 

B a s i l i o s de Cezarea . Ne, — sed majeste kaj brilante manifest -
igas al m i , ke tie kusas pompa, ruinigita ilo de la Sinjoro. 

M a k r i n a . Jes, vere; kara multvalora i lo . 
B a s i l i o s de Cezarea . Kristo, Kristo, — kie estas via popoio, 

ne vidanta vian malkasan konsilon ? L a imperiestro Juliano estis a l 
n i puneganta vergofasko, — ne por la morto, sed por plialtigo. 

M a k r i n a . L a sekreto de la elekto estas terura. K ion ni scias? 
B a s i l i o s de Cezarea . Cu ne estas skribite. Krufioj estas faritaj 

por malhonoro kaj vazoj estas faritaj por gloro ? 
M a k r i n a . Ho , frato, n i ne imagu tiun abismon gis la fundo. (Si 

klinos sin super la mortinto kaj kovras lian vizagon.) Homanimo, 
— se v i devus erari, tio estos bone alkalkulata a l v i en t iu granda 
tago, kiam aperos sur Ia nuboj la altpotenculo por jugi pri la 
vivantaj mortintoj kaj pri la mortintaj vivantoj 
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